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1 Sikkerhed

1.1 Handlingsrelaterede
advarsler

Klassificering af handlingsre-
laterede advarsler
De handlingsrelaterede advars-
ler er forsynet med advarsels-
symboler og signalord, der pas-
ser til farens mulige omfang:

Advarselssymboler og signal-
ord

Fare!
Umiddelbar livsfare eller
fare for alvorlige kvæstel-
ser

Fare!
Livsfare på grund af elek-
trisk stød

Advarsel!
Fare for lette kvæstelser

Forsigtig!
Risiko for materielle ska-
der eller miljøskader

1.2 Korrekt anvendelse

Alligevel kan brugeren eller
tredjemand udsættes for fare,
evt. med døden til følge, og
produktet samt andre ting kan
blive beskadiget som følge af
enhver form for forkert brug.

Produktet er beregnet til klimati-
sering af bolig- og kontorrum.

Korrekt anvendelse omfatter:

– overholdelse af de medføl-
gende betjenings-, installa-

tions- og vedligeholdelsesvej-
ledninger til produktet samt al-
le øvrige anlægskomponenter

– installation og montering i
overensstemmelse med ap-
paratets og systemets god-
kendelse

– overholdelse af alle de efter-
syns- og servicebetingelser,
der fremgår af vejledningerne.

Anvendelse i overensstemmel-
se med formålet omfatter desu-
den installation iht. IP-koden.

Anden anvendelse end den, der
er beskrevet i denne vejledning,
og anvendelse, der går ud over
den her beskrevne, er forkert.
Forkert anvendelse omfatter
også enhver umiddelbar kom-
merciel og industriel anvendel-
se.
Bemærk!
Enhver ikke-godkendt anven-
delse er forbudt.

1.3 Generelle
sikkerhedsanvisninger

1.3.1 Fare som
følge af utilstrækkelig
kvalifikation

Følgende arbejder må kun ud-
føres af en VVS-installatør med
tilstrækkelige kvalifikationer:

– Montering
– Afmontering
– Installation
– Idrifttagning
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– Eftersyn og service
– Reparation
– Standsning

▶ Gå frem i henhold til den hø-
jeste standard.

1.3.2 Livsfare på grund af
elektrisk stød

Hvis du rører ved spændings-
førende komponenter, er der
livsfare på grund af elektrisk
stød.
Før du arbejder på produktet:
▶ Afbryd spændingen til pro-

duktet ved at slå alle strøm-
forsyninger fra ved alle poler
(afbryder i overspændings-
kategori III til fuld afbrydelse,
f.eks. sikring eller sikkerheds-
afbryder).

▶ Husk at sikre mod genindkob-
ling.

▶ Vent mindst 30 min, til kon-
densatorerne er afladede.

▶ Kontrollér for spændingsfri-
hed.

1.3.3 Risiko for miljøskade
som følge af kølemiddel

Produktet indeholder et køle-
middel med betydelig GWP
(GWP = Global Warming Po-
tential).
▶ Sørg for, at kølemidlet ikke

slipper ud i atmosfæren.

▶ Hvis du er installatør med
kvalifikation til at arbejde med
kølemidler, skal du udføre

service på produktet med eg-
net beskyttelsesudstyr og evt.
foretage indgreb i kølemid-
delkredsen. Produktet skal
genvindes eller bortskaffes i
overensstemmelse med de
gældende forskrifter.

1.3.4 Forbrændings-,
skoldnings- og
forfrysningsfare
på grund af varme og
kolde komponenter

Ved nogle komponenter, især
ved uisolerede rørledninger, er
der fare for forbrændinger og
forfrysninger.

▶ Udfør først arbejde på kom-
ponenterne, når de har sam-
me temperatur som omgivel-
serne.

1.3.5 Livsfare – manglende
sikkerhedsudstyr

Skemaerne i dette dokument
viser ikke alt sikkerhedsudstyr,
der er nødvendigt til korrekt
installation.
▶ Installer det nødvendige sik-

kerhedsudstyr i anlægget.
▶ Overhold de gældende natio-

nale og internationale love,
standarder og direktiver.

1.3.6 Fare for personskade
pga. høj produktvægt

▶ Vær mindst to personer om at
transportere produktet.
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1.3.7 Risiko for materiel skade
på grund af uegnet
værktøj

▶ Brug et fagligt korrekt værk-
tøj.

1.3.8 Risiko for personskade
ved adskillelse af
produktets paneler

Ved adskillelse af produktets
paneler er der stor risiko for at
skære sig på rammens skarpe
kanter.
▶ Brug beskyttelseshandsker

for at undgå snitskader.

1.4 Forskrifter (direktiver,
love, standarder)

▶ Overhold de gældende for-
skrifter, normer, retningslinjer,
forordninger og love.
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2 Henvisninger vedrørende
dokumentationen

2.1 Overholdelse af øvrig
dokumentation

▶ Følg altid alle de drifts- og installations-
vejledninger, der leveres med anlæg-
gets komponenter.

2.2 Opbevaring af dokumentation

▶ Giv denne vejledning samt alle andre
gældende bilag videre til den syste-
mansvarlige ejer.

2.3 Vejledningens gyldighed

Denne vejledning gælder kun for følgende
produkter:

Produkt - artikelnummer
VAIP1-020WNI 8000010678

VAIP1-025WNI 8000010685

VAIP1-035WNI 8000010686

VAIP1-050WNI 8000010687

VAIP1-065WNI 8000010679

3 Produktbeskrivelse

3.1 Produktopbygning

2

1

3

1 Indedel
2 Fjernbetjening

3 Temperatur/
driftsvisning

3.2 Tilladte temperaturområder
ved drift

Indedelens køleeffekt/varmeeffekt varierer
afhængigt af udedelens rumtemperatur.

Køling Opvarmning

Indedel 16 … 30 ℃ 8 … 30 ℃

3.3 Typeskilt

Typeskiltet er fra fabrikkens side anbragt
på højre side af produktet.

Angivelser
på typeskiltet

Betydning

Cooling / He-
ating

Køle-/varmedrift

Rated Capaci-
ty

Målt ydelse

Power Input elektrisk indgangseffekt

EER / COP
Energy Efficiency Ratio / Co-
efficient of Performance

A35 - A27(19)
/ A7(6) - A20

Testbetingelser til beregning
af effektdata iht. EN 14511

Pdesignc /
Pdesignh (A-
verage)

Køleydelse/varmeydelse
(gennemsnit) under testbetin-
gelser til beregning af SEER
/ SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency
Ratio / Seasonal Coefficient
of Performance (gennemsnit)

Max. Power
Consumption
/ Max. operat-
ing current /
IP

Maks. effektforbrug/maks.
strømforbrug/kapslingsklasse

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

El-tilslutning - spænding -
frekvens - fase

Refrigerant Kølemiddel

GWP
Drivhuspotentiale (Global
Warming Potential)

Operating
Pressure /
Max P / Lo
P

Tilladt drifts-
tryk/højtryksside/lavtryksside

Net Weight Nettovægt

Produktet indeholder en me-
get brandfarlig væske (sik-
kerhedsklasse A2L).
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Angivelser
på typeskiltet

Betydning

Læs vejledningen!

Stregkode med serienummer
3. til 6. ciffer = produktions-
dato (år/uge)
7. til 16. ciffer = produktets
artikelnummer

3.4 CE-mærkning

 
Med CE-mærkningen dokumenteres det,
at produkterne opfylder de grundlæggende
krav i de relevante EU-retsforskrifter i hen-
hold til overensstemmelseserklæringen.

Overensstemmelseserklæringen foreligger
hos producenten.

4 Montering

4.1 Kontrol af leveringsomfanget

▶ Kontrollér, at leveringsomfanget er kom-
plet og ikke har mangler.

Antal Betegnelse

1 Indedel (inkl. monteringsplade)

1 Fjernbetjening

2 Batterier

2
Kobbermøtrikker til tilslutning af
kølemiddelrørene på indedelen

1
Isoleringsmateriale til indendør-
senhedens kølemiddelrør (ca.
30 cm)

1 Øvrig dokumentation

4.2 Mål

Alle mål på illustrationerne er angivet i
millimeter (mm).

4.2.1 Indedelens mål

C

B

A

A B C

VAIP1-020WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-025WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-035WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-050WNI 993 mm 311 mm 222 mm

VAIP1-065WNI 993 mm 311 mm 222 mm

4.2.2 Monteringspladens mål

Gyldighed: VAIP1-020WNI ELLER VAIP1-025WNI
ELLER VAIP1-035WNI

542119 176

116 155

43 43

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70
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Gyldighed: VAIP1-050WNI ELLER VAIP1-065WNI

707,5128 157,5

178 89

40 40

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

4.3 Mindsteafstande

≥3000

≥2
50
0

≥1
50

≥150≥150

▶ Installer og placer produktet korrekt, og
overhold de minimumsafstande, der er
angivet på tegningen.

4.4 Vælg et opstillingssted til
indedelen

1. Overhold de nødvendige minimumsaf-
stande.

2. Vælg et opstillingssted, hvor luften
kan fordeles jævnt i rummet, uden at
luftstrømmen afbrydes.

3. Monter indedelen så langt væk fra sid-
de- eller arbejdspladser, at luftstrøm-
men ikke kan genere nogen.

4. Undgå varmekilder i nærheden.

4.5 Montering af monteringsplade

1. Placer monteringspladen på det op-
stillingssted, du har valgt til indedelen.

2. Juster monteringspladen vandret, og
markér de huller, der skal bores, på
væggen.

3. Fjern monteringspladen.
4. Sørg for, at der på borestederne i

væggen ikke er ført strømkabler, rør-
ledninger eller andre elementer, som
kan blive beskadiget. Hvis dette er en
fejl, skal du vælge et andet monte-
ringssted.

5. Bor borehullerne, og sæt dyvler i bo-
rehullerne.

6. Anbring monteringspladen, juster den
vandret, og fastgør den med skruerne.

4.6 Ophængning af indedel

1. Kontrollér væggens bæreevne.
2. Vær opmærksom på produktets total-

vægt.

Nettovægt

Gyldighed: VAIP1-020WNI
ELLER VAIP1-025WNI
ELLER VAIP1-035WNI

9,5 kg

Gyldighed: VAIP1-050WNI
ELLER VAIP1-065WNI

13 kg

◁ Sørg evt. for at montere en op-
hængningsindretning med tilstræk-
kelig bæreevne på installationsste-
det.

3. Benyt kun fastgørelsesmateriale, der
er godkendt til væggen.

4. Hæng indedelen på monteringspla-
den.
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5 Installation

5.1 Tømning af indedelen for
kvælstof

1. På bagsiden af indedelen er der to
kobberrør med plastendestykker. Den
brede ende er en henvisning til ladnin-
gen af kvælstof i enheden. Hvis der er
en lille, fremstående rød knap for en-
den, betyder dette, at enheden ikke er
tømt helt.

2. Tryk herunder på endestykket på det
andet rør med den mindre diameter
for at tømme indedelen helt for kvæl-
stof.

5.2 Hydraulisk installation

5.2.1 Udlægning af indedelens
rørledninger

Bemærk
Det anbefales at bruge en rørlæng-
de på mindst 3 meter.

Bemærk
Hvis længden af kølemiddelrørene
overstiger 5 meter, skal der ifyldes
ekstra kølemiddel (→ kapitlet "Idrift-
tagning").

1

1. Bor et hul i ydermuren til rør og led-
ningsnet.

– Hul med let fald udad
– Stilling: Se illustrationen af monte-

ringspladen til gennemføring af rør-
/ledningsnet på bagsiden af indede-
len. Hvis det ikke er muligt, kan du
føre rør-/ledningsnet ud af siden af
indedelen. Bræk forsigtigt en af ud-
sparingerne (1) ud.

2. Sæt tætningspropper i rørenderne.
3. Forbind kølemiddelledningerne med

tilslutningskablerne (nettilslutnings-
kabel og forbindelseskabel) og kon-
densvandsafløbsslangen for at danne
et rør-/ledningsnet.

4.
1 2

3

5 4

Isoler kølemiddelrørene (1, 2) indivi-
duelt.

5. Pak rør-/ledningsnettet (inkl. tilslut-
ningskabler (3) og kondensvandsaf-
løbsslange (4)) ind i isoleringsmateria-
le (5).

6. Før rør-/ledningsnettet gennem bore-
hullet til udedelen.

7. Vær meget forsigtig, når du lægger
og bøjer kølemiddelledningerne for
at undgå knæk eller nogen form for
beskadigelse.

8. Afkort kølemiddelledningerne med en
rørskærer, så der er tilstrækkeligt lan-
ge stykker tilbage til at forbinde dem
med indedelens kølemiddelledninger
og udedelens tilslutninger.

9. Afgrat rørenderne nedad, så der ikke
kommer spåner ind i enheden.

10. Anbring møtrikkerne på kølemiddelrø-
rene, og udfør bertlingen.

11. Hægt indedelen på monteringspla-
dens øverste holder.
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12.

Vip den nederste del af indedelen
væk fra væggen, og fastgør indede-
len i denne position ved f.eks. at sæt-
te et stykke træ fast mellem monte-
ringspladen og indedelen.

13. Forbind kølemiddelledningen og kon-
densvandsafløbsslangen med indede-
len.

5.2.2 Installation af
kondensvandstømningsslange

1. Installer kondensvandstømningsslan-
gen uden knæk eller bølger og med
stigning, så kondensvandet kan løbe
af uden forhindringer.

2. Installer kondensvandsafløbsslangen,
så den frie endes afstand til jorden er
mindst 50 cm.

3. Isoler en udvendigt liggende kon-
densvandsafløbsslange, så kon-
densvandet ikke kan fryse.

5.3 Elinstallation

Fare!
Livsfare på grund af elektrisk
stød

Hvis du rører ved spændings-
førende komponenter, er der
livsfare på grund af elektrisk
stød.

▶ Træk netstikket ud. Eller af-
bryd spændingen til produk-
tet (skydestykke med mindst
3 mm kontaktåbning, f.eks.
sikring eller effektafbryder).

▶ Husk at sikre mod genind-
kobling.

▶ Vent mindst 30 min, til kon-
densatorerne er afladede.

▶ Kontrollér for spændingsfri-
hed.

▶ Forbind fase og jord.
▶ Kortslut fase og nulleder.
▶ Afdæk eller afskærm tilstø-

dende dele, der er under
spænding.

▶ Elinstallationen må kun foretages af en
elektriker.

5.3.1 Forberedelse af el-installation

1. Gør produktet spændingsfrit.
2. Vent mindst 30 min, til kondensatorer-

ne er afladede.
3. Kontrollér for spændingsfrihed.
4. Installer, hvis foreskrevet for installa-

tionsstedet, en fejlstrøm-sikkerhedsaf-
bryder type B.

5.3.2 Tilslutning af ledninger

1. Anvend trækaflastninger.
2. Afkort tilslutningskablerne efter behov.

30 mm max.

3. For at undgå kortslutninger som følge
af, at en leder uforvarende bliver revet
løs, skal fleksible kabler kun afisoleres
på maks. 30 mm af den udvendige
kappe.

4. Kontrollér, at isoleringen af de indven-
dige korer ikke bliver beskadiget ved
afisolering af den udvendige kappe.

5. Fjern kun så meget af isoleringen fra
de indvendige ledere som nødvendigt
for at opnå en pålidelig og stabil tilslut-
ning.

6. For at forhindre en kortslutning som
følge af at enkelttrådene løsner sig,
skal du sætte tilslutningsmuffer på
lederenderne, når de er afisoleret.
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7. Kontrollér, om alle korer sidder meka-
nisk fast i stikkets stikklemmer. Fast-
gør dem på ny efter behov.

5.3.3 Elektrisk tilslutning af indedel

1. Fjern beskyttelsesafdækningen foran
indedelens elektriske tilslutninger.

2. Træk forbindelseskablet til udedelen
fra bagsiden af indedelen fremefter
via den hertil beregnede kabelgen-
nemføring.

3. Slut de enkelte ledere fra tilslutnings-
kablet til indedelens klemrække i hen-
hold til ledningsdiagrammet.

4. Monter beskyttelsesafdækningen for-
an el-tilslutningerne.

5.3.4 Tilslutningsdiagram

32N(1)

3

4
2

1

1 Stelforbindelses-
kabel

2 Strømforsynings-
kabel (faser)

3 Kommunika-
tionskabler mel-
lem inde- og
udedel

4 Strømforsynings-
kabel (neutral)

6 Overdragelse af produktet
til ejeren

▶ Vis brugeren, hvor sikkerhedsanordnin-
gerne er placeret, og hvordan de funge-
rer, når installationen er afsluttet.

▶ Gør især ejeren opmærksom på de sik-
kerhedsanvisninger, som skal overhol-
des.

▶ Informer brugeren om, at han skal få
foretaget service af produktet med de
foreskrevne intervaller.

7 Afhjælpning af fejl

7.1 Afhjælpning af fejl

▶ Afhjælp fejlene i henhold til fejlafhjælp-
ningstabellen i tillægget.

7.2 Fremskaffelse af reservedele

Produktets originale komponenter er cer-
tificeret af producenten ved overensstem-
melsesprøvningen. Hvis der ved vedlige-
holdelse eller reparation anvendes andre,
ikke-certificerede dele, kan det resultere i,
at produktet ikke længere opfylder de gæl-
dende normer og produktets overensstem-
melse derfor bortfalder.

Vi anbefaler derfor på det kraftigste, at der
kun anvendes originale reservedele fra
producenten, da man dermed er sikker
på, at produktet fungerer problemfrit og
sikkert. Hvis du vil have oplysninger om
de tilgængelige originale reservedele, skal
du henvende dig på kontaktadressen, som
fremgår af bagsiden af vejledningen.

▶ Hvis der skal bruges reservedele til
vedligeholdelse eller reparation, må
du kun anvende reservedele, som er
godkendt til produktet.
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8 Eftersyn og service

8.1 Overholdelse af eftersyns- og
serviceintervaller

Bemærk
I henhold til direktiv 517/2014/EF
skal der regelmæssigt udføres en
tæthedskontrol af hele kølemid-
delkredsen. Iværksæt alle nødven-
dige foranstaltninger for at imple-
mentere disse kontroller, og doku-
mentér resultaterne korrekt i an-
læggets servicebog. For tætheds-
kontrollen gælder følgende inter-
valler:

Systemer med mindre end 7,41
kg kølemiddel => her kræves ikke
regelmæssige kontroller.

Systemer med 7,41 kg kølemiddel
eller mere => mindst en gang år-
ligt.

Systemer med 74,07 kg kølemiddel
eller mere => mindst en gang hver
sjette måned.

Systemer med 740,74 kg kølemid-
del eller mere => mindst en gang
hver tredje måned.

▶ Overhold de minimale inspektions- og
vedligeholdelsesintervaller. Afhængigt
af resultaterne af inspektionen kan en
tidligere vedligeholdelse være nødven-
dig.

8.2 Eftersyn og service

# Servicearbejde Interval

1 Sug luftfilteret rent med
en støvsuger, og/eller
vask det med vand, og
tør det

Ved hver
vedlige-
holdelse

2 Rengøring af varme-
veksleren

Halvårligt
13

3 Kontrollér kon-
densvandsafløbsslan-
gerne for snavs, og ren-
gør den om nødvendigt

Ved hver
vedlige-
holdelse

# Servicearbejde Interval

4 Kontrollér alle tilslutnin-
ger og forbindelser til
kølemiddelkredsen for
tæthed

Ved hver
vedlige-
holdelse

8.3 Rengøring af varmeveksleren

Advarsel!
Fare for kvæstelser ved arbej-
de på pladevarmeveksleren

Varmevekslerens plader har
skarpe kanter!

▶ Bær handsker, når du arbej-
der på varmeveksleren.

1. Fjern beklædningen fra produktet.
2. Fjern alle fremmedlegemer, som kan

hæmme luftcirkulationen, fra varme-
vekslerens lameloverflade.

3. Fjern støv med trykluft.
4. Rengør forsigtigt varmeveksleren med

vand og en blød børste.
5. Tør varmeveksleren med trykluft.

9 Standsning

9.1 Endelig standsning

1. Tøm kølemidlet.
2. Afmonter produktet.
3. Tilfør produktet inklusive komponen-

terne til genanvendelse, eller deponer
det.

10 Bortskaffelse af
emballagen

▶ Bortskaf emballagen i overensstemmel-
se med reglerne.

▶ Følg alle relevante forskrifter.
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11 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice
findes i Country specifics eller på vores
hjemmeside.
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Tillæg
A Fejlfinding og -afhjælpning

FEJL MULIGE ÅRSAGER LØSNINGER

Efter at enheden er tændt, ly-
ser displayet ikke, og der ud-
sendes intet akustisk signal
ved aktivering af funktioner-
ne.

Netdelen er ikke tilsluttet, eller
tilslutningen til strømforsynin-
gen er ikke i orden.

Kontrollér, om der er fejl i strøm-
forsyningen. Hvis ja, vent til
strømforsyningen igen er til ste-
de. Hvis nej, kontrollér strøm-
forsyningskredsen og sørg for,
at forsyningsstikket er tilsluttet
korrekt.

Straks efter at enheden er
tændt, udløses boligens sik-
kerhedsafbryder.
Efter at enheden er tændt,
sker der et strømsvigt.

Kabler ikke tilsluttet korrekt el-
ler i dårlig tilstand, fugt i eltekni-
ske dele.
Valgt kontaktor ikke korrekt.

Sørg for, at enheden er jordfor-
bundet korrekt.
Sørg for, at alle kabler er tilsluttet
korrekt.
Kontrollér indedelens kabler.
Kontrollér, om forsyningskablets
isolering er beskadiget, og udskift
om nødvendigt.
Vælg en passende kontaktor.

Efter at enheden er tændt,
blinker visningen for signa-
loverføring ved aktivering af
funktionerne, men der sker
intet.

Fejlfunktion i fjernbetjeningen. Udskift fjernbetjeningens batteri-
er. Reparer eller udskift fjernbe-
tjeningen.

IKKE TILSTRÆKKELIG KØLE- ELLER VARMEVIRKNING

Enheden indstiller ikke nogen
komforttemperatur.

Kontrollér den indstillede tem-
peratur på fjernbetjeningen.
Den indstillede temperatur er
ikke tilstrækkelig til komfort.

Tilpas den indstillede temperatur.

Blæserens ydelse er meget
lav.

Indedelens blæsermotor har for
lavt omdrejningstal.

Indstil blæseromdrejningstallet på
det høje eller det mellemste trin.

Generende støj.
Ikke tilstrækkelig køle- og
varmevirkning.
Ikke tilstrækkelig ventilation.

Indedelens filter er tilsmudset
eller tilstoppet.

Kontrollér, om filteret er tilsmud-
set, og rengør det om nødven-
digt.

Enheden udsender kold luft i
varmedrift.

Fejlfunktion i 4-vejsventilen. Kontakt kundeservice.

Den vandrette lamel kan ikke
ændre sin indstilling.

Fejlfunktion ved den vandrette
lamel.

Kontakt kundeservice.

Indedelens blæsermotor fun-
gerer ikke.

Fejlfunktion ved indedelens
blæsermotor.

Kontakt kundeservice.

Udedelens blæsermotor fun-
gerer ikke.

Fejlfunktion ved udedelens
blæsermotor.

Kontakt kundeservice.

Kompressoren fungerer ikke. Fejlfunktion ved kompressoren.
Kompressoren blev slukket af
termostaten.

Kontakt kundeservice.

DER KOMMER VAND UD AF KLIMAANLÆGGET.
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Der kommer vand ud af inde-
delen.
Der kommer vand ud af
drænledningen.

Drænledningen er tilstoppet.
Drænledningen har for lille fald.
Drænledningen er defekt.

Fjern fremmedlegemerne fra ud-
blæsningsrøret.
Udskift drænledningen.

Der kommer vand ud ved
tilslutningerne for indedelens
rørledninger.

Rørledningernes isolering er
ikke anbragt korrekt.

Isoler rørledningerne på ny, og
fastgør dem korrekt.

UNORMAL STØJ OG VIBRATIONER FRA ENHEDEN

Det strømmende vand kan
høres.

Når enheden tændes eller sluk-
kes opstår der unormal støj på
grund af kølemiddelstrømmen.

Dette fænomen er normalt. Den
unormale støj høres ikke mere
efter nogle minutter.

Der udgår unormal støj fra
indedelen.

Fremmedlegemer i indendør-
senheden eller i komponenter,
der er forbundet med den.

Fjern fremmedlegemerne. Posi-
tionér alle indedelens dele kor-
rekt, efterspænd skruerne, og iso-
ler områderne mellem de tilslutte-
de komponenter.

Der udgår unormal støj fra
udedelen.

Fremmedlegemer i udedelen
eller i komponenter, der er for-
bundet med den.

Fjern fremmedlegemerne. Posi-
tionér alle udedelens dele korrekt,
efterspænd skruerne, og isoler
områderne mellem de tilsluttede
komponenter.

B Fejlkoder til indedel

Bemærk
Fejlkoderne vises på indedelens display.

Beskrivelse
af fejlen

Fejlko-
de

Enhedstilstand Mulige årsager

Indedelens
frostfunktion

E2
Det er ikke en fejlkode. Det er en
statuskode over driften.

Blokering af
systemet eller
kølemiddel-
lækage

E3

På displayet på enheden vises
E3, indtil lavtrykspressostaten
slukker.

– Lavtryksbeskyttelse

– Systemets lavtryksbeskyttelse

– Kompressorens lavtryksbeskyttel-
se

Kommunika-
tionsfejl mel-
lem indedel
og udedel

E6

Ved drift i køletilstand stopper
kompressoren, når indedelens
blæser kører.
Ved drift i varmedrift standser en-
heden helt.

Slå efter i den tilhørende fejlanalyse

Beskyttelse
mod driftsfor-
styrrelse af
jumper C5

Den trådløse modtageenhed og
knappen til fjernbetjeningen ar-
bejder effektivt, men de råder mu-
ligvis ikke over den pågældende
kommando.

– Uden jumper på grundpladen

– Jumper monteret forkert

– Jumper defekt

– Registrering af en unormal kob-
lingskreds på grundpladen
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Beskrivelse
af fejlen

Fejlko-
de

Enhedstilstand Mulige årsager

Kortslutning
på tempera-
tursensoren

F1

Ved drift i køle- eller affugtnings-
tilstand kører indedelen, mens al-
le belastninger standses.
Ved drift i varmedrift standser en-
heden helt.

– Indedelens rumtemperaturføler
og tilslutningen til grundpladen er
løse, eller kontakten er ikke stabil.

– Defekte komponenter på grund-
pladen forårsager kortslutning.

– Indedelens rumtemperaturføler
er beskadiget (slå efter i tabellen
med sensorens modstandsværdi-
er).

– Beskadiget printplade.

Kortslutning i
batteritempe-
raturføleren

F2

Enheden slukker, når den pro-
grammerede temperatur er nået.
Ved drift i køle- eller affugtnings-
tilstand slukker indedelens blæ-
ser, og alle belastninger stands-
es.
Ved drift i varmedrift standser en-
heden helt.

– Temperatursensoren i det ind-
vendige batteri og tilslutningen til
grundpladen er løse, eller kontak-
ten er ikke stabil.

– Defekte komponenter på grund-
pladen forårsager kortslutning.

– Temperatursensoren i det indven-
dige batteri er beskadiget (slå ef-
ter i tabellen med sensorens mod-
standsværdier).

– Beskadiget printplade.

Indedelens
blæsermotor
fungerer ikke.

H6

En enhed slukker helt. – Fejlbehæftet kontakt i returforbin-
delsen på jævnstrømsmotoren.

– Fejlbehæftet kontakt i styreforbin-
delsen på jævnstrømsmotoren.

– Blæsermotoren standser.

– Fejlfunktion i motor.

– Fejlfunktion i kredsløbet til rota-
tionsregistrering på grundpladen.

Fejlfunktion
i wi-fi-forbin-
delse

JF

Belastningerne virker normalt,
mens enheden ikke kan styres
normalt via APP'en.

– Indedelens hovedplade er beska-
diget.

– Detektionspladen er beskadiget.

– Forbindelsen mellem indedelen
og detektionspladen er ikke opti-
mal.
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C El-diagram for indedelen

Gyldighed: VAIP1-020WNI ELLER VAIP1-025WNI ELLER VAIP1-035WNI

PE

M

RT2

RT1

123

COM-OUT
L N

D
C

-M
O

TO
R

D
ISP

T-SEN
SO

R
D

O
O

R
-C

6

1

2

3

4

5

7

M2

SW
IN

G
-U

D
1

12

M3

SW
IN

G
-U

D
2

11

M4

SW
IN

G
-LR

10

H
EALTH

9

U
VC8

L

COM-OUT

N

DC-MOTOR
SWING
-UD1 SWING-LR

DISP

T-SENSOR   

DOOR-C

SWING
-UD2

JUMP

FUSE

HEALTHUVC

1 Indedelens bundplade
2 Batteritemperaturføler (20k)
3 Rumtemperaturføler (15K)
4 Infrarød modtageenhed og display
5 Blæsermotor
6 Kontakt On-Off

7 Jordforbindelse
8 UVC-lys
9 Cold Plasma
10 Stepmotor – mod venstre og højre
11 Stepmotor – opad og nedad 1
12 Stepmotor – opad og nedad 2
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Gyldighed: VAIP1-050WNI ELLER VAIP1-065WNI
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1 Indedelens bundplade
2 Batteritemperaturføler (20K)
3 Rumtemperaturføler (15K)
4 Infrarød modtageenhed og display
5 Stepmotor – mod venstre og højre
6 Blæsermotor

7 Jordforbindelse
8 UVC-lys
9 Cold Plasma
10 Kontakt On-Off
11 Stepmotor – opad og nedad 1
12 Stepmotor – opad og nedad 2

D Tekniske data

Tekniske data – Indedel
VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Strømfor-
syning

Spænding
220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

Frekvens 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Fase 1 1 1 1 1

Blæ-
serom-
drejnings-
tal ved
køledrift

Turbo-omdrej-
ningstal 1.200 1/min 1.200 1/min 1.400 1/min 1.250 1/min 1.400 1/min

Højt omdrej-
ningstal 1.100 1/min 1.100 1/min 1.200 1/min 1.150 1/min 1.200 1/min

Højt/middel
omdrejnings-
tal

1.050 1/min 1.050 1/min 1.120 1/min 1.030 1/min 1.120 1/min
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Blæ-
serom-
drejnings-
tal ved
køledrift

Middel om-
drejningstal

950 1/min 950 1/min 1.050 1/min 960 1/min 1.050 1/min

Lavt / middel
omdrejnings-
tal

800 1/min 800 1/min 980 1/min 800 1/min 980 1/min

Lavt omdrej-
ningstal

700 1/min 700 1/min 920 1/min 700 1/min 860 1/min

Minimumsom-
drejningstal

650 1/min 650 1/min 750 1/min 650 1/min 750 1/min

Blæ-
serom-
drejnings-
tal ved
varmedrift

Turbo-omdrej-
ningstal 1.200 1/min 1.200 1/min 1.400 1/min 1.300 1/min 1.400 1/min

Højt omdrej-
ningstal 1.100 1/min 1.100 1/min 1.200 1/min 1.150 1/min 1.200 1/min

Højt/middel
omdrejnings-
tal

1.050 1/min 1.040 1/min 1.140 1/min 1.040 1/min 1.120 1/min

Middel om-
drejningstal

950 1/min 950 1/min 1.080 1/min 950 1/min 1.050 1/min

Lavt / middel
omdrejnings-
tal

900 1/min 900 1/min 1.020 1/min 900 1/min 950 1/min

Lavt omdrej-
ningstal

880 1/min 880 1/min 960 1/min 880 1/min 850 1/min

Minimumsom-
drejningstal

850 1/min 850 1/min 900 1/min 800 1/min 750 1/min

Luftgen-
nem-
strømning

Turbo-omdrej-
ningstal

610 m³/h 610 m³/h 720 m³/h 1.000 m³/h 1.000 m³/h

Højt omdrej-
ningstal

570 m³/h 570 m³/h 600 m³/h 880 m³/h 850 m³/h

Højt/middel
omdrejnings-
tal

540 m³/h 540 m³/h 570 m³/h 760 m³/h 760 m³/h

Middel om-
drejningstal

470 m³/h 470 m³/h 530 m³/h 650 m³/h 580 m³/h

Lavt / middel
omdrejnings-
tal

440 m³/h 440 m³/h 500 m³/h 620 m³/h 520 m³/h

Lavt omdrej-
ningstal

420 m³/h 420 m³/h 460 m³/h 600 m³/h 450 m³/h

Minimumsom-
drejningstal

390 m³/h 390 m³/h 430 m³/h 550 m³/h 400 m³/h

Ultra quiet 180 m³/h 180 m³/h 220 m³/h 260 m³/h 280 m³/h
Affugtningsvolumen 0,6 l/h 0,8 l/h 1,4 l/h 1,8 l/h 2,4 l/h

Udgangseffekt, blæser-
motor

15 W 15 W 15 W 45 W 45 W

Maks. strømforbrug, blæ-
sermotor

0,20 A 0,20 A 0,20 A 0,25 A 0,25 A
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Maks. strømforbrug (sik-
ring)

3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A

Lydtrykni-
veau

Turbo-omdrej-
ningstal

38 dB(A) 38 dB(A) 43 dB(A) 45 dB(A) 48 dB(A)

Højt omdrej-
ningstal

37 dB(A) 37 dB(A) 39 dB(A) 42 dB(A) 44 dB(A)

Højt/middel
omdrejnings-
tal

34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A) 41 dB(A)

Middel om-
drejningstal

31 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A)

Lavt / middel
omdrejnings-
tal

26 dB(A) 26 dB(A) 32 dB(A) 34 dB(A) 38 dB(A)

Lavt omdrej-
ningstal

23 dB(A) 23 dB(A) 30 dB(A) 29 dB(A) 36 dB(A)

Minimumsom-
drejningstal

22 dB(A) 22 dB(A) 24 dB(A) 26 dB(A) 33 dB(A)

Ultra quiet 19 dB(A) 19 dB(A) 19 dB(A) 23 dB(A) 27 dB(A)

Lydeffekt-
niveau

Turbo-omdrej-
ningstal

58 dB(A) 58 dB(A) 60 dB(A) 60 dB(A) 65 dB(A)

Højt omdrej-
ningstal

51 dB(A) 51 dB(A) 53 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)

Højt/middel
omdrejnings-
tal

48 dB(A) 48 dB(A) 51 dB(A) 45 dB(A) 56 dB(A)

Middel om-
drejningstal

45 dB(A) 45 dB(A) 49 dB(A) 52 dB(A) 55 dB(A)

Lavt / middel
omdrejnings-
tal

40 dB(A) 40 dB(A) 46 dB(A) 49 dB(A) 53 dB(A)

Lavt omdrej-
ningstal

37 dB(A) 37 dB(A) 44 dB(A) 44 dB(A) 51 dB(A)

Minimumsom-
drejningstal

36 dB(A) 36 dB(A) 38 dB(A) 41 dB(A) 48 dB(A)

Ultra quiet 33 dB(A) 33 dB(A) 33 dB(A) 38 dB(A) 42 dB(A)
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1 Ασφάλεια

1.1 Υποδείξεις
προειδοποίησης σε σχέση
με τους χειρισμούς

Ταξινόμηση των υποδείξεων
προειδοποίησης αναφορικά με
τους χειρισμούς
Οι σχετικές με τους χειρισμούς
προειδοποιητικές υποδείξεις
διαβαθμίζονται ως ακολούθως
με προειδοποιητικά σήματα και
συνθηματικές λέξεις αναφορικά
με τη σοβαρότητα του πιθανού
κινδύνου:
Προειδοποιητικά σήματα και
συνθηματικές λέξεις

Κίνδυνος!
Άμεσος κίνδυνος θανάτου
ή κίνδυνος βαριών σωμα-
τικών βλαβών
Κίνδυνος!
Κίνδυνος θανάτου λόγω
ηλεκτροπληξίας
Προειδοποίηση!
Κίνδυνος ελαφριών σωμα-
τικών ζημιών
Προσοχή!
Κίνδυνος υλικών ζημιών ή
ζημιών για το περιβάλλον

1.2 Προδιαγραφόμενη χρήση
Σε περίπτωση ακατάλληλης ή
μη προδιαγραφόμενης χρήσης
μπορεί να προκληθούν κίνδυνοι
τραυματισμών και θανάτου για
το χρήστη ή τρίτους ή αρνητικές
επιδράσεις στο προϊόν και σε
άλλες εμπράγματες αξίες.
Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για
τον κλιματισμό εσωτερικών
χώρων κατοικιών και γραφεί-
ων.
Η σύμφωνη με τους κανονι-
σμούς χρήση περιλαμβάνει:
– την τήρηση των εσώκλειστων

οδηγιών χρήσης, εγκατάστα-
σης και συντήρησης του προϊ-
όντος καθώς και όλων των πε-
ραιτέρω στοιχείων της εγκα-
τάστασης

– την τοποθέτηση και εγκα-
τάσταση σύμφωνα με την
έγκριση του προϊόντος και του
συστήματος

– την τήρηση όλων των αναφε-
ρόμενων προϋποθέσεων επι-
θεώρησης και συντήρησης.

Η χρήση σύμφωνα με τις προ-
διαγραφές περιλαμβάνει επίσης
την εγκατάσταση σύμφωνα με
τον κωδικό IP.
Μια άλλη χρήση διαφορετική
από την περιγραφόμενη στις
παρούσες οδηγίες ή μια χρήση
πέραν των εδώ περιγραφόμε-
νων ισχύει ως μη προδιαγρα-
φόμενη. Μη προδιαγραφόμενη
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είναι επίσης κάθε άμεση εμπορι-
κή και βιομηχανική χρήση.
Προσοχή!
Κάθε καταχρηστική χρήση απα-
γορεύεται.

1.3 Γενικές υποδείξεις
ασφάλειας

1.3.1 Κίνδυνος λόγω
ανεπαρκούς κατάρτισης

Οι παρακάτω εργασίες επι-
τρέπεται να πραγματοποιού-
νται μόνο από εξειδικευμένους
τεχνικούς, που διαθέτουν επαρ-
κή κατάρτιση:
– Συναρμολόγηση
– Αποσυναρμολόγηση
– Εγκατάσταση
– Θέση σε λειτουργία
– Επιθεώρηση και συντήρηση
– Επισκευές
– Θέση εκτός λειτουργίας
▶ Πραγματοποιήστε όλες τις

εργασίες σύμφωνα με τις τε-
λευταίες εξελίξεις της τεχνολο-
γίας.

1.3.2 Κίνδυνος θανάτου λόγω
ηλεκτροπληξίας

Όταν αγγίζετε στοιχεία που
φέρουν τάση, υπάρχει κίνδυ-
νος θανάτου λόγω ηλεκτροπλη-
ξίας.
Προτού διεξάγετε εργασίες στο
προϊόν:
▶ Θέστε το προϊόν εκτός τάσης,

απενεργοποιώντας όλες τις

τροφοδοσίες ρεύματος σε
όλους τους πόλους (ηλεκτρική
διάταξη αποσύνδεσης της κα-
τηγορίας υπέρτασης III για
πλήρη αποσύνδεση, π.χ.
ασφάλεια ή διακόπτης προ-
στασίας γραμμής).

▶ Ασφαλίστε έναντι επανενε-
ργοποίησης.

▶ Περιμένετε τουλάχιστον 30 λε-
πτά, έως ότου εκφορτιστούν
οι πυκνωτές.

▶ Ελέγξτε την απουσία τάσης.

1.3.3 Κίνδυνος πρόκλησης
ζημιάς στο περιβάλλον
λόγω του ψυκτικού μέσου

Το προϊόν περιέχει ψυκτικό
μέσο με σημαντικό GWP (GWP
= Global Warming Potential).
▶ Βεβαιωθείτε ότι το ψυκτικό

μέσο δεν απελευθερώνεται
στην ατμόσφαιρα.

▶ Εάν είστε ένας πιστοποιη-
μένος για εργασίες με ψυκτικά
μέσα εξειδικευμένος τεχνικός,
πραγματοποιήστε τις εργασί-
ες συντήρησης του προϊόντος
με τον ανάλογο εξοπλισμό
προστασίας και πραγματο-
ποιήστε, εάν απαιτείται, επεμ-
βάσεις στο κύκλωμα ψυκτικού
μέσου. Ανακυκλώστε ή απορ-
ρίψτε το προϊόν σύμφωνα με
τις ισχύουσες προδιαγραφές.



8000011830_03 Οδηγίες εγκατάστασης και συντήρησης 25

1.3.4 Κίνδυνος εγκαυμάτων,
ζεματίσματος και
κρυοπαγημάτων
λόγω θερμών και ψυχρών
βασικών στοιχείων

Σε ορισμένα βασικά στοιχεία,
και ιδιαίτερα σε μη μονωμένες
σωληνώσεις, υπάρχει κίνδυνος
πρόκλησης εγκαυμάτων και
κρυοπαγημάτων.
▶ Η πραγματοποίηση εργασιών

στα βασικά στοιχεία επιτρέπε-
ται μόνο αφού αυτά φτάσουν
σε θερμοκρασία περιβάλλο-
ντος.

1.3.5 Κίνδυνος
θανάτου λόγω ελλιπών
διατάξεων ασφαλείας

Τα διαγράμματα που περιλαμ-
βάνονται σε αυτή την τεκμηρί-
ωση δεν απεικονίζουν όλες τις
διατάξεις ασφαλείας που απαι-
τούνται για μια σωστή τοπο-
θέτηση.
▶ Εγκαταστήστε τις απαραίτητες

διατάξεις ασφαλείας στην
εγκατάσταση.

▶ Τηρείτε τους σχετικούς εθνι-
κούς και διεθνείς νόμους, τα
πρότυπα και τις οδηγίες.

1.3.6 Κίνδυνος πρόκλησης
τραυματισμών,
λόγω υψηλού βάρους
του προϊόντος

▶ Το προϊόν πρέπει να μετα-
φέρεται από τουλάχιστον δύο
άτομα.

1.3.7 Κίνδυνος υλικής
ζημιάς λόγω ακατάλληλων
εργαλείων

▶ Χρησιμοποιήστε κατάλληλα
εργαλεία.

1.3.8 Κίνδυνος πρόκλησης
τραυματισμών κατά την
αποσυναρμολόγηση των
πάνελ του προϊόντος

Κατά την αποσυναρμολόγη-
ση των πάνελ του προϊόντος,
υπάρχει μεγάλος κίνδυνος να
κοπείτε στις αιχμηρές ακμές του
πλαισίου.
▶ Φορέστε προστατευτικά

γάντια, για να μην κοπείτε.

1.4 Προδιαγραφές (Οδηγίες,
νόμοι, πρότυπα)

▶ Τηρείτε τις εθνικές προδια-
γραφές, τα πρότυπα, τις οδη-
γίες, τους κανονισμούς και
τους νόμους.
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2 Υποδείξεις για την
τεκμηρίωση

2.1 Προσέχετε τα συμπληρωματικά
έγγραφα

▶ Λάβετε οπωσδήποτε υπόψη όλες τις
οδηγίες χρήσης και εγκατάστασης, που
συνοδεύουν τα στοιχεία της εγκατάστα-
σης.

2.2 Φύλαξη των εγγράφων
▶ Παραδίδετε αυτές τις οδηγίες καθώς και

όλα τα συμπληρωματικά έγγραφα στον
ιδιοκτήτη της εγκατάστασης.

2.3 Ισχύς των οδηγιών
Αυτές οι οδηγίες ισχύουν αποκλειστικά για
τα ακόλουθα προϊόντα:

Προϊόν - Κωδικός προϊόντος
VAIP1-020WNI 8000010678
VAIP1-025WNI 8000010685
VAIP1-035WNI 8000010686
VAIP1-050WNI 8000010687
VAIP1-065WNI 8000010679

3 Περιγραφή προϊόντος
3.1 Δομή προϊόντος

2

1

3

1 Εσωτερική μο-
νάδα

2 Τηλεχειριστήριο

3 Θερμοκρασία /
ένδειξη λειτου-
ργίας

3.2 Επιτρεπόμενες περιοχές
θερμοκρασίας για τη λειτουργία

Η ψυκτική / θερμαντική απόδοση της εσω-
τερικής μονάδας ποικίλει ανάλογα με τη
θερμοκρασία χώρου της εξωτερικής μο-
νάδας.

Ψύξη Θέρμανση
Εσωτερική
μονάδα 16 … 30 ℃ 8 … 30 ℃

3.3 Πινακίδα αναγνώρισης
Η πινακίδα τύπου έχει τοποθετηθεί από
το εργοστάσιο στη δεξιά πλευρά του προϊ-
όντος.

Στοιχείο στην
πινακίδα τύ-
που

Έννοια

Cooling /
Heating

Λειτουργία ψύξης / θέρμα-
νσης

Rated
Capacity Ονομαστική ισχύς

Power Input Ηλεκτρική ισχύς εισόδου

EER / COP Energy Efficiency Ratio /
Coefficient of Performance

A35 - A27(19)
/ A7(6) - A20

Προϋποθέσεις ελέγχου για
την εξακρίβωση των στοι-
χείων απόδοσης κατά EN
14511

Pdesignc /
Pdesignh
(Average)

Ψυκτική απόδοση / θερμα-
ντική απόδοση (μέσος όρος)
υπό προϋποθέσεις ελέγχου
για τον υπολογισμό του
SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency
Ratio / Seasonal Coefficient
of Performance (μέσος όρος)

Max. Power
Consumption
/ Max.
operating
current / IP

Μέγ. κατανάλωση ισχύος /
μέγ. κατανάλωση ρεύματος /
τύπος προστασίας

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Ηλεκτρική σύνδεση: τάση /
συχνότητα / φάση

Refrigerant Ψυκτική ουσία

GWP
Δυναμικό πλανητικής αύ-
ξησης της θερμοκρασίας
(Global Warming Potential)
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Στοιχείο στην
πινακίδα τύ-
που

Έννοια

Operating
Pressure /
Max P / Lo
P

Επιτρεπόμενη πίεση λειτου-
ργίας / πλευρά υψηλής πίε-
σης / πλευρά χαμηλής πίεσης

Net Weight Καθαρό βάρος

Το προϊόν περιέχει ένα μη
εύφλεκτο υγρό (κατηγορία
ασφαλείας A2L).

Διαβάστε τις οδηγίες!

Ραβδοκώδικας με σειριακό
αριθμό
3ο έως 6ο ψηφίο = ημερομη-
νία παραγωγής (έτος / εβδο-
μάδα)
7ο έως 16ο ψηφίο = κωδικός
προϊόντος

3.4 Σήμανση CE

 
Με τη σήμανση CE τεκμηριώνεται, ότι τα
προϊόντα πληρούν σύμφωνα με τη δήλωση
συμμόρφωσης τις βασικές απαιτήσεις των
σχετικών νομικών διατάξεων της ΕΕ.
Μπορείτε να δείτε τη Δήλωση Συμμόρφω-
σης στον κατασκευαστή.

4 Συναρμολόγηση
4.1 Έλεγχος συνόλου παράδοσης
▶ Ελέγξτε το σύνολο παράδοσης για την

πληρότητα και ακεραιότητα.
Αριθμός Ονομασία

1 Εσωτερική μονάδα (συμπεριλ.
της πλάκας συναρμολόγησης)

1 Τηλεχειριστήριο
2 Μπαταρίες

2
Χάλκινα παξιμάδια για τη σύν-
δεση των σωλήνων ψυκτικού
μέσου στην εσωτερική μονάδα

Αριθμός Ονομασία

1
Μονωτικό υλικό για τους σωλή-
νες ψυκτικού μέσου της εσωτε-
ρικής μονάδας (περ. 30 cm)

1 Συμπληρωματικά έγγραφα

4.2 Διαστάσεις
Όλες οι διαστάσεις στις απεικονίσεις ανα-
φέρονται σε χιλιοστά (mm).

4.2.1 Διαστάσεις της εσωτερικής
μονάδας

C

B

A

A Β C

VAIP1-020WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-025WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-035WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-050WNI 993 mm 311 mm 222 mm

VAIP1-065WNI 993 mm 311 mm 222 mm



28 Οδηγίες εγκατάστασης και συντήρησης 8000011830_03

4.2.2 Διαστάσεις των πλακών
συναρμολόγησης

Ισχύς: VAIP1-020WNI Ή VAIP1-025WNI Ή VAIP1-
035WNI

542119 176

116 155

43 43

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

Ισχύς: VAIP1-050WNI Ή VAIP1-065WNI

707,5128 157,5

178 89

40 40

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

4.3 Ελάχιστες αποστάσεις

≥3000

≥2
50
0

≥1
50

≥150≥150

▶ Εγκαταστήστε και ρυθμίστε τη θέση του
προϊόντος σύμφωνα με τις προδιαγρα-
φές, τηρώντας ταυτόχρονα τις ελάχι-
στες αποστάσεις που αναγράφονται στο
σχέδιο.

4.4 Επιλογή σημείου εγκατάστασης
της εσωτερικής μονάδας

1. Τηρήστε τις απαιτούμενες ελάχιστες
αποστάσεις.

2. Επιλέξτε ένα σημείο εγκατάστασης,
στο οποίο ο αέρας μπορεί να κατανε-
μηθεί ομοιόμορφα στο χώρο, χωρίς να
διακόπτεται το ρεύμα αέρα.

3. Τοποθετήστε την εσωτερική μονάδα
σε επαρκή απόσταση από τυχόν καθί-
σματα ή θέσεις εργασίας, ώστε να μην
ενοχλείται κανείς από το ρεύμα αέρα.

4. Αποφύγετε τις πηγές θερμότητας κο-
ντά στη συσκευή.

4.5 Τοποθέτηση πλάκας
συναρμολόγησης

1. Τοποθετήστε την πλάκα συναρμο-
λόγησης στο επιλεγμένο σημείο εγκα-
τάστασης της εσωτερικής μονάδας.

2. Ευθυγραμμίστε την πλάκα συναρμο-
λόγησης σε οριζόντια θέση και σημα-
δέψτε τις οπές που πρέπει να πρα-
γματοποιηθούν στον τοίχο.

3. Αφαιρέστε την πλάκα συναρμολόγη-
σης.

4. Βεβαιωθείτε ότι στα σημεία διάτρησης
στον τοίχο δεν περνούν καλώδια ρεύ-
ματος, σωληνώσεις ή άλλα στοιχεία,
που μπορεί να υποστούν ζημιά. Σε μια
τέτοια περίπτωση, επιλέξτε ένα άλλο
σημείο για την τοποθέτηση.

5. Διανοίξτε τις οπές διάτρησης και τοπο-
θετήστε τα ούπα.

6. Τοποθετήστε την πλάκα συναρμο-
λόγησης, ευθυγραμμίστε την σε ορι-
ζόντια θέση και στερεώστε την με τις
βίδες.
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4.6 Ανάρτηση εσωτερικής μονάδας
1. Ελέγξτε τη φέρουσα ικανότητα του

τοίχου.
2. Προσέξτε το συνολικό βάρος του προ-

ϊόντος.
Καθαρό βάρος
Ισχύς: VAIP1-020WNI Ή
VAIP1-025WNI Ή VAIP1-
035WNI

9,5 kg

Ισχύς: VAIP1-050WNI Ή
VAIP1-065WNI

13 kg

◁ Φροντίστε, εάν απαιτείται, για μια
επιτόπια διάταξη ανάρτησης με
επαρκή φέρουσα ικανότητα.

3. Χρησιμοποιήστε μόνο εγκεκριμένα για
τον τοίχο υλικά στερέωσης.

4. Αναρτήστε την εσωτερική μονάδα
στην πλάκα συναρμολόγησης.

5 Εγκατάσταση
5.1 Απελευθέρωση του αζώτου από

την εσωτερική μονάδα
1. Στην πίσω πλευρά της εσωτερικής μο-

νάδας υπάρχουν δύο χάλκινοι σωλή-
νες με πλαστικές απολήξεις. Το πιο
φαρδύ άκρο καταδεικνύει την πλήρω-
ση του αζώτου στη μονάδα. Εάν στο
άκρο προεξέχει ένα κόκκινο κουμπί,
αυτό σημαίνει ότι η μονάδα δεν έχει
εκκενωθεί πλήρως.

2. Πιέστε την απόληξη του άλλου σωλή-
να με τη μικρή διάμετρο, για να απε-
λευθερωθεί το σύνολο του αζώτου
από την εσωτερική μονάδα.

5.2 Εγκατάσταση υδραυλικών
5.2.1 Δρομολόγηση των

σωληνώσεων της εσωτερικής
μονάδας

Υπόδειξη
Συνιστάται η τήρηση μήκους σωλή-
να τουλάχιστον 3 μέτρων.

Υπόδειξη
Εάν το μήκος των σωλήνων
ψυκτικού μέσου υπερβαίνει τα
5 μέτρα, πρέπει να συμπληρωθεί
επιπρόσθετη ποσότητα ψυκτι-
κού μέσου (→ κεφάλαιο Θέση σε
λειτουργία).

1

1. Διανοίξτε μια οπή για τη διέλευση της
δέσμης σωληνώσεων / καλωδίων
στον εξωτερικό τοίχο.
– Η οπή πρέπει να έχει ελαφριά κα-

θοδική κλίση προς τα έξω
– Θέση: βλέπε απεικόνιση της

πλάκας συναρμολόγησης για τη
διέλευση της δέσμης σωληνώσεων /
καλωδίων στην πίσω πλευρά της
εσωτερικής μονάδας. Εάν αυτό δεν
είναι εφικτό, μπορείτε επίσης να
οδηγήσετε τη δέσμη σωληνώσεων
/ καλωδίων πλευρικά έξω από την
εσωτερική μονάδα. Σπάστε για το
σκοπό αυτό προσεκτικά μία από τις
εγκοπές (1).

2. Τοποθετήστε πώματα στεγανοποίη-
σης στα άκρα των σωλήνων.

3. Ενώστε τους αγωγούς ψυκτικού
μέσου με τα καλώδια σύνδεσης (κα-
λώδιο ηλεκτρικής σύνδεσης και κα-
λώδιο σύνδεσης) και τον εύκαμπτο
σωλήνα εκροής συμπυκνώματος σε
μια δέσμη σωληνώσεων / καλωδίων.
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4.
1 2

3

5 4

Μονώστε τους σωλήνες ψυκτικού
μέσου (1, 2) ανεξάρτητα μεταξύ τους.

5. Περιτυλίξτε τη δέσμη σωληνώσεων /
καλωδίων (συμπεριλ. των καλωδίων
σύνδεσης (3) και του εύκαμπτου σω-
λήνα εκροής συμπυκνώματος (4)) με
μονωτικό υλικό (5).

6. Περάστε τη δέσμη σωληνώσεων / κα-
λωδίων μέσα από την οπή διάτρησης
προς την εξωτερική μονάδα.

7. Επιδείξτε ιδιαίτερη προσοχή κατά τη
δρομολόγηση και την κάμψη των αγω-
γών ψυκτικού μέσου, ώστε να απο-
φευχθούν τυχόν τσάκισμα ή/και άλλου
είδους ζημιές.

8. Μειώστε το μήκος των αγωγών ψυκτι-
κού μέσου με έναν κόπτη σωλήνων
κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να παραμεί-
νουν τεμάχια επαρκούς μήκους για τη
σύνδεσή τους με τους αγωγούς ψυ-
κτικού μέσου της εσωτερικής μονάδας
και τις συνδέσεις της εξωτερικής μο-
νάδας.

9. Καθαρίστε τα γρέζια από τα άκρα των
σωλήνων προς τα κάτω κατά τέτοιον
τρόπο, ώστε να μην καταλήξουν ρινί-
σματα στο εσωτερικό τους.

10. Τοποθετήστε τα παξιμάδια στους σω-
λήνες ψυκτικού μέσου και πραγματο-
ποιήστε την εκχείλωση.

11. Αναρτήστε την εσωτερική μονάδα
στα επάνω στηρίγματα της πλάκας
συναρμολόγησης.

12.

Περιστρέψτε το κάτω τμήμα της εσω-
τερικής μονάδας μακριά από τον τοί-
χο και στερεώστε την εσωτερική μο-
νάδα σε αυτή τη θέση, σφηνώνοντας
π.χ. ένα κομμάτι ξύλο ανάμεσα στην
πλάκα συναρμολόγησης και στην
εσωτερική μονάδα.

13. Συνδέστε τον αγωγό ψυκτικού μέσου
και τον εύκαμπτο σωλήνα εκροής συ-
μπυκνώματος με την εσωτερική μο-
νάδα.

5.2.2 Εγκατάσταση εύκαμπτου
σωλήνα εκκένωσης νερού
συμπυκνώματος

1. Εγκαταστήστε τον εύκαμπτο σωλήνα
εκροής συμπυκνώματος χωρίς τσα-
κίσματα και καμπύλες καθώς και με
συνεχή καθοδική κλίση, ώστε το νερό
συμπυκνώματος να μπορεί να εκρέει
ελεύθερα.

2. Εγκαταστήστε τον εύκαμπτο σωλήνα
εκροής συμπυκνώματος κατά τέτοιον
τρόπο, ώστε η απόσταση του ελεύθε-
ρου άκρου από το δάπεδο να ανέρχε-
ται σε τουλάχιστον 50 mm.

3. Μονώστε τον εύκαμπτο σωλήνα εκρο-
ής συμπυκνώματος που τοποθετείται
στην εξωτερική πλευρά, για να απο-
φευχθεί το πάγωμα του νερού συμπυ-
κνώματος.

5.3 Εγκατάσταση ηλεκτρολογικών

Κίνδυνος!
Κίνδυνος θανάτου λόγω ηλε-
κτροπληξίας
Σε περίπτωση επαφής με ρευ-
ματοφόρα στοιχεία, υπάρχει κίν-
δυνος θανάτου λόγω ηλεκτρο-
πληξίας.
▶ Τραβήξτε το ρευματολήπτη.

Ή απενεργοποιήστε το προ-
ϊόν με διακοπή της τροφο-
δοσίας τάσης (διάταξη απο-
σύνδεσης με άνοιγμα επα-
φής τουλάχιστον 3 mm, π.χ.
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ασφάλεια ή διακόπτης ισχύο-
ς).

▶ Ασφαλίστε έναντι επανενε-
ργοποίησης.

▶ Περιμένετε τουλάχιστον
30 λεπτά, έως ότου εκφορτι-
στούν οι πυκνωτές.

▶ Ελέγξτε την απουσία τάσης.
▶ Συνδέστε τη φάση και τη γεί-

ωση.
▶ Βραχυκυκλώστε τη φάση και

τον ουδέτερο αγωγό.
▶ Καλύψτε τα παρακείμενα

τμήματα που βρίσκονται υπό
τάση ή φροντίστε ώστε να
μην είναι προσβάσιμα.

▶ Η εγκατάσταση των ηλεκτρολογικών
επιτρέπεται να πραγματοποιείται μόνο
από έναν ειδικό ηλεκτρολογικών εγκατα-
στάσεων.

5.3.1 Προετοιμασία εγκατάστασης
ηλεκτρολογικών

1. Θέστε το προϊόν εκτός τάσης.
2. Περιμένετε τουλάχιστον 30 λεπτά, έως

ότου εκφορτιστούν οι πυκνωτές.
3. Ελέγξτε την απουσία τάσης.
4. Εγκαταστήστε, εάν προβλέπεται για το

σημείο εγκατάστασης, ένα διακόπτη
προστασίας ρεύματος διαρροής τύπου
B.

5.3.2 Καλωδίωση
1. Χρησιμοποιείτε τις ανακουφίσεις κατα-

πόνησης.
2. Κοντύνετε τα καλώδια σύνδεσης σύμ-

φωνα με τις εκάστοτε ανάγκες.

30 mm max.

3. Για την αποφυγή βραχυκυκλωμάτων
σε περίπτωση ακούσιας αποσύνδεσης
ενός αγωγού, απογυμνώστε το εξωτε-
ρικό περίβλημα των εύκαμπτων καλω-
δίων το πολύ έως μέγ. 30 mm.

4. Εξασφαλίζετε ότι η μόνωση των εσω-
τερικών αγωγών δεν θα πάθει ζημιά
κατά τη διάρκεια της απογύμνωσης
του εξωτερικού περιβλήματος.

5. Αφαιρέστε τη μόνωση των εσωτερικών
αγωγών μόνο όσο απαιτείται για την
επίτευξη μιας αξιόπιστης και σταθερής
σύνδεσης.

6. Για να αποφευχθεί τυχόν βραχυκύ-
κλωμα λόγω της αποσύνδεσης επι-
μέρους συρμάτων, τοποθετήστε μετά
από την απογύμνωση χιτώνια σύνδε-
σης στα άκρα των αγωγών.

7. Ελέγξτε εάν όλοι οι αγωγοί έχουν εισα-
χθεί μηχανικά σταθερά στους σφιγκτή-
ρες βυσμάτων του βύσματος. Επανα-
στερεώστε τους, εάν απαιτείται.

5.3.3 Ηλεκτρική σύνδεση της
εσωτερικής μονάδας

1. Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα
μπροστά από τις ηλεκτρικές συνδέσεις
της εσωτερικής μονάδας.

2. Τραβήξτε το καλώδιο σύνδεσης της
εξωτερικής μονάδας από την πίσω
πλευρά της εσωτερικής μονάδας, μέσα
από τον προβλεπόμενο οδηγό διέλευ-
σης καλωδίου προς τα μπροστά.

3. Συνδέστε τους επιμέρους αγωγούς
του καλωδίου σύνδεσης σύμφωνα
με το σχέδιο σύνδεσης στο μπλοκ
ακροδεκτών της εσωτερικής μονάδας.

4. Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμ-
μα μπροστά από τις ηλεκτρικές συν-
δέσεις.
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5.3.4 Διάγραμμα συνδεσμολογίας

32N(1)

3

4
2

1

1 Καλώδιο σύνδε-
σης γείωσης

2 Καλώδιο τροφο-
δοσίας ρεύματος
(φάσεις)

3 Καλώδιο επικοι-
νωνίας μεταξύ
εσωτερικής και
εξωτερικής μο-
νάδας

4 Καλώδιο τροφο-
δοσίας ρεύματος
(ουδέτερο)

6 Παράδοση του προϊόντος
στον ιδιοκτήτη

▶ Δείξτε στο χρήστη μετά την ολοκλήρωση
της εγκατάστασης τη θέση και τη λειτου-
ργία των διατάξεων ασφαλείας.

▶ Τονίστε κυρίως στον ιδιοκτήτη τις υπο-
δείξεις ασφαλείας, τις οποίες πρέπει να
προσέξει.

▶ Ενημερώστε τον ιδιοκτήτη σχετικά με
την αναγκαιότητα συντήρησης του προ-
ϊόντος σύμφωνα με τα προβλεπόμενα
διαστήματα.

7 Αποκατάσταση βλαβών
7.1 Αντιμετώπιση βλαβών
▶ Διορθώστε τυχόν βλάβες σύμφωνα με

τον πίνακα αποκατάστασης βλαβών στο
παράρτημα.

7.2 Προμήθεια ανταλλακτικών
Τα γνήσια εξαρτήματα του προϊόντος
έχουν πιστοποιηθεί μαζί με το προϊόν στο
πλαίσιο του ελέγχου συμμόρφωσης από
τον κατασκευαστή. Εάν κατά τη συντή-
ρηση ή την επισκευή χρησιμοποιήσετε
διαφορετικά, μη πιστοποιημένα ή/και μη
επιτρεπόμενα εξαρτήματα, αυτό μπορεί
να έχει ως αποτέλεσμα το προϊόν να μην
αντιστοιχεί πλέον στα ισχύοντα πρότυπα,
με συνέπεια την παύση της συμμόρφωσης
του προϊόντος.
Συνιστούμε οπωσδήποτε τη χρήση των
γνήσιων ανταλλακτικών του κατασκευα-
στή, για να διασφαλίζεται η απροβλημάτι-
στη και ασφαλής λειτουργία του προϊόντος.
Για πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα
γνήσια ανταλλακτικά, επισκεφθείτε τη διεύ-
θυνση επικοινωνίας, που αναφέρεται στην
πίσω πλευρά αυτών των οδηγιών.
▶ Εάν κατά τη συντήρηση ή τις επισκευές

απαιτούνται ανταλλακτικά εξαρτήματα,
χρησιμοποιήστε αποκλειστικά ανταλλα-
κτικά εξαρτήματα που έχουν εγκριθεί για
το προϊόν.
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8 Επιθεώρηση και συντήρηση
8.1 Τήρηση διαστημάτων

επιθεώρησης και συντήρησης

Υπόδειξη
Σύμφωνα με την οδηγία
517/2014/EC, πρέπει να πραγμα-
τοποιείται τακτικά έλεγχος στεγα-
νότητας σε ολόκληρο το κύκλωμα
ψυκτικού μέσου. Εφαρμόστε όλα τα
απαιτούμενα μέτρα για τη σωστή
υλοποίηση αυτών των ελέγχων
και καταχωρίστε τα αποτελέσματα
με τον προβλεπόμενο τρόπο στο
βιβλίο συντήρησης της εγκατάστα-
σης. Για τον έλεγχο στεγανότητας
ισχύουν τα εξής διαστήματα:
Σύστημα με ψυκτικό μέσο λιγότερο
από 7,41 kg => σε αυτήν την περί-
πτωση δεν απαιτείται τακτικός έλε-
γχος.
Σύστημα με ψυκτικό μέσο 7,41 kg
ή περισσότερο => τουλάχιστον μία
φορά ετησίως.
Σύστημα με ψυκτικό μέσο 74,07 kg
ή περισσότερο => τουλάχιστον μία
φορά κάθε έξι μήνες.
Σύστημα με ψυκτικό μέσο 740,74
kg ή περισσότερο => τουλάχιστον
μία φορά κάθε τρεις μήνες.

▶ Τηρείτε τα ελάχιστα διαστήματα επιθε-
ώρησης και συντήρησης. Ανάλογα με τα
αποτελέσματα του ελέγχου ενδέχεται να
απαιτείται συντήρηση νωρίτερα.

8.2 Επιθεώρηση και συντήρηση

# Εργασία συντήρησης Διάστημα
1 Καθαρισμός του φίλτρου

αέρα με ηλεκτρική σκού-
πα ή/και πλύσιμο με νε-
ρό και στέγνωμα

Σε κάθε
συντήρη-
ση

2 Καθαρισμός εναλλάκτη
θερμότητας

Ανά
εξάμηνο 33

# Εργασία συντήρησης Διάστημα
3 Έλεγχος των εύκαμπτων

σωλήνων εκροής συ-
μπυκνώματος για ρύπα-
νση και, εάν απαιτείται,
καθαρισμός

Σε κάθε
συντήρη-
ση

4 Έλεγχος όλων των συν-
δέσεων του κυκλώματος
ψυκτικού μέσου για στε-
γανότητα

Σε κάθε
συντήρη-
ση

8.3 Καθαρισμός εναλλάκτη
θερμότητας

Προειδοποίηση!
Κίνδυνος πρόκλησης τραυμα-
τισμών κατά την πραγματοποί-
ηση εργασιών στον πλακοειδή
εναλλάκτη θερμότητας
Οι πλάκες του εναλλάκτη θερ-
μότητας έχουν αιχμηρές ακμές!
▶ Φορέστε κατά την πραγματο-

ποίηση όλων των εργασιών
στον εναλλάκτη θερμότητας
προστατευτικά γάντια.

1. Αφαιρέστε την επένδυση του προϊ-
όντος.

2. Απομακρύνετε όλα τα ξένα σώματα,
που μπορεί να εμποδίζουν την κυκλο-
φορία του αέρα, από την επιφάνεια
των ελασμάτων του εναλλάκτη θερ-
μότητας.

3. Απομακρύνετε τη σκόνη με πεπιε-
σμένο αέρα.

4. Καθαρίστε τον εναλλάκτη θερμότητας
προσεκτικά με νερό και μια μαλακή
βούρτσα.

5. Στεγνώστε τον εναλλάκτη θερμότητας
με πεπιεσμένο αέρα.
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9 Θέση εκτός λειτουργίας
9.1 Οριστική θέση εκτός λειτουργίας
1. Εκκενώστε το ψυκτικό μέσο.
2. Αφαιρέστε το προϊόν.
3. Παραδώστε το προϊόν και τα βασικά

στοιχεία του για ανακύκλωση ή δια-
θέστε το στα απορρίμματα.

10 Απόρριψη της συσκευασίας
▶ Απορρίπτετε τη συσκευασία με σωστό

τρόπο.
▶ Τηρείτε όλες τις σχετικές προδιαγραφές.

11 Τμήμα εξυπηρέτησης
Πελατών

Τα στοιχεία επικοινωνίας του τμήματος εξυ-
πηρέτησης πελατών της εταιρείας μας θα
τα βρείτε στο κεφάλαιο Country specifics ή
στον ιστότοπό μας.
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Παράρτημα
A Αναγνώριση και αποκατάσταση βλάβης
ΒΛΑΒΕΣ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΕΙΣ
Μετά από την ενεργοποίηση
της μονάδας, η οθόνη δεν
ανάβει και κατά το πάτημα
των πλήκτρων λειτουργιών
δεν εξάγεται ηχητικό σήμα.

Το τροφοδοτικό δεν έχει συν-
δεθεί ή η σύνδεση με την τρο-
φοδοσία ρεύματος δεν είναι
εντάξει.

Ελέγξτε εάν υπάρχει πρόβλημα
στην τροφοδοσία ρεύματος. Εάν
ναι, περιμένετε, μέχρι να αποκα-
τασταθεί η τροφοδοσία ρεύματος.
Εάν όχι, ελέγξτε το κύκλωμα τρο-
φοδοσίας ρεύματος και βεβαιω-
θείτε ότι το φις τροφοδοσίας είναι
συνδεδεμένο σωστά.

Αμέσως μετά από την ενε-
ργοποίηση της μονάδας, ενε-
ργοποιείται ο διακόπτης προ-
στασίας γραμμής της κατοικί-
ας.
Μετά από την ενεργοποίηση
της μονάδας, προκαλείται
διακοπή ρεύματος.

Η καλωδίωση δεν είναι συνδε-
δεμένη σωστά ή είναι σε κακή
κατάσταση, υγρασία στο ηλε-
κτρικό σύστημα.
Επιλεγμένη διάταξη προστασίας
ρεύματος όχι σωστή.

Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα είναι
γειωμένη σύμφωνα με τις προδια-
γραφές.
Διασφαλίστε τη σύνδεση της κα-
λωδίωσης με τον προβλεπόμενο
τρόπο.
Ελέγξτε την καλωδίωση της εσω-
τερικής μονάδας.
Ελέγξτε εάν έχει υποστεί ζημιά η
μόνωση του καλωδίου τροφοδο-
σίας και αντικαταστήστε την, εάν
απαιτείται.
Επιλέξτε μια κατάλληλη διάταξη
προστασίας ρεύματος.

Μετά από την ενεργοποίηση
της μονάδας, αναβοσβήνει
μεν η ένδειξη της μετάδοσης
σήματος κατά την ενεργοποί-
ηση των λειτουργιών, αλλά
δεν συμβαίνει τίποτα.

Δυσλειτουργία του τηλεχειριστη-
ρίου.

Αντικαταστήστε τις μπαταρίες του
τηλεχειριστηρίου. Επισκευάστε το
τηλεχειριστήριο ή αντικαταστήστε
το.

ΑΝΕΠΑΡΚΗΣ ΑΠΟΔΟΣΗ ΨΥΞΗΣ Ή ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ
Η συσκευή δεν ρυθμίζει θερ-
μοκρασία άνεσης.

Ελέγξτε τη θερμοκρασία που
έχει ρυθμιστεί στο τηλεχειριστή-
ριο.
Η ρυθμισμένη θερμοκρασία δεν
επαρκεί για την άνεση.

Προσαρμόστε τη ρυθμισμένη θερ-
μοκρασία.

Η ισχύς του ανεμιστήρα είναι
πολύ χαμηλή.

Ο αριθμός στροφών του μοτέρ
ανεμιστήρα της εσωτερικής
μονάδας είναι πολύ χαμηλός.

Ρυθμίστε τον αριθμό στροφών
ανεμιστήρα στην υψηλή ή στη
μεσαία βαθμίδα.

Ενοχλητικοί θόρυβοι.
Ανεπαρκής απόδοση ψύξης
και θέρμανσης.
Ανεπαρκής αερισμός.

Το φίλτρο της εσωτερικής μο-
νάδας έχει ρυπανθεί ή έχει βου-
λώσει.

Ελέγξτε εάν το φίλτρο παρου-
σιάζει ρύπανση και, εάν απαιτεί-
ται, καθαρίστε το.

Η μονάδα εξάγει στη λειτου-
ργία θέρμανσης κρύο αέρα.

Δυσλειτουργία της τετράοδης
βαλβίδας εναλλαγής.

Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυ-
πηρέτησης πελατών.

Το οριζόντιο έλασμα δεν
μπορεί να ρυθμιστεί.

Δυσλειτουργία του οριζόντιου
ελάσματος.

Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυ-
πηρέτησης πελατών.
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Το μοτέρ ανεμιστήρα της
εσωτερικής μονάδας δεν λει-
τουργεί.

Δυσλειτουργία του μοτέρ ανεμι-
στήρα της εσωτερικής μονάδας.

Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυ-
πηρέτησης πελατών.

Το μοτέρ ανεμιστήρα της
εξωτερικής μονάδας δεν λει-
τουργεί.

Δυσλειτουργία του μοτέρ ανεμι-
στήρα της εξωτερικής μονάδας.

Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυ-
πηρέτησης πελατών.

Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί. Δυσλειτουργία του συμπιεστή.
Ο συμπιεστής απενεργοποιήθη-
κε από το θερμοστάτη.

Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυ-
πηρέτησης πελατών.

ΔΙΑΡΡΟΗ ΝΕΡΟΥ ΑΠΟ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜΟΥ.
Διαρροή νερού από την εσω-
τερική μονάδα.
Διαρροή νερού από τον αγω-
γό αποστράγγισης.

Ο αγωγός αποστράγγισης είναι
φραγμένος.
Ο αγωγός αποστράγγισης έχει
ανεπαρκή καθοδική κλίση.
Ο αγωγός αποστράγγισης είναι
ελαττωματικός.

Αφαιρέστε τα ξένα σώματα από
τον αγωγό εκτόνωσης.
Αντικαταστήστε τον αγωγό απο-
στράγγισης.

Διαρροή νερού στις συν-
δέσεις των σωληνώσεων της
εσωτερικής μονάδας.

Η μόνωση των σωληνώσεων
δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.

Μονώστε εκ νέου τις σωληνώσεις
και στερεώστε τις με τον προβλε-
πόμενο τρόπο.

ΜΗ ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΟΙ ΘΟΡΥΒΟΙ ΚΑΙ ΚΡΑΔΑΣΜΟΙ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ
Ακούγεται ήχος ροής νερού. Κατά την ενεργοποίηση ή την

απενεργοποίηση της μονάδας,
προκαλούνται μη φυσιολογικοί
θόρυβοι λόγω της ροής του
ψυκτικού μέσου.

Αυτό το φαινόμενο είναι φυσιολο-
γικό. Οι μη φυσιολογικοί θόρυβοι
σταματούν μετά από μερικά λε-
πτά.

Μη φυσιολογικοί θόρυβοι
από την εσωτερική μονάδα.

Ξένα σώματα στην εσωτερική
μονάδα ή σε επιμέρους στοι-
χεία, που είναι συνδεδεμένα με
αυτήν.

Αφαιρέστε τα ξένα σώματα. Τοπο-
θετήστε όλα τα τμήματα της εσω-
τερικής μονάδας με τον προβλε-
πόμενο τρόπο, σφίξτε τις βίδες
και μονώστε τις περιοχές ανάμεσα
στα συνδεδεμένα παρελκόμενα.

Μη φυσιολογικοί θόρυβοι
από την εξωτερική μονάδα.

Ξένα σώματα στην εξωτερική
μονάδα ή σε επιμέρους στοι-
χεία, που είναι συνδεδεμένα με
αυτήν.

Αφαιρέστε τα ξένα σώματα. Τοπο-
θετήστε όλα τα τμήματα της εξω-
τερικής μονάδας με τον προβλε-
πόμενο τρόπο, σφίξτε τις βίδες
και μονώστε τις περιοχές ανάμεσα
στα συνδεδεμένα παρελκόμενα.

B Κωδικοί σφάλματος της εσωτερικής μονάδας
Υπόδειξη
Οι κωδικοί σφάλματος εμφανίζονται στην οθόνη της εσωτερικής μονάδας.
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Περιγραφή
του σφάλμα-
τος

Κω-
δικός
σφάλ-
ματος

Κατάσταση της μονάδας Πιθανές αιτίες

Λειτουργία
παγετού της
εσωτερικής
μονάδας

E2

Αυτό δεν είναι κωδικός σφάλματος.
Είναι ο κωδικός κατάστασης της λει-
τουργίας.

Μπλοκάρισμα
του συστή-
ματος ή διαρ-
ροή ψυκτικού
μέσου

E3

Η οθόνη της μονάδας δείχνει την
ένδειξη E3, μέχρι να απενεργο-
ποιηθεί ο ελεγκτής χαμηλής πίε-
σης.

– Προστασία χαμηλής πίεσης

– Προστασία χαμηλής πίεσης του
συστήματος

– Προστασία χαμηλής πίεσης του
συμπιεστή

Σφάλμα επι-
κοινωνίας
ανάμεσα στην
εσωτερική
μονάδα και
στην εξωτερι-
κή μονάδα

E6

Κατά τη λειτουργία στον τρόπο
λειτουργίας ψύξης, ο συμπιεστής
απενεργοποιείται, ενώ ο ανεμιστή-
ρας της εσωτερικής μονάδας λει-
τουργεί.
Κατά τη λειτουργία σε τρόπο λει-
τουργίας θέρμανσης, η λειτουργία
της μονάδας διακόπτεται ολοκλη-
ρωτικά.

Ανατρέξτε στην αντίστοιχη ανάλυση
σφάλματος

Προστασία
από λειτου-
ργικές βλάβες
του jumper C5

Ο δέκτης ραδιοσυχνοτήτων και
το πλήκτρο του τηλεχειριστηρίου
λειτουργούν κανονικά, αλλά δεν
διαθέτουν την αντίστοιχη εντολή.

– Χωρίς jumper στην πλάκα βάσης

– Λανθασμένη σύνδεση Jumper

– Ελαττωματικό Jumper

– Ανίχνευση μη φυσιολογικού κυ-
κλώματος ενεργοποίησης στην
πλάκα βάσης

Βραχυκύκλω-
μα στον αι-
σθητήρα θερ-
μοκρασίας

F1

Κατά τη λειτουργία σε τρόπο λει-
τουργίας ψύξης ή αφύγρανσης,
η εσωτερική μονάδα λειτουργεί,
ενώ όλα τα υπόλοιπα φορτία δια-
κόπτονται.
Κατά τη λειτουργία σε τρόπο λει-
τουργίας θέρμανσης, η λειτουργία
της μονάδας διακόπτεται ολοκλη-
ρωτικά.

– Ο αισθητήρας θερμοκρασίας
χώρου της εσωτερικής μονάδας
και η σύνδεση της πλάκας βάσης
έχουν αποσυνδεθεί ή η επαφή
είναι ασταθής.

– Ελαττωματικά στοιχεία της πλάκας
βάσης προκαλούν το βραχυκύ-
κλωμα.

– Ο αισθητήρας θερμοκρασίας
χώρου της εσωτερικής μονάδας
έχει υποστεί ζημιά (ανατρέξτε στον
πίνακα των τιμών αντίστασης του
αισθητήρα).

– Η πλακέτα τυπωμένου κυκλώμα-
τος έχει υποστεί ζημιά.
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Περιγραφή
του σφάλμα-
τος

Κω-
δικός
σφάλ-
ματος

Κατάσταση της μονάδας Πιθανές αιτίες

Βραχυκύκλω-
μα στον αι-
σθητήρα θερ-
μοκρασίας
μπαταρίας

F2

Η μονάδα απενεργοποιείται, όταν
έχει επιτευχθεί η προγραμματι-
σμένη θερμοκρασία.
Κατά τη λειτουργία σε τρόπο λει-
τουργίας ψύξης ή αφύγρανσης, ο
ανεμιστήρας της εσωτερικής μο-
νάδας απενεργοποιείται και όλα
τα φορτία διακόπτονται.
Κατά τη λειτουργία σε τρόπο λει-
τουργίας θέρμανσης, η λειτουργία
της μονάδας διακόπτεται ολοκλη-
ρωτικά.

– Ο αισθητήρας θερμοκρασίας
της εσωτερικής μπαταρίας και η
σύνδεση της πλάκας βάσης έχουν
αποσυνδεθεί ή η επαφή είναι
ασταθής.

– Ελαττωματικά στοιχεία της πλάκας
βάσης προκαλούν το βραχυκύ-
κλωμα.

– Ο αισθητήρας θερμοκρασίας της
εσωτερικής μπαταρίας έχει υπο-
στεί ζημιά (ανατρέξτε στον πίνακα
των τιμών αντίστασης του αισθη-
τήρα).

– Η πλακέτα τυπωμένου κυκλώμα-
τος έχει υποστεί ζημιά.

Το μοτέρ ανε-
μιστήρα της
εσωτερικής
μονάδας δεν
λειτουργεί.

H6

Η μονάδα απενεργοποιείται ολο-
κληρωτικά.

– Η επαφή της σύνδεσης επιστρο-
φής στο μοτέρ συνεχούς ρεύματος
παρουσιάζει σφάλμα.

– Η επαφή της σύνδεσης ελέγχου
στο μοτέρ συνεχούς ρεύματος πα-
ρουσιάζει σφάλμα.

– Η λειτουργία του μοτέρ ανεμιστή-
ρα διακόπτεται.

– Δυσλειτουργία του μοτέρ.

– Δυσλειτουργία του κυκλώματος
ενεργοποίησης για την αναγνώρι-
ση περιστροφής στην πλάκα
βάσης.

Δυσλειτου-
ργία της σύν-
δεσης Wi-Fi

JF

Τα φορτία λειτουργούν κανονικά,
ενώ η μονάδα δεν μπορεί να ελε-
γχθεί κανονικά μέσω της εφαρμο-
γής (App).

– Η κύρια πλακέτα της εσωτερικής
μονάδας έχει υποστεί ζημιά.

– Η πλακέτα ανίχνευσης έχει υπο-
στεί ζημιά.

– Η σύνδεση ανάμεσα στην εσω-
τερική μονάδα και στην πλακέτα
ανίχνευσης δεν είναι η καλύτερη
δυνατή.
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C Ηλεκτρικό διάγραμμα της εσωτερικής μονάδας
Ισχύς: VAIP1-020WNI Ή VAIP1-025WNI Ή VAIP1-035WNI
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JUMP
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HEALTHUVC

1 Πλάκα βάσης της εσωτερικής μο-
νάδας

2 Αισθητήρας θερμοκρασίας μπαταρίας
(20k)

3 Αισθητήρας θερμοκρασίας χώρου
(15K)

4 Μονάδα δέκτη υπερύθρων και οθόνη
5 Μοτέρ ανεμιστήρα
6 Επαφή On-Off

7 Γείωση
8 Φως UVC
9 Cold Plasma
10 Βηματικό μοτέρ – προς τα αριστερά

και προς τα δεξιά
11 Βηματικό μοτέρ – προς τα επάνω και

προς τα κάτω 1
12 Βηματικό μοτέρ – προς τα επάνω και

προς τα κάτω 2
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Ισχύς: VAIP1-050WNI Ή VAIP1-065WNI
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1 Πλάκα βάσης της εσωτερικής μο-
νάδας

2 Αισθητήρας θερμοκρασίας μπαταρίας
(20K)

3 Αισθητήρας θερμοκρασίας χώρου
(15K)

4 Μονάδα δέκτη υπερύθρων και οθόνη
5 Βηματικό μοτέρ – προς τα αριστερά

και προς τα δεξιά

6 Μοτέρ ανεμιστήρα
7 Γείωση
8 Φως UVC
9 Cold Plasma
10 Επαφή On-Off
11 Βηματικό μοτέρ – προς τα επάνω και

προς τα κάτω 1
12 Βηματικό μοτέρ – προς τα επάνω και

προς τα κάτω 2

D Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τεχνικά χαρακτηριστικά - Εσωτερική μονάδα

VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Τροφοδο-
σία ρεύμα-
τος

Τάση 220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

Συχνότητα 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Φάση 1 1 1 1 1
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Αριθμός
στροφών
ανεμιστή-
ρα στη λει-
τουργία
ψύξης

Αριθμός στρο-
φών Turbo 1.200 1/min 1.200 1/min 1.400 1/min 1.250 1/min 1.400 1/min

Υψηλός αριθ-
μός στροφών 1.100 1/min 1.100 1/min 1.200 1/min 1.150 1/min 1.200 1/min

Υψηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

1.050 1/min 1.050 1/min 1.120 1/min 1.030 1/min 1.120 1/min

Μεσαίος αριθ-
μός στροφών 950 1/min 950 1/min 1.050 1/min 960 1/min 1.050 1/min

Χαμηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

800 1/min 800 1/min 980 1/min 800 1/min 980 1/min

Χαμηλός αριθ-
μός στροφών 700 1/min 700 1/min 920 1/min 700 1/min 860 1/min

Ελάχιστος
αριθμός στρο-
φών

650 1/min 650 1/min 750 1/min 650 1/min 750 1/min

Αριθμός
στροφών
ανεμιστή-
ρα στη λει-
τουργία
θέρμανσης

Αριθμός στρο-
φών Turbo 1.200 1/min 1.200 1/min 1.400 1/min 1.300 1/min 1.400 1/min

Υψηλός αριθ-
μός στροφών 1.100 1/min 1.100 1/min 1.200 1/min 1.150 1/min 1.200 1/min

Υψηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

1.050 1/min 1.040 1/min 1.140 1/min 1.040 1/min 1.120 1/min

Μεσαίος αριθ-
μός στροφών 950 1/min 950 1/min 1.080 1/min 950 1/min 1.050 1/min

Χαμηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

900 1/min 900 1/min 1.020 1/min 900 1/min 950 1/min

Χαμηλός αριθ-
μός στροφών 880 1/min 880 1/min 960 1/min 880 1/min 850 1/min

Ελάχιστος
αριθμός στρο-
φών

850 1/min 850 1/min 900 1/min 800 1/min 750 1/min

Ροή αέρα

Αριθμός στρο-
φών Turbo 610 m³/h 610 m³/h 720 m³/h 1.000 m³/h 1.000 m³/h

Υψηλός αριθ-
μός στροφών 570 m³/h 570 m³/h 600 m³/h 880 m³/h 850 m³/h

Υψηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

540 m³/h 540 m³/h 570 m³/h 760 m³/h 760 m³/h

Μεσαίος αριθ-
μός στροφών 470 m³/h 470 m³/h 530 m³/h 650 m³/h 580 m³/h

Χαμηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

440 m³/h 440 m³/h 500 m³/h 620 m³/h 520 m³/h

Χαμηλός αριθ-
μός στροφών 420 m³/h 420 m³/h 460 m³/h 600 m³/h 450 m³/h
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Ροή αέρα

Ελάχιστος
αριθμός στρο-
φών

390 m³/h 390 m³/h 430 m³/h 550 m³/h 400 m³/h

Ultra quiet 180 m³/h 180 m³/h 220 m³/h 260 m³/h 280 m³/h
Όγκος αφύγρανσης 0,6 l/h 0,8 l/h 1,4 l/h 1,8 l/h 2,4 l/h
Απόδοση εξόδου, μοτέρ
ανεμιστήρα 15 W 15 W 15 W 45 W 45 W

Μέγ. κατανάλωση ρεύματος,
μοτέρ ανεμιστήρα 0,20 A 0,20 A 0,20 A 0,25 A 0,25 A

Μέγ. κατανάλωση ρεύματος
(ασφάλεια) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A

Στάθμη
ηχητικής
πίεσης

Αριθμός στρο-
φών Turbo 38 dB(A) 38 dB(A) 43 dB(A) 45 dB(A) 48 dB(A)

Υψηλός αριθ-
μός στροφών 37 dB(A) 37 dB(A) 39 dB(A) 42 dB(A) 44 dB(A)

Υψηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A) 41 dB(A)

Μεσαίος αριθ-
μός στροφών 31 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A)

Χαμηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

26 dB(A) 26 dB(A) 32 dB(A) 34 dB(A) 38 dB(A)

Χαμηλός αριθ-
μός στροφών 23 dB(A) 23 dB(A) 30 dB(A) 29 dB(A) 36 dB(A)

Ελάχιστος
αριθμός στρο-
φών

22 dB(A) 22 dB(A) 24 dB(A) 26 dB(A) 33 dB(A)

Ultra quiet 19 dB(A) 19 dB(A) 19 dB(A) 23 dB(A) 27 dB(A)

Στάθμη
ηχητικής
ισχύος

Αριθμός στρο-
φών Turbo 58 dB(A) 58 dB(A) 60 dB(A) 60 dB(A) 65 dB(A)

Υψηλός αριθ-
μός στροφών 51 dB(A) 51 dB(A) 53 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)

Υψηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

48 dB(A) 48 dB(A) 51 dB(A) 45 dB(A) 56 dB(A)

Μεσαίος αριθ-
μός στροφών 45 dB(A) 45 dB(A) 49 dB(A) 52 dB(A) 55 dB(A)

Χαμηλός / με-
σαίος αριθμός
στροφών

40 dB(A) 40 dB(A) 46 dB(A) 49 dB(A) 53 dB(A)

Χαμηλός αριθ-
μός στροφών 37 dB(A) 37 dB(A) 44 dB(A) 44 dB(A) 51 dB(A)

Ελάχιστος
αριθμός στρο-
φών

36 dB(A) 36 dB(A) 38 dB(A) 41 dB(A) 48 dB(A)

Ultra quiet 33 dB(A) 33 dB(A) 33 dB(A) 38 dB(A) 42 dB(A)
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1 Turvallisuus

1.1 Toimintaan liittyvät
varoitukset

Toimintaan liittyvien varoitus-
ten luokitus
Toimintaan liittyvät varoitukset
on luokiteltu seuraavasti varoi-
tusmerkein ja huomiosanoin
mahdollisen vaaran vakavuu-
den mukaan:

Varoitusmerkit ja huomiosa-
nat

Vaara!
Välitön hengenvaara tai
vakavien henkilövahinko-
jen vaara

Vaara!
Sähköiskun aiheuttama
hengenvaara

Varoitus!
Lievien henkilövahinkojen
vaara

Varo!
Materiaalivaurioiden tai
ympäristövahinkojen vaa-
ra

1.2 Tarkoituksenmukainen
käyttö

Jos tuotetta käytetään epä-
asianmukaisella tai tarkoituk-
seen kuulumattomalla tavalla,
käytöstä voi aiheutua vammoja
tai hengenvaara käyttäjälle tai
muille henkilöille tai käyttö voi
vaurioittaa tuotetta tai aiheuttaa
muita aineellisia vahinkoja.

Tuote on tarkoitettu asuin- ja
toimistotilojen ilmastointiin.

Tarkoituksenmukaiseen käyt-
töön kuuluu:

– mukana toimitettavien tuot-
teen sekä laitteiston kaikkien
osien käyttö-, asennus- ja
huolto-ohjeiden noudattami-
nen

– asennus ja kokoaminen tuote-
ja järjestelmähyväksynnän
mukaisesti

– kaikkien ohjeissa mainittujen
tarkastus- ja huoltoehtojen
noudattaminen.

Tarkoituksenmukainen käyttö
käsittää lisäksi IP-koodin mukai-
sen asennuksen.

Muu kuin oheisessa käyttöoh-
jeessa kuvattu käyttö tai käyt-
tö, joka ei vastaa tässä kuvat-
tua käyttöä, ei ole tarkoituksen-
mukaista käyttöä. Epäasianmu-
kaista käyttöä on myös kaikki
välitön kaupallinen ja teollinen
käyttö.
Huomautus!
Kaikki epäasianmukainen käyt-
tö on kiellettyä.
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1.3 Yleiset turvaohjeet

1.3.1 Riittämättömän
pätevyyden vaara

Seuraavia töitä saa tehdä ai-
noastaan ammattilainen, jolla
on kyseisten töiden edellyttämä
riittävä pätevyys:

– Asennus
– Irrotus
– Asennus ja liitännät
– Käyttöönotto
– Huolto ja tarkastus
– Korjaus
– Käytöstäpoisto

▶ Toimi nykytekniikan edellyttä-
mällä tavalla.

1.3.2 sähköiskun aiheuttama
hengenvaara

Jos kosket sähköä johtaviin
osiin, seurauksena on sähköis-
kun aiheuttama hengenvaara .
Ennen kuin ryhdyt tekemään
tuotteelle toimenpiteitä:
▶ Kytke tuote jännitteettömäk-

si katkaisemalla kaikki virran-
syötöt kaikkinapaisesti (ylijän-
niteluokan III jännitteenkatkai-
sulaite virransyötön täydellistä
katkaisua varten, esimerkik-
si sulake tai vikavirtasuojakyt-
kin).

▶ Estä tahaton päällekytkeyty-
minen.

▶ Odota vähintään 30 minuuttia,
jotta kondensaattoreiden va-
raus on purkautunut.

▶ Tarkasta jännitteettömyys.

1.3.3 Kylmäaineen aiheuttama
ympäristövahinkojen
vaara

Tuote sisältää kylmäainetta,
jonka GWP (GWP = Global
Warming Potential) on huomat-
tava.
▶ Varmista, että kylmäainetta ei

pääse ilmakehään.

▶ Jos olet valtuutettu ammatti-
lainen, jolla on tarvittava kyl-
mälaiteasennuslupa, huolla
tuote käyttämällä asianmukai-
sia suojavarusteita ja tee tar-
vittaessa kylmäainepiirin lii-
tännät. Kierrätä tai hävitä tuo-
te asiaankuuluvien määräys-
ten mukaan.

1.3.4 Kuumien ja kylmien
rakenneosien
aiheuttama palo-,
paleltuma- ja
jäätymisvammavaara

Joitakin rakenneosia, erityisesti
eristämättömiä putkituksia kos-
kettaessa on vaara saada palo-
ja paleltumavammoja.

▶ Käsittele osia vasta sen jäl-
keen, kun niiden lämpötila
vastaa ympäristön lämpötilaa.
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1.3.5 Varolaitteiden
puuttumisesta aiheutuva
hengenvaara

Tämän asiakirjan kaavioissa ei
kuvata kaikkia asianmukaisen
asennuksen edellyttämiä varo-
laitteita.
▶ Asenna tarvittavat varolaitteet

laitteistoon.
▶ Noudata asiaankuuluvia kan-

sallisia ja kansainvälisiä la-
keja, normeja ja säädöksiä ja
määräyksiä.

1.3.6 Tuotteen raskaan painon
aiheuttama
loukkaantumisvaara

▶ Tuotteen kuljetukseen tarvi-
taan vähintään kaksi henki-
löä.

1.3.7 Sopimattomien
työkalujen käytöstä
aiheutuva aineellisten
vahinkojen vaara

▶ Käytä asianmukaista työka-
lua.

1.3.8 Tuotteen paneelien
irrotus aiheuttaa
loukkaantumisvaaran

Tuotteen paneeleja irrotettaes-
sa on varottava kehyksen terä-
viä reunoja, sillä ne voivat ai-
heuttaa viiltoja.
▶ Käytä suojakäsineitä, jottet

viillä itseäsi.

1.4 Määräykset (direktiivit,
lait, normit)

▶ Noudata kansallisia määräyk-
siä, standardeja, direktiivejä,
asetuksia ja lakeja.
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2 Dokumentaatiota koskevat
ohjeet

2.1 Muut sovellettavat asiakirjat

▶ Noudata ehdottomasti kaikkia laitteiston
osia koskevia käyttö- ja asennusohjeita.

2.2 Asiakirjojen säilyttäminen

▶ Anna nämä ohjeet sekä kaikki muut
pätevät asiakirjat laitteiston omistajalle.

2.3 Ohjeiden voimassaolo

Nämä ohjeet koskevat ainoastaan seuraa-
via tuotteita:

Tuote – tuotenumero
VAIP1-020WNI 8000010678

VAIP1-025WNI 8000010685

VAIP1-035WNI 8000010686

VAIP1-050WNI 8000010687

VAIP1-065WNI 8000010679

3 Tuotekuvaus

3.1 Tuotteen rakenne

2

1

3

1 Sisäyksikkö
2 Kauko-ohjain

3 Lämpöti-
lan/käyttötilan
näyttö

3.2 Käytön sallitut lämpötila-alueet

Sisäyksikön jäähdytysteho/lämmitysteho
vaihtelee ulkoyksikön ympäristön lämpöti-
lan mukaan.

Jäähdytys Lämmitys

Sisäyksikkö 16 … 30 ℃ 8 … 30 ℃

3.3 Tyyppikilpi

Tyyppikilpi on kiinnitetty tehtaalla tuotteen
oikealle puolelle.

Tyyppikilven
tiedot

Merkitys

Cooling /
Heating

Jäähdytys-/lämmityskäyttö

Rated Capaci-
ty

Mitoitusteho

Power Input Sähkön ottoteho

EER / COP
Energy Efficiency Ratio /
Coefficient of Performance

A35 - A27(19)
/ A7(6) - A20

Testiedellytykset tehotietojen
määrittämiseen standardin
EN 14511 mukaan

Pdesignc /
Pdesignh (A-
verage)

Jäähdytysteho/lämmitysteho
(kesiarvo) testiolosuhteissa
arvon SEER / SCOP laske-
miseksi

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency
Ratio / Seasonal Coefficient
of Performance (keskiarvo)

Max. Power
Consumption
/ Max. opera-
ting current /
IP

Maksimitehonkulutus / mak-
simivirrankulutus / suojaus-
luokka

220 - 240 V ~
/ 50 Hz / 1 PH

Sähköliitäntä: jännite / taa-
juus / vaihe

Refrigerant Kylmäaine

GWP
Lämmitysvaikutus (Global
Warming Potential)

Operating
Pressure /
Max P / Lo
P

Sallittu käyttöpaine / korkea-
painepuolella / matalapaine-
puolella

Net Weight Nettopaino

Tuote sisältää vaikeasti syt-
tyvää nestettä (turvallisuus-
luokka A2L).
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Tyyppikilven
tiedot

Merkitys

Lue ohjeet!

Viivakoodi ja sarjanumero
3. - 6. numero = valmistus-
päivä (vuosi/viikko)
7. - 16. numero = tuotenume-
ro

3.4 CE-merkintä

 
CE-merkinnällä osoitetaan, että tuote täyt-
tää asiaa koskevan EU:n lainsäädännön
olennaiset vaatimukset vaatimustenmukai-
suusvakuutuksen mukaisesti.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saata-
villa tarkasteltavaksi valmistajalta.

4 Asennus

4.1 Toimitukseen sisältyvien osien
tarkastus

▶ Tarkasta, että toimitus sisältää kaikki
asianmukaiset osat ja että osat ovat
ehjiä.

Luku-
määrä

Nimitys

1 Sisäyksikkö (sis. asennuslevy)

1 Kauko-ohjain

2 Paristot

2
Kuparimutterit kylmäaineput-
kien liittämiseksi sisäyksikköön

1
Sisäyksikön kylmäaineputkien
eristysmateriaali (noin 30 cm)

1 Muut pätevät asiakirjat

4.2 Mitat

Kaikki kuvien mitat on ilmoitettu millimet-
reinä (mm).

4.2.1 Sisäyksikön mitat

C

B

A

A B C

VAIP1-020WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-025WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-035WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-050WNI 993 mm 311 mm 222 mm

VAIP1-065WNI 993 mm 311 mm 222 mm

4.2.2 Asennuslevyjen mitat

Voimassaolo: VAIP1-020WNI TAI VAIP1-025WNI
TAI VAIP1-035WNI

542119 176

116 155

43 43

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70
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Voimassaolo: VAIP1-050WNI TAI VAIP1-065WNI

707,5128 157,5

178 89

40 40

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

4.3 Vähimmäisetäisyydet

≥3000

≥2
50
0

≥1
50

≥150≥150

▶ Asenna ja sijoita tuote asianmukaises-
ti noudattamalla aina ohjeiden tai piirus-
tusten vähimmäisetäisyyksiä.

4.4 Sisäyksikön sijoituspaikan
valinta

1. Noudata pakollisia vähimmäisetäi-
syyksiä.

2. Valitse sijoituspaikka, josta ilma voi-
daan jakaa huoneeseen tasaisesti il-
man ilmavirran katkeamista.

3. Asenna sisäyksikkö tarpeeksi etäälle
istumapaikoista tai työpisteistä, jottei
ilmavirta häiritse ketään.

4. Varmista, ettei lähellä ole lämpölähtei-
tä.

4.5 Asennuslevyn asennus

1. Sijoita asennuslevy sisäyksikölle valit-
tuun sijoituspaikkaan.

2. Aseta asennuslevy vaakasuoraan ja
merkitse porattavien reikien paikat
seinään.

3. Poista asennuslevy.
4. Varmista, ettei porauspaikkojen koh-

dalla seinän sisällä kulje johtoja, put-
kituksia tai muita vastaavia elementte-
jä, jotka voisivat vaurioitua. Mikäli näin
on, valitse toinen asennuspaikka.

5. Poraa reiät ja aseta tapit porausrei-
kiin.

6. Aseta asennuslevy paikalleen, säädä
se vaakasuoraan ja kiinnitä sitten ruu-
veilla.

4.6 Sisäyksikön ripustaminen
paikalleen

1. Tarkasta seinän kantokyky.
2. Ota tuotteen kokonaispaino huo-

mioon.

Nettopaino

Voimassaolo: VAIP1-020W-
NI TAI VAIP1-025WNI TAI
VAIP1-035WNI

9,5 kg

Voimassaolo: VAIP1-
050WNI TAI VAIP1-065WNI

13 kg

◁ Varmista tarvittaessa kannatinra-
kenteen riittävä kantavuus.

3. Käytä vain seinärakenteelle sallittuja
kiinnitysmateriaaleja.

4. Ripusta sisäyksikkö paikalleen asen-
nuslevyyn.
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5 Asennus ja liitännät

5.1 Typen laskeminen pois
sisäyksiköstä

1. Sisäyksikön takapuolella on kaksi ku-
pariputkea, joissa on muoviset pääty-
kappaleet. Leveämpi pää osoittaa yk-
sikön typpimäärän. Jos päädyssä nä-
kyy pieni punainen nuppi, se tarkoit-
taa, että yksikköä ei ole kokonaan tyh-
jennetty.

2. Paina toisen, läpimitaltaan pienem-
män putken päätykappaletta, jotta
kaikki typpi poistuu sisäyksiköstä.

5.2 Hydrauliikka-asennus

5.2.1 Sisäyksikön putkitusten
vetäminen

Ohje
Suositeltu putkien pituus on vähin-
tään 3 metriä.

Ohje
Jos kylmäaineputkien pituus on yli
5 metriä, kylmäainetta on lisättävä
(→ luku Käyttöönotto).

1

1. Poraa ulkoseinään reikä putki-/johto-
sarjan läpivientiä varten.

– Reikä viettää hieman ulospäin
– Sijainti: katso asennuslevyn kuva

putki-/johtosarjan läpiviemiseksi
sisäyksikön taustapuolelta. Jos
se ei ole mahdollista, voit ohjata
putki-/johtosarjan ulos sisäyksiköstä
sivulta. Murra sitä varten varovasti
auki jompikumpi aukoista (1).

2. Kiinnitä tiivistetulpat putkenpäihin.
3. Liitä kylmäaineputket liitäntäjohtojen

(verkkojohto ja liitäntäjohto) ja kon-
denssiveden poistoletkun kanssa yh-
teen putki-/johtosarjaksi.

4.
1 2

3

5 4

Eristä kylmäaineputket (1, 2) erikseen.
5. Kierrä putki-/johtosarjan (sis. liitäntä-

johdot (3) ja kondenssiveden poisto-
letku (4)) ympärille eristemateriaalia
(5).

6. Vedä putki-/johtosarja poratun reiän
läpi ulkoyksikköön.

7. Ole erittäin varovainen kylmäaineput-
kia vetäessäsi ja taivuttaessasi put-
kien taittumisen ja kaikenlaisten vau-
rioiden välttämiseksi.

8. Lyhennä kylmäaineputkia putkileikku-
rilla siten, että jäljelle jää riittävän pit-
kät kappaleet niiden liittämiseksi si-
säyksikön kylmäaineputkiin ja ulkoyk-
sikön liitäntöihin.

9. Poista jäysteet putkenpäistä alaspäin
varmistaen, ettei sisäpuolelle pääse
lastuja.

10. Kiinnitä mutterit kylmäaineputkiin ja
tee reunajäykiste.

11. Ripusta sisäyksikkö asennuslevyn
yläpidikkeeseen.
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12.

Käännä sisäyksikön alaosa irti seinäs-
tä ja kiinnitä sisäyksikkö tähän asen-
toon asettamalla esimerkiksi puukap-
pale asennuslevyn ja sisäyksikön vä-
liin.

13. Liitä kylmäaineputki ja kondenssive-
den poistoletku sisäyksikköön.

5.2.2 Kondenssiveden
tyhjennysletkun asennus

1. Asenna kondenssiveden poistoletku
siten, ettei siihen tule taittumia tai ko-
houmia, ja varmistaen, että se viet-
tää koko matkalta, jotta kondenssivesi
pääsee valumaan pois esteettä.

2. Asenna kondenssiveden poistoletku
siten, että sen vapaa pää on vähin-
tään 50 mm:n korkeudella maasta.

3. Eristä ulkona oleva kondenssiveden
poistoletku kondenssiveden jäätymi-
sen estämiseksi.

5.3 Sähköasennus

Vaara!
Sähköiskun aiheuttama hen-
genvaara

Jos kosket jännitteisiin kom-
ponentteihin, seurauksena on
sähköiskun aiheuttama hengen-
vaara.

▶ Irrota virtapistoke tai kytke
tuote jännitteettömäksi (kat-
kaisulaite, jonka kosketusväli
on vähintään 3 mm, esimer-
kiksi sulake tai tehonsäätö-
kytkin).

▶ Estä tahaton päällekytkeyty-
minen.

▶ Odota vähintään 30 minuut-
tia, jotta kondensaattoreiden
varaus on purkautunut.

▶ Tarkasta jännitteettömyys.
▶ Kytke vaihe ja maa toisiinsa.
▶ Oikosulje vaihe ja nollajohdin

toisiinsa.
▶ Suojaa tai koteloi lähekkäin

olevat jännitteen alaiset osat.

▶ Sähköasennuksen saa tehdä ainoas-
taan sähköalan ammattilainen.

5.3.1 Sähköasennuksen valmistelu

1. Kytke tuote jännitteettömäksi.
2. Odota vähintään 30 minuuttia, jotta

kondensaattoreiden varaus on pur-
kautunut.

3. Tarkasta jännitteettömyys.
4. Asenna tyypin B vikavirtasuojakytkin,

mikäli asennuspaikalle näin on mää-
rätty.

5.3.2 Kaapelointi

1. Käytä vedonpoistimia.
2. Lyhennä liitäntäkaapeleita tarpeen

mukaan.

30 mm max.

3. Vältä oikosulkuvaara johtimen tahatto-
man irtoamisen yhteydessä kuorimalla
taipuisien kaapeleiden ulkosuojaker-
rosta enintään vain 30 mm.

4. Varmista, ettei sisällä olevien johti-
mien eristys vaurioidu ulkosuojuksen
kuorinnan aikana.

5. Poista sisällä olevien johtimien eristet-
tä vain sen verran, kuin mikä on vält-
tämätöntä luotettavan ja kestävän lii-
tännän toteuttamiseksi.

6. Jotta johdinlankojen irrotus ei aiheut-
taisi oikosulkua, kiinnitä eristeen kuo-
rinnan jälkeen liittimet johtimien päi-
hin.

7. Tarkasta, että kaikki johtimet ovat me-
kaanisesti tukevasti kiinni pistokkeen



52 Asennus- ja huolto-ohjeet 8000011830_03

liittimissä. Kiinnitä ne tarvittaessa uu-
delleen.

5.3.3 Sisäyksikön sähköinen
liittäminen

1. Irrota sisäyksikön sähköliitäntöjen
edessä oleva suojus.

2. Vedä ulkoyksikön liitäntäjohto sisäyk-
sikön takaa ulos tarkoitukseen varatun
johtoläpiviennin läpi eteen.

3. Liitä liitäntäjohdon yksittäiset johtimet
kytkentäkaavion mukaan sisäyksikön
liitinyksikköön.

4. Asenna suojus sähköliitäntöjen eteen.

5.3.4 Liitäntäkaavio

32N(1)

3

4
2

1

1 Maadoitusliitän-
täjohto

2 Virtajohto (vai-
heet)

3 Sisä- ja ulkoyk-
sikön välinen tie-
donsiirtojohto

4 Virtajohto (nolla)

6 Tuotteen luovutus
laitteiston omistajalle

▶ Kun asennus on valmis, näytä laitteis-
ton omistajalle varolaitteiden sijainti ja
toiminta.

▶ Painota erityisesti turvaohjeita, joita
laitteiston omistajan on noudatettava.

▶ Kerro laitteiston omistajalle, että hänen
on huollatettava tuote ilmoitettujen huol-
tovälien mukaan.

7 Vianpoisto

7.1 Häiriöiden korjaaminen

▶ Korjaa häiriöt liitteenä olevan häiriöiden-
korjaustaulukon mukaan.

7.2 Varaosien hankinta

Valmistaja on sertifioinut tuotteen alkupe-
räiset rakenneosat vaatimustenmukaisuu-
den tarkastusmenettelyn avulla. Jos käy-
tät huollon tai korjauksen yhteydessä mui-
ta, sertifioimattomia tai muita kuin sallittuja
osia, tuote ei enää välttämättä vastaa voi-
massa olevia standardeja ja sen vaatimus-
tenmukaisuus raukeaa.

Suosittelemme ehdottomasti käyttämään
valmistajan alkuperäisvaraosia, sillä siten
voit varmistaa tuotteen häiriöttömän ja tur-
vallisen käytön. Lisätietoja käytettävissä
olevista alkuperäisvaraosista saat ottamal-
la yhteyttä ohjeiden takapuolella olevaan
osoitteeseen.

▶ Jos tarvitset huollossa tai korjauksessa
varaosia, käytä ainoastaan tuotteelle
sallittuja varaosia.
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8 Huolto ja tarkastus

8.1 Tarkastus- ja huoltovälien
noudattaminen

Ohje
Direktiivin 517/2014/EY mukaan tii-
viyden tarkastus on tehtävä sään-
nöllisesti koko kylmäainepiirille.
Tee kaikki toimenpiteet, joita ky-
seisten tarkastusten asianmukai-
nen suoritus edellyttää, ja doku-
mentoi tulokset asianmukaisesti
laitteiston huoltokirjaan. Tiiviyden
tarkastukseen sovelletaan seuraa-
via aikavälejä:

Järjestelmät, joissa kylmäainetta
on alle 7,41 kg => säännölliset tar-
kastukset eivät ole välttämättömiä.

Järjestelmät, joissa kylmäainetta
on vähintään 7,41 kg => vähintään
kerran vuodessa.

Järjestelmät, joissa kylmäainetta
on vähintään 74,07 kg => vähin-
tään kerran kuuden kuukauden vä-
lein.

Järjestelmät, joissa kylmäainetta
on vähintään 740,74 kg => vähin-
tään kerran kolmen kuukauden vä-
lein.

▶ Noudata tarkastus- ja huoltotöille mää-
ritettyjä vähimmäisvälejä. Tarkastuksen
tuloksista riippuen voi aikaisempi huolto
olla tarpeen.

8.2 Huolto ja tarkastus

# Huoltotyöt Väli

1 Ilmansuodattimen imu-
rointi imurilla ja/tai pesu
vedellä ja kuivaus

Jokaisen
huollon
yhteydes-
sä

2 Lämmönvaihtimen puh-
distus

Puolivuo-
sittain 53

3 Kondenssiveden poisto-
letkujen likaantuneisuu-
den tarkastus ja tarvit-
taessa puhdistus

Jokaisen
huollon
yhteydes-
sä

# Huoltotyöt Väli

4 Kylmäainepiirin kaikkien
liitäntöjen ja liitosten
tiiviyden tarkastus

Jokaisen
huollon
yhteydes-
sä

8.3 Lämmönvaihtimen puhdistus

Varoitus!
Loukkaantumisvaara levy-
lämmönvaihtimelle tehtävien
töiden yhteydessä

Lämmönvaihtimen levyt ovat
teräväreunaisia!

▶ Käytä suojakäsineitä kaik-
kien lämmönvaihtimelle teh-
tävien töiden yhteydessä.

1. Irrota tuotteen kotelo.
2. Poista lämmönvaihtimen lamellipin-

noilta kaikki epäpuhtaudet ja vieras-
kappaleet, jotka voivat häiritä ilman-
kiertoa.

3. Poista pöly paineilmalla.
4. Puhdista lämmönvaihdin varovasti

vedellä ja pehmeällä harjalla.
5. Kuivaa lämmönvaihdin paineilmalla.

9 Käytöstäpoisto

9.1 Lopullinen käytöstäpoisto

1. Tyhjennä kylmäaine.
2. Irrota tuote.
3. Toimita tuote ja rakenneosat kierrätyk-

seen tai hävitettäväksi.

10 Pakkauksen hävittäminen

▶ Hävitä pakkaus asianmukaisella tavalla.
▶ Noudata kaikkia asiaa koskevia mää-

räyksiä.



54 Asennus- ja huolto-ohjeet 8000011830_03

11 Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelumme yhteystiedot löytyvät
kohdasta Country specifics tai verkkosi-
vustoltamme.
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Liite
A Häiriön tunnistus ja korjaaminen

HÄIRIÖT MAHDOLLISET SYYT RATKAISUT

Kun yksikkö on kytketty pääl-
le, näyttö ei kytkeydy päälle
eikä toimintoja käytettäessä
kuulu merkkiääniä.

Verkkolaitetta ei ole liitetty, tai
virransyöttöliitäntä ei ole kun-
nossa.

Tarkasta, onko virransyötössä
häiriö. Jos kyllä, odota, että vir-
ransyöttö toimii jälleen. Jos ei,
tarkasta virransyöttöpiiri ja var-
mista, että virtapistoke on liitetty
oikein.

Heti kun yksikkö on kytketty
päälle, asunnon vikavirtasuo-
jakytkin laukeaa.
Kun yksikkö on kytketty pääl-
le, tapahtuu virtakatkos.

Johdot on liitetty väärin, tai
huonossa tapauksessa säh-
köosissa on kosteutta.
Valittu vikavirtasuoja on virheel-
linen.

Varmista, että yksikkö on maadoi-
tettu asianmukainen.
Varmista johtojen asianmukainen
liitäntä.
Tarkasta sisäyksikön johdotus.
Tarkasta, onko virtajohdon eris-
te vaurioitunut, ja vaihda se tarvit-
taessa.
Valitse sopiva vikavirtasuoja.

Kun yksikkö on kytketty pääl-
le, signaalisiirron näyttö vilk-
kuu toimintoja käytettäessä,
mutta mitään ei tapahdu.

Kauko-ohjaimen toimintahäiriö. Vaihda kauko-ohjaimen paristot.
Korjaa kauko-ohjain tai vaihda se.

RIITTÄMÄTÖN JÄÄHDYTYS- TAI LÄMMITYSVAIKUTUS

Laite ei säädä mukavuusläm-
pötilaa.

Tarkasta kauko-ohjaimen läm-
pötila-asetus.
Säädetty mukavuuslämpötila ei
ole riittävä.

Säädä lämpötila-asetus oikeaksi.

Puhaltimen teho on erittäin
heikko.

Sisäyksikön puhaltimen mootto-
rin kierrosluku on liian pieni.

Aseta puhaltimen kierrosluvuksi
suuri tai keskimääräinen kierros-
luku.

Häiriöäänet.
Riittämätön jäähdytys- ja
lämmitysvaikutus.
Riittämätön ilmanvaihto.

Sisäyksikön suodatin on likai-
nen tai tukossa.

Tarkasta, onko suodatin likainen,
ja puhdista se tarvittaessa.

Yksiköstä tulee lämmityskäy-
tössä kylmää ilmaa.

4-tievaihtoventtiilin toimintahäi-
riö.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Vaakalamelli ei liiku. Vaakalamellin toimintahäiriö. Ota yhteys asiakaspalveluun.

Sisäyksikön puhaltimen
moottori ei toimi.

Sisäyksikön puhaltimen mootto-
rin toimintahäiriö.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Ulkoyksikön puhaltimen
moottori ei toimi.

Ulkoyksikön puhaltimen mootto-
rin toimintahäiriö.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Kompressori ei toimi. Kompressorin toimintahäiriö.
Termostaatti on kytkenyt
kompressorin pois päältä.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

ILMASTOINTILAITTEESTA VUOTAA VETTÄ.
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Sisäyksiköstä vuotava vesi.
Kondenssiveden poistoput-
kesta vuotava vesi.

Kondenssiveden poistoputki on
tukossa.
Kondenssiveden poistoputken
vietto on liian pieni.
Kondenssiveden poistoputki on
viallinen.

Irrota ilmanpoistokanavassa ole-
vat vierasesineet.
Vaihda kondenssiveden poisto-
putki.

Sisäyksikön putkitusten liitän-
nöistä vuotavaa vettä.

Putkitusten eristeet on kiinnitet-
ty väärin.

Eristä putkitukset uudelleen ja
kiinnitä eristeet asianmukaisesti.

YKSIKÖN EPÄTAVALLISET ÄÄNET JA TÄRINÄT

Veden virtaus kuuluu. Yksikön päälle- tai päältäpois-
kytkennän yhteydessä kuuluu
kylmäainevirtaukseen liittyviä
epätavallisia ääniä.

Tämä ilmiö on normaali. Epäta-
vallisia ääniä ei kuulu enää parin
minuutin jälkeen.

Sisäyksiköstä kuuluu epäta-
vallisia ääniä.

Sisäyksikössä tai komponen-
teissa on vierasesineitä, jotka
aiheuttavan ongelman.

Poista vierasesineet. Aseta kaikki
sisäyksikön osat asianmukaisesti
paikoilleen, kiristä ruuvit ja eristä
liitettyjen komponenttien väliset
alueet.

Ulkoyksiköstä kuuluu epäta-
vallisia ääniä.

Ulkoyksikössä tai komponen-
teissa on vierasesineitä, jotka
aiheuttavan ongelman.

Poista vierasesineet. Aseta kaikki
ulkoyksikön osat asianmukaisesti
paikoilleen, kiristä ruuvit ja eristä
liitettyjen komponenttien väliset
alueet.

B Sisäyksikön vikakoodit

Ohje
Vikakoodit näytetään sisäyksikön näytössä.

Vian kuvaus
Vika-
koodi

Yksikön tila Mahdolliset syyt

Sisäyksikön
jäätymisen
estotoiminto

E2
Tämä ei ole vikakoodi. Se on käytön
aikaisen toimintatilan koodi.

Järjestelmän
jumittuminen
tai kylmäaine-
vuoto

E3

Yksikön näytössä näkyy E3, kun-
nes matalapainevahti kytkeytyy
pois päältä.

– Matalapainesuoja

– Järjestelmän matalapainesuoja

– Kompressorin matalapainesuoja

Sisäyksikön
ja ulkoyksi-
kön välinen
tietoliikenne-
virhe

E6

Jäähdytystilassa käytettäessä
kompressori pysähtyy, mutta si-
säyksikön puhallin toimii.
Lämmityskäytössä yksikkö pysäh-
tyy kokonaan.

Katso vastaava vika-analyysi

Hyppyjohdon
(jumper) toi-
mintahäiriö-
suoja C5

Radiovastaanotin ja kauko-ohjai-
men painike toimivat tehokkaas-
ti, mutta ne eivät välttämättä saa-
neet vastaavaa käskyä.

– Ilman hyppyjohtoa (jumper) pohja-
levyssä

– Hyppyjohto (Jumper) liitetty väärin

– Hyppyjohto (Jumper) viallinen

– Pohjalevyn poikkeavan virtapiirin
tunnistus
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Vian kuvaus
Vika-
koodi

Yksikön tila Mahdolliset syyt

Lämpötila-an-
turin oikosul-
ku

F1

Jäähdytys- tai kosteudenpoisto-
tilassa käytettäessä sisäyksikkö
toimii, mutta kaikki kuormat py-
säytetään.
Lämmityskäytössä yksikkö pysäh-
tyy kokonaan.

– Sisäyksikön huonelämpötila-anturi
ja pohjalevyn liitäntä ovat irti, tai
kontakti ei ole stabiili.

– Pohjalevyn vialliset komponentit
aiheuttavat oikosulun.

– Sisäyksikön huonelämpötila-anturi
on vaurioitunut (katso anturin vas-
tusarvotaulukko).

– Vaurioitunut piirilevy.

Akun lämpö-
tila-anturin oi-
kosulku

F2

Yksikkö kytkeytyy pois päältä,
kun ohjelmoitu lämpötila on saa-
vutettu.
Jäähdytys- tai kosteudenpoisto-
tilassa käytettäessä sisäyksikön
puhallin kytkeytyy pois päältä ja
kaikki kuormat pysäytetään.
Lämmityskäytössä yksikkö pysäh-
tyy kokonaan.

– Sisäisen akun lämpötila-anturi
ja pohjalevyn liitäntä ovat irti, tai
kontakti ei ole stabiili.

– Pohjalevyn vialliset komponentit
aiheuttavat oikosulun.

– Sisäisen akun lämpötila-anturi on
vaurioitunut (katso anturin vas-
tusarvotaulukko).

– Vaurioitunut piirilevy.

Sisäyksikön
puhaltimen
moottori ei
toimi.

H6

Yksikkö kytkeytyy kokonaan pois
päältä.

– Tasavirtamoottorin paluuliitännän
virheellinen kontakti.

– Tasavirtamoottorin ohjausliitännän
virheellinen kontakti.

– Puhaltimen moottori pysähtyy.

– Moottorin toimintahäiriö.

– Pohjalevyn pyörintätunnistuksen
virtapiirin toimintahäiriö.

Wi-Fi-yhtey-
den toiminta-
häiriö JF

Kuormat toimivat normaalisti,
mutta yksikköä ei voi ohjata
normaalisti sovelluksella.

– Sisäyksikön päälevy on vaurioitu-
nut.

– Tunnistinlevy on vaurioitunut.

– Sisäyksikön ja tunnistinlevyn väli-
nen yhteys ei ole optimaalinen.
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C Sisäyksikön kytkentäkaavio

Voimassaolo: VAIP1-020WNI TAI VAIP1-025WNI TAI VAIP1-035WNI
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1 Sisäyksikön pohjalevy
2 Akun lämpötila-anturi (20k)
3 Huonelämpötila-anturi (15K)
4 Infrapunavastaanotinyksikkö ja näyt-

tö
5 Puhaltimen moottori
6 Kontakti On-Off
7 Maadoitus

8 UVC-valo
9 Cold Plasma
10 Askelmoottori – vasemmalle ja oi-

kealle
11 Askelmoottori – ylöspäin ja alaspäin

1
12 Askelmoottori – ylöspäin ja alaspäin

2
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Voimassaolo: VAIP1-050WNI TAI VAIP1-065WNI
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tö
5 Askelmoottori – vasemmalle ja oi-

kealle
6 Puhaltimen moottori

7 Maadoitus
8 UVC-valo
9 Cold Plasma
10 Kontakti On-Off
11 Askelmoottori – ylöspäin ja alaspäin

1
12 Askelmoottori – ylöspäin ja alaspäin

2

D Tekniset tiedot

Tekniset tiedot – sisäyksikkö
VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Virran-
syöttö

Jännite
220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

Taajuus 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Vaihe 1 1 1 1 1

Puhalti-
men kier-
rosluku
jäähdytys-
käytössä

Turbo-kierros-
luku 1 200 1/min 1 200 1/min 1 400 1/min 1 250 1/min 1 400 1/min

Suuri kierros-
luku 1 100 1/min 1 100 1/min 1 200 1/min 1 150 1/min 1 200 1/min
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Puhalti-
men kier-
rosluku
jäähdytys-
käytössä

Suu-
ri/keskimääräinen
kierrosluku

1 050 1/min 1 050 1/min 1 120 1/min 1 030 1/min 1 120 1/min

Keskimääräi-
nen kierroslu-
ku

950 1/min 950 1/min 1 050 1/min 960 1/min 1 050 1/min

Pieni / kes-
kimääräinen
kierrosluku

800 1/min 800 1/min 980 1/min 800 1/min 980 1/min

Pieni kierros-
luku

700 1/min 700 1/min 920 1/min 700 1/min 860 1/min

Minimikierros-
luku

650 1/min 650 1/min 750 1/min 650 1/min 750 1/min

Puhalti-
men kier-
rosluku
lämmitys-
käytössä

Turbo-kierros-
luku 1 200 1/min 1 200 1/min 1 400 1/min 1 300 1/min 1 400 1/min

Suuri kierros-
luku 1 100 1/min 1 100 1/min 1 200 1/min 1 150 1/min 1 200 1/min

Suu-
ri/keskimääräinen
kierrosluku

1 050 1/min 1 040 1/min 1 140 1/min 1 040 1/min 1 120 1/min

Keskimääräi-
nen kierroslu-
ku

950 1/min 950 1/min 1 080 1/min 950 1/min 1 050 1/min

Pieni / kes-
kimääräinen
kierrosluku

900 1/min 900 1/min 1 020 1/min 900 1/min 950 1/min

Pieni kierros-
luku

880 1/min 880 1/min 960 1/min 880 1/min 850 1/min

Minimikierros-
luku

850 1/min 850 1/min 900 1/min 800 1/min 750 1/min

Ilmavir-
taus

Turbo-kierros-
luku

610 m³/h 610 m³/h 720 m³/h 1 000 m³/h 1 000 m³/h

Suuri kierros-
luku

570 m³/h 570 m³/h 600 m³/h 880 m³/h 850 m³/h

Suu-
ri/keskimääräinen
kierrosluku

540 m³/h 540 m³/h 570 m³/h 760 m³/h 760 m³/h

Keskimääräi-
nen kierroslu-
ku

470 m³/h 470 m³/h 530 m³/h 650 m³/h 580 m³/h

Pieni / kes-
kimääräinen
kierrosluku

440 m³/h 440 m³/h 500 m³/h 620 m³/h 520 m³/h

Pieni kierros-
luku

420 m³/h 420 m³/h 460 m³/h 600 m³/h 450 m³/h

Minimikierros-
luku

390 m³/h 390 m³/h 430 m³/h 550 m³/h 400 m³/h

Ultra quiet 180 m³/h 180 m³/h 220 m³/h 260 m³/h 280 m³/h
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Kosteudenpoistomäärä 0,6 l/h 0,8 l/h 1,4 l/h 1,8 l/h 2,4 l/h

Lähtöteho, puhaltimen
moottori

15 W 15 W 15 W 45 W 45 W

Maksimivirrankulutus, pu-
haltimen moottori

0,20 A 0,20 A 0,20 A 0,25 A 0,25 A

Maksimivirrankulutus (su-
lake)

3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A

Äänenpai-
netaso

Turbo-kierros-
luku

38 dB(A) 38 dB(A) 43 dB(A) 45 dB(A) 48 dB(A)

Suuri kierros-
luku

37 dB(A) 37 dB(A) 39 dB(A) 42 dB(A) 44 dB(A)

Suu-
ri/keskimääräinen
kierrosluku

34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A) 41 dB(A)

Keskimääräi-
nen kierroslu-
ku

31 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A)

Pieni / kes-
kimääräinen
kierrosluku

26 dB(A) 26 dB(A) 32 dB(A) 34 dB(A) 38 dB(A)

Pieni kierros-
luku

23 dB(A) 23 dB(A) 30 dB(A) 29 dB(A) 36 dB(A)

Minimikierros-
luku

22 dB(A) 22 dB(A) 24 dB(A) 26 dB(A) 33 dB(A)

Ultra quiet 19 dB(A) 19 dB(A) 19 dB(A) 23 dB(A) 27 dB(A)

Ääniteho-
taso

Turbo-kierros-
luku

58 dB(A) 58 dB(A) 60 dB(A) 60 dB(A) 65 dB(A)

Suuri kierros-
luku

51 dB(A) 51 dB(A) 53 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)

Suu-
ri/keskimääräinen
kierrosluku

48 dB(A) 48 dB(A) 51 dB(A) 45 dB(A) 56 dB(A)

Keskimääräi-
nen kierroslu-
ku

45 dB(A) 45 dB(A) 49 dB(A) 52 dB(A) 55 dB(A)

Pieni / kes-
kimääräinen
kierrosluku

40 dB(A) 40 dB(A) 46 dB(A) 49 dB(A) 53 dB(A)

Pieni kierros-
luku

37 dB(A) 37 dB(A) 44 dB(A) 44 dB(A) 51 dB(A)

Minimikierros-
luku

36 dB(A) 36 dB(A) 38 dB(A) 41 dB(A) 48 dB(A)

Ultra quiet 33 dB(A) 33 dB(A) 33 dB(A) 38 dB(A) 42 dB(A)
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1 Sigurnost

1.1 Upozorenja koja se odnose
na određenu radnju

Klasifikacija upozorenja koja
se odnose na određenu radnju
Upozorenja koja se odnose na
određenu radnju klasificirana su
znakovima upozorenja i signal-
nim riječima u pogledu moguće
opasnosti na sljedeći način:
Znakovi upozorenja i signalne
riječi

Opasnost!
Neposredna opasnost po
život ili opasnost od teških
tjelesnih ozljeda
Opasnost!
Opasnost po život od
strujnog udara
Upozorenje!
Opasnost od lakših tjele-
snih ozljeda
Oprez!
Rizik od materijalnih ili
ekoloških šteta

1.2 Namjenska uporaba
U slučaju nestručne ili nena-
mjenske uporabe može doći do
opasnosti do tjelesnih ozljeda
i opasnosti po život korisnika
ili trećih osoba, odn. oštećenja
proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Proizvod je predviđen za kli-
matizaciju stambenih i uredskih
prostora.
U namjensku uporabu ubraja
se:
– uvažavanje priloženih upu-

ta za uporabu, instaliranje i
servisiranje proizvoda te svih
ostalih komponenti postroje-
nja

– instalaciju i montažu sukladno
odobrenju proizvoda i sustava

– poštivanje svih uvjeta za in-
spekciju i servisiranje navede-
nih u uputama.

Osim toga, namjenska uporaba
obuhvaća instalaciju sukladno
IP kôdu.
Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja prela-
zi granice ovdje opisane upora-
be smatra se nenamjenskom.
U nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.
Pozor!
Zabranjena je svaka zlouporaba
uređaja.
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1.3 Općeniti sigurnosni
zahtjevi

1.3.1 Opasnost od nedovoljne
kvalifikacije

Sljedeće poslove smiju provoditi
samo ovlašteni serviseri koji su
za to kvalificirani:
– Montaža
– Demontaža
– Instalacija
– Puštanje u rad
– Inspekcija i održavanje
– Popravak
– Stavljanje izvan pogona
▶ Postupajte u skladu sa sta-

njem tehnike.

1.3.2 Opasnost po život od
strujnog udara

U slučaju dodira komponente
koja provodi napon postoji smrt-
na opasnost od strujnog udara.
Prije radova na proizvodu:
▶ Proizvod dovedite u bezna-

ponsko stanje tako što ćete
isključiti sva strujna napaja-
nja u svim polovima (električ-
ni separator prenaponske ka-
tegorije III za poptuno odva-
janje, npr. osigurač ili zaštitna
mrežna sklopka).

▶ Osigurajte od ponovnog uklju-
čivanja.

▶ Pričekajte barem 30 min dok
se kondenzatori ne isprazne.

▶ Provjerite nepostojanje napo-
na.

1.3.3 Rizik od ekoloških šteta
izazvanih rashladnim
sredstvom

Proizvod sadrži rashladno sred-
stvo sa znatnim GWP (GWP =
Global Warming Potential).
▶ Vodite računa da rashladno

sredstvo ne dospije u atmo-
sferu.

▶ Ako ste kvalificirani ovlašte-
ni serviser s dozvolom za rad
sa rashladnim uređajima, on-
da proizvod održavajte s od-
govarajućom zaštitnom opre-
mom i po potrebi provedite
zahvate na krugu rashladnog
sredstva. Proizvod reciklirajte
ili zbrinite u skladu s važećim
odredbama.

1.3.4 Opasnost od opeklina,
opeklina vrućom vodom i
smrzavanja zbog vrućih i
hladnih sastavnica

Na nekim sastavnim dijelovima,
posebice na neizoliranim cjevo-
vodima, postoji opasnost od iz-
garanja i smrzavanja.
▶ Na tim sastavnim dijelovima

radite tek kada postignu tem-
peraturu okoliša.

1.3.5 Opasnost po život zbog
nedostatka sigurnosne
opreme

Na shema koje se nalaze u
ovom dokumentu nije prikazana
sva sigurnosna oprema koja je
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neophodna za stručnu instalaci-
ju.
▶ U sustav instalirajte neophod-

nu sigurnosnu opremu.
▶ Pridržavajte se dotičnih nacio-

nalnih i internacionalnih zako-
na, normi i direktiva.

1.3.6 Opasnost od ozljeda
uslijed velike težine
proizvoda

▶ Transportirajte proizvod uz
pomoć najmanje dvije osobe.

1.3.7 Rizik od materijalne štete
uslijed neprikladnog alata

▶ Koristite propisni alat.

1.3.8 Opasnost od ozljeda
prilikom rastavljanja
panela proizvoda

Prilikom rastavljanja panela
zbog oštrih rubova okvira po-
stoji veliki rizik od posjekotina.
▶ Kako se ne bi porezali, nosite

zaštitne rukavice.

1.4 Propisi (smjernice, zakoni,
norme)

▶ Pridržavajte se nacionalnih
propisa, normi, direktiva,
odredbi i zakona.
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2 Napomene o dokumentaciji
2.1 Poštivanje važeće

dokumentacije
▶ Obvezno obratite pozornost na sve

upute za uporabu i instaliranje koje su
priložene uz komponente sustava.

2.2 Čuvanje dokumentacije
▶ Ove upute kao i važeću dokumentaciju

predajte vlasniku sustava.

2.3 Područje važenja uputa
Ove upute važe isključivo za sljedeće proi-
zvode:

Broj artikla proizvoda
VAIP1-020WNI 8000010678
VAIP1-025WNI 8000010685
VAIP1-035WNI 8000010686
VAIP1-050WNI 8000010687
VAIP1-065WNI 8000010679

3 Opis proizvoda
3.1 Struktura proizvoda

2

1

3

1 Unutarnja jedini-
ca

2 Daljinsko upra-
vljanje

3 Temperatu-
ra/radni indikator

3.2 Dopušteno područje
temperature za rad

Učinak hlađenja/ogrjevna snaga unutarnje
jedinice varira ovisno o sobnoj temperaturi
vanjske jedinice.

Hlađenje Grijanje
Unutarnja
jedinica 16 … 30 ℃ 8 … 30 ℃

3.3 Tipska pločica
Tipska pločica je tvornički postavljana na
desnoj strani proizvoda.

Podatak na
tipskoj pločici Značenje

Cooling / He-
ating Pogon hlađenja / grijanja

Rated Capaci-
ty Nazivni tlak

Power Input električna ulazna snaga

EER / COP Energy Efficiency Ratio / Co-
efficient of Performance

A35 - A27(19)
/ A7(6) - A20

Kontrolni uvjeti za određiva-
nje podataka o učinku su-
kladno EN 14511

Pdesignc /
Pdesignh (A-
verage)

Rashladna snaga/ogrjevna
snaga (prosjek) u uvjetima
ispitivanja za izračunavanje
SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency
Ratio / Seasonal Coefficient
of Performance (prosjek)

Max. Power
Consumption
/ Max. opera-
ting current /
IP

Maks. potrošnja električne
struje / Maks. potrošnja struje
/ vrsta zaštite

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Električni priključak: napon /
frekvencija / faza

Refrigerant Rashladno sredstvo

GWP Staklenički potencijal (Global
Warming Potential)

Operating
Pressure /
Max P / Lo
P

Dopušteni radni tlak / na
strani visokog tlaka / na
strani niskog tlaka

Net Weight Neto težina
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Podatak na
tipskoj pločici Značenje

Proizvod sadrži teško zapalji-
vu tekućinu (sigurnosna gru-
pa A2L).

Pročitati upute!

Bar kôd sa serijskim brojem
3. do 6. znamenki = datum
proizvodnje (godina/tjedan)
7. do 16. brojka = broj artikla
proizvoda

3.4 CE oznaka

 
CE oznakom se dokazuje da proizvodi
sukladno izjavi o sukladnosti ispunjavaju
osnovne zahtjeve odgovarajućih EU prav-
nih propisa.
Uvid u izjavu o sukladnosti moguće je do-
biti kod proizvođača.

4 Montaža
4.1 Provjera opsega isporuke
▶ Provjerite je li opseg isporuke potpun i

neoštećen.
Broj Naziv

1 Unutarnja jedinica (uklj. monta-
žnu ploču)

1 Daljinsko upravljanje
2 Baterije

2
Bakrene matice za priključiva-
nje cijevi rashladnog sredstva
na unutarnju jedinicu

1
Izolacijski materijal za cijevi
rashladnog sredstva unutarnje
jedinice (otprilike 30 cm)

1 Važeća dokumentacija

4.2 Dimenzije
Sve su dimenzije na slici navedene u mili-
metrima (mm).

4.2.1 Dimenzije unutarnje jedinice

C

B

A

A B C

VAIP1-020WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-025WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-035WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-050WNI 993 mm 311 mm 222 mm

VAIP1-065WNI 993 mm 311 mm 222 mm

4.2.2 Dimenzije montažnih ploča
Područje važenja: VAIP1-020WNI ILI VAIP1-025WNI
ILI VAIP1-035WNI

542119 176

116 155

43 43

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70
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Područje važenja: VAIP1-050WNI ILI VAIP1-065WNI

707,5128 157,5

178 89

40 40

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

4.3 Minimalni razmaci

≥3000

≥2
50
0

≥1
50

≥150≥150

▶ Instalirajte i pozicionirajte pravilno pro-
izvod i pritom vodite računa o minimal-
nim udaljenostima navedenim na planu.

4.4 Odabir mjesta postavljanja
unutarnje jedinice

1. Poštujte potrebne razmake.
2. Odaberite mjesto postavljanja na ko-

jem se zrak može ravnomjerno raspo-
rediti u prostoriji tako da pritom ne do-
đe do prestanka strujanja.

3. Montirajte unutarnju jedinicu dovoljno
daleko od mjesta na kojem se sjedi ili
radi tako da strujanje zraka nikom ne
smeta.

4. Izbjegavajte blizinu izvora topline.

4.5 Montaža montažne ploče
1. Pozicionirajte montažnu ploču na oda-

brano mjesto postavljanja unutarnje
jedinice.

2. Montažnu ploču izravnajte vodoravno
i označite otvore koje treba napraviti
na zidu.

3. Uklonite montažnu ploču.
4. Uvjerite se da mjestu rupe na zidu ne

prolaze strujni kabeli, cjevovodi ili dru-
gi elementi koji se mogu oštetiti. Ako
se to može dogoditi, onda odaberite
drugo mjesto za montažu.

5. Izbušite otvore i umetnite tiple.
6. Pozicionirajte montažnu ploču, usmje-

rite ju vodoravno i pričvrstite vijcima.

4.6 Vješanje unutarnje jedinice
1. Provjerite nosivost zida.
2. Vodite računa o ukupnoj težini proi-

zvoda.
Neto težina
Područje važenja: VAIP1-
020WNI ILI VAIP1-025WNI
ILI VAIP1-035WNI

9,5 kg

Područje važenja: VAIP1-
050WNI ILI VAIP1-065WNI

13 kg

◁ Po potrebi osigurajte s građevne
strane napravu za vješanje dovolj-
ne nosivosti.

3. Koristite samo materijal za pričvršći-
vanje koji je dopušten za zid.

4. Objesite unutarnju jedinicu na monta-
žnu ploču.

5 Instalacija
5.1 Ispuštanje dušika iz unutarnje

jedinice
1. Na stražnjoj strani unutarnje jedinice

nalaze se dvije bakrene cijevi s pla-
stičnim završnim komadima. Širi kraj
označava punjenje dušika u jedinici.
Ako na kraju ne strši crveni gumb, to
znači da jedinica nije do kraja ispra-
žnjena.
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2. Pritisnite završni komad druge cijevi s
manjim promjerom kako biste ispustili
sav dušik iz unutarnje jedinice.

5.2 Hidraulička instalacija
5.2.1 Postavljanje cjevovoda i

unutarnje jedinice

Napomena
Preporuča se pridržavanje duljine
cijevi od minimalno 3 metra.

Napomena
Ako duljina cijevi rashladnog sred-
stva prelazi 5 metara, onda treba
dopuniti dodatno rashladno sred-
stvo (→ Poglavlje Puštanje u rad).

1

1. Napravite otvor u vanjskom zidu za
provođenje grane cijevi/kabela.
– Otvor s blagim nagibom prema van
– Položaj: pogledajte sliku monta-

žne ploče za provođenje grane ci-
jevi/kabela na stražnjoj strani unu-
tarnje jedinice. Ako to nije moguće,
onda možete granu cijevi/kabela
bočno izvesti iz vanjske jedinice.
Pažljivo napravite otvor (1).

2. Postavite brtvene čepove na krajeve
cijevi.

3. Spojite vodove rashladnog sredstva
priključnim kabelima (mrežni priključni
kabel i spojni kabel) i crijevom za kon-
denzat s granom cijevi/kabela.

4.
1 2

3

5 4

Individualno izolirajte cijevi rashladnog
sredstva (1, 2).

5. Omotajte cijevno/kabelsko stablo (uklj.
priključni kabel (3) i crijevo za ispušta-
nje kondenzata (4)) izolacijskim mate-
rijalom (5).

6. Provedite granu cijevi/kabela kroz
otvor prema vanjskoj jedinici.

7. Prilikom postavljanja i savijanja vo-
dova rashladnog sredstva budite jako
pažljivi kako biste izbjegli lom odn. bi-
lo koja oštećenja.

8. Skratite vodove rashladnog sredstva
cijevnim rezačem tako da ostane do-
voljno dugačak komad za povezivanje
s vodovima rashladnog sredstva unu-
tarnje jedinice i priključcima vanjske
jedinice.

9. Isturpijajte krajeve cijevi prema dolje
tako da niti jedna strugotina ne dospi-
je u unutrašnjost.

10. Postavite matice na cijevi rashladnog
sredstva i provedite prirubljivanje.

11. Objesite unutarnju jedinicu na gornji
držač montažne ploče.

12.

Spustite donji dio unutarnje jedinice
sa zida i fiksirajte unutarnju jedinicu u
njezinom položaju, tako da npr. izme-
đu montažne ploče i unutarnje jedini-
ce pričvrstite komad drveta.

13. Spojite vod rashladno sredstva i crije-
vo za ispuštanje kondenzata sa unu-
trašnjosti.
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5.2.2 Instalacija crijeva pražnjenje
kondenzata

1. Instalirajte crijevo za kondenzat bez
savijanja ili valova i stalnim nagibom
kako bi kondenzat mogao slobodno
otjecati.

2. Instalirajte crijevo za kondenzat tako
da razmak slobodnog dijela od tla
iznosi najmanje 50 mm.

3. Izolirajte vanjsko crijevo za kondenzat
kako bi se spriječilo smrzavanje kon-
denzata.

5.3 Elektroinstalacija

Opasnost!
Opasnost po život od strujnog
udara
U slučaju dodira komponente
koja provodi napon postoji smrt-
na opasnost od strujnog udara.
▶ Izvucite mrežni utikač. Ili pro-

izvod isključite u beznapon-
sko stanje (uređaj za odva-
janje od struje s otvorom
kontakta od barem 3 mm
npr. osigurači ili energetske
sklopke).

▶ Osigurajte od ponovnog
uključivanja.

▶ Pričekajte barem 30 min dok
se kondenzatori ne isprazne.

▶ Provjerite nepostojanje na-
pona.

▶ Spojite fazu i uzemljenje.
▶ Kratko spojite fazu i vodič

"nula".
▶ Pokrijte ili ogradite susjedne

dijelove koji se nalaze pod
naponom.

▶ Elektroinstalaciju smije provoditi samo
ovlašteni serviser.

5.3.1 Priprema elektroinstalacije
1. Odvojite proizvod od napona.
2. Pričekajte barem 30 min dok se kon-

denzatori ne isprazne.
3. Provjerite nepostojanje napona.
4. Instalirajte, ako je propisano za mjesto

instalacije, FID sklopku tipa B.

5.3.2 Spajanje kabelom
1. Koristite kabelske uvodnice.
2. Prema potrebi skratite priključni kabel.

30 mm max.

3. Kako bi se spriječili kratki spojevi pri
slučajnom popuštanju provodnika, sa
fleksibilnih vodova skinite maks. 30
mm vanjskog kabela.

4. Vodite računa o tome da se ne ošteti
izolacija unutarnjih žila pri skidanju
vanjskog plašta.

5. Uklonite samo onoliko izolacije kolikoj
je potrebno za pouzdan i stabilan pri-
ključak.

6. Kako bi se izbjegao kratki spoj odvaja-
njem od pletenica, nakon odstranjiva-
nja izolacije stavite priključni tuljac na
kraj provodnika.

7. Provjerite jesu li sve žile mehanički
učvršćene u stezaljkama utikača. Po
potrebi ponovno potvrdite.

5.3.3 Električni priključak unutarnje
jedinice

1. Uklonite zaštitni zaklopac s električnih
priključaka unutarnje jedinice.

2. Povucite prema naprijed spojni ka-
bel vanjske jedinice sa stražnje strane
unutarnje jedinice kroz za to predviđe-
nu kabelsku provodnicu.

3. Priključite pojedine žile spojnog kabe-
la sukladno planu priključenja na blok
stezaljki unutarnje jedinice.
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4. Montirajte zaštitni poklopac ispred
električnih priključaka.

5.3.4 Spojna shema

32N(1)

3

4
2

1

1 Kabel spoja uze-
mljenja

2 Kabel za strujno
napajanje (fazni)

3 Komunikacijski
kabel između
unutarnje i vanj-
ske jedinice

4 Kabel za strujno
napajanje (neu-
tralan)

6 Predaja proizvoda korisniku
▶ Nakon završetka instalacija pokažite

korisniku mjesto i funkciju sigurnosnog
uređaja.

▶ Posebnu pozornost skrenite na sigurno-
sne napomene koje korisnik mora pošti-
vati.

▶ Informirajte operatera o tome da mora
provesti održavanje proizvoda u propi-
sanim intervalima.

7 Uklanjanje smetnji
7.1 Uklanjanje smetnji
▶ Uklonite smetnje sukladno tablici za

uklanjanje smetnji u prilogu.

7.2 Nabavka rezervnih dijelova
Originalni sastavni dijelovi proizvoda certi-
ficirani su u okviru provjere sukladnosti od
strane proizvođača. Ako prilikom održava-
nja i popravaka upotrebljavate dijelove ko-
ji nisu certificirani, odnosno dopušteni, su-
kladnost proizvoda prestaje važiti i zbog
toga proizvod više ne odgovara važećim
normama.
Kako bi se osigurao nesmetan i siguran
rad proizvoda, izričito preporučamo kori-
štenje originalnih rezervnih dijelova proi-
zvođača. Za informacije o raspoloživim ori-
ginalnim dijelovima obratite se na adre-
su za kontakt navedenu na stražnjoj strani
ovih uputa.
▶ Ako su Vam u slučaju radova održava-

nja ili popravaka potrebni rezervni dije-
lovi, koristite isključivo rezervne dijelove
koji su dopušteni za proizvod.
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8 Inspekcija i održavanje
8.1 Poštivanje intervala za

inspekciju i radove održavanja

Napomena
Sukladno direktivi 517/2014/EC či-
tav krug rashladnog sredstva mo-
ra biti podvrgnut redovitoj kontroli
nepropusnosti. Provedite sve mje-
re nužne za pravilnu provedbu na-
vedenih provjera i uredno zabilje-
žite u knjižicu održavanja sustava.
Za provjeru nepropusnosti vrijede
sljedeći intervali:
Sustavi s manje od 7,41 kg ras-
hladnog sredstva => nije nužna re-
dovita provjera.
Sustavi s 7,41 kg rashladnog sred-
stva ili više => minimalno jednom
godišnje.
Sustavi s 74,07 kg rashladnog
sredstva ili više => minimalno jed-
nom u šest mjeseci.
Sustavi s 740,74 kg rashladnog
sredstva ili više => minimalno jed-
nom u tri mjeseca.

▶ Pridržavajte se minimalnih intervala za
inspekciju i radove održavanja. Ovisno
o rezultatima inspekcije može biti po-
trebno ranije održavanje.

8.2 Inspekcija i održavanje

# Rad na održavanju Interval
1 Filtar zraka usišite usi-

savačem i/ili isperite vo-
dom i osušite

Prilikom
svakog
održava-
nja

2 Čišćenje izmjenjivača
topline

Svakih
šest mje-
seci 72

3 Provjerite je li crijevo za
kondenzat zaprljano i po
potrebi ga očistite

Prilikom
svakog
održava-
nja

# Rad na održavanju Interval
4 Provjerite propusnost

svih priključaka i spo-
jeva kruga rashladnog
sredstva

Prilikom
svakog
održava-
nja

8.3 Čišćenje izmjenjivača topline

Upozorenje!
Opasnost od ozljeda pri radu
na pločastom izmjenjivaču
topline
Ploče izmjenjivača topline imaju
oštre rubove!
▶ Kod svih radova na izmjenji-

vaču topline nosite zaštitne
rukavice.

1. Uklonite oplatu proizvoda.
2. Uklonite sva strana tijela koja bi mogla

spriječiti cirkulaciju zraka s površine
lamele i izmjenjivača topline.

3. Komprimiranim zrakom uklonite praši-
nu.

4. Pažljivo očistite izmjenjivač topline
vodom i mekom četkom.

5. Očistite izmjenjivač topline komprimi-
ranim zrakom.

9 Stavljanje izvan pogona
9.1 Razgradnja na kraju životnoga

vijeka
1. Ispraznite rashladno sredstvo.
2. Demontirajte proizvod.
3. Proizvod, uključujući sastavnice, dajte

na recikliranje ili ga deponirajte.
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10 Zbrinjavanje ambalaže
▶ Ambalažu propisno zbrinite u otpad.
▶ Pridržavajte se relevantnih propisa.

11 Servisna služba za korisnike
Podatke za kontakt naše servisne službe
za korisnike pronaći ćete u Country speci-
fics ili na našoj internetskoj stranici.
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Dodatak
A Prepoznavanje i uklanjanje smetnje
SMETNJE MOGUĆI UZROCI RJEŠENJA
Nakon uključenja jedinice di-
splej ne svijetli, a kod aktivi-
ranja funkcije ne oglašava se
zvučni signal.

Mrežni dio nije priključen ili
priključak na strujno napajanje
nije ispravan.

Provjerite ima li smetnji u struj-
nom napajanju. Ako da, pričekajte
dok se ne pojavi strujno napaja-
nje. Ako ne, provjerite krug struj-
nog napajanja i uvjerite se da je
mreni utikač priključen.

Odmah nakon uključivanja je-
dinice gasi se zaštitna mre-
žna sklopka stana.
Nakon uključivanja jedinice
dolazi do prekida struje.

Ožičenje nije ispravno priključe-
no ili je u lošem stanju, vlaga u
elektrici.
Odabrana strujna zaštita nije
ispravna.

Uvjerite se da je jedinica ispravno
uzemljena.
Uspostavite pravilan priključak
ožičenja.
Provjerite ožičenje unutarnje jedi-
nice.
Provjerite je li izolacija opskrbnog
kabela oštećena i po potrebi ju
zamijenite.
Odaberite odgovarajuću strujnu
zaštitu.

Nakon uključenja jedinice svi-
jetli prikaz prijenosa signala
kod aktiviranja funkcije, ali se
ništa ne događa.

Neispravna funkcija daljinskog
upravljanja.

Zamijenite baterije daljinskog
upravljanja. Popravite daljinsko
upravljanje ili ga zamijenite.

NEDOVOLJNO DJELOVANJE HLAĐENJA ILI GRIJANJA
Uređaj ne namješta komfornu
temperaturu.

Provjerite temperaturu podeše-
nu na daljinskom upravljanju.
Podešena temperatura nije
dovoljna za komfor.

Prilagodite podešenu temperatu-
ru.

Snaga ventilatora je jako
mala.

Broj okretaja motora ventilatora
unutarnje jedinice je premali.

Broj okretaja ventilatora podesite
na veći ili srednji stupanj.

Zvukovi smetnji.
Nedovoljno djelovanje hlađe-
nja i grijanja.
Nedovoljna ventilacija.

Filtar unutarnje jedinice je zapr-
ljan ili začepljen.

Provjerite je li filtar zaprljan i po
potrebi ga očistite.

Jedinica u radu grijanja izba-
cuje hladni zrak.

Neispravna funkcija četveroput-
nog preklopnog ventila.

Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

Vodoravna lamela ne može
se podesiti.

Neispravna funkcija vodoravne
lamele.

Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

Motor ventilatora unutarnje
jedinice ne funkcionira.

Neispravna funkcija motora
ventilatora unutarnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

Motor ventilatora vanjske
jedinice ne funkcionira.

Neispravna funkcija motora
ventilatora vanjske jedinice.

Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

Kompresor ne funkcionira. Neispravna funkcija kompreso-
ra.
Termostat je isključio kompre-
sor.

Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

VODA CURI IZ KLIMA UREĐAJA.



8000011830_03 Upute za instaliranje i održavanje 75

Iz vanjske jedinice curi voda.
Iz drenažnog voda curi voda.

Drenažni vod je začepljen.
Drenažni vod ukazuje na pre-
mali nagib.
Drenažni vod je u kvaru.

Uklonite strano tijelo iz deflacij-
skog voda.
Zamijenite drenažni vod.

Na priključcima cjevovoda
vanjske jedinice curi voda.

Izolacija cjevovoda nije isprav-
no postavljena.

Izolirajte ponovno cjevovod i pro-
pisno ga pričvrstite.

NEUOBIČAJENI ZVUKOVI I VIBRACIJE JEDINICE
Čuje se voda koja teče. Prilikom isključivanja jedinice

zbog strujanja rashladnog sred-
stva javljaju se neuobičajeni
zvukovi.

Ovaj je fenomen normalan. Neuo-
bičajeni zvukovi se nakon nekoli-
ko minuta više ne čuju.

Iz unutarnje jedinice čuju se
neuobičajeni zvukovi.

Strano tijelo u unutarnjoj jedini-
ci ili u sklopu s kojim je poveza-
na.

Uklonite strano tijelo. Pozicioniraj-
te pravilno sve dijelove unutarnje
jedinice, pritegnite vijke i izolirajte
područja između priključenih kom-
ponenti.

Iz vanjske jedinice čuju se
neuobičajeni zvukovi.

Strano tijelo u vanjskoj jedinici
ili u sklopu s kojim je povezana.

Uklonite strano tijelo. Pozicioni-
rajte pravilno sve dijelove vanjske
jedinice, pritegnite vijke i izolirajte
područja između priključenih kom-
ponenti.

B Šifra greške unutarnje jedinice
Napomena
Šifre grešaka prikazane su na displeju unutarnje jedinice.

Opis greške Kôd
greške Stanje jedinice Mogući uzroci

Funkcija za-
štite od smr-
zavanja unu-
tarnje jedinice

E2

To nije šifra greške. To je šifra statu-
sa rada.

Blokada su-
stava ili pro-
puštanje ras-
hladnog sred-
stva

E3

Displej jedinice prikazuje E3 dok
se ne isključi nadzor niskog tlaka.

– Zaštita od niskog tlaka

– Zaštita sustava od niskog tlaka

– Zaštita kompresora od niskog tla-
ka

Greška u ko-
munikaciji iz-
među unutar-
nje i vanjske
jedinice

E6

Kod načina rada hlađenja kom-
presor se zaustavlja dok unutar-
nja jedinica radi.
U pogonu grijanja jedinica se u
potpunosti zaustavlja.

Provjerite odgovarajući analizu gre-
šaka

Zaštita od
smetnji u ra-
du jumper

C5

Prijemnik i tipka daljinskog upra-
vljanja efektivno rade, ali ne ras-
polažu odgovarajućom naredbom.

– Bez jumper na osnovnoj ploči

– Jumper pogreško utaknut

– Jumper neispravan

– Zabilježen nenormalni rasklopni
krug na osnovnoj ploči
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Opis greške Kôd
greške Stanje jedinice Mogući uzroci

Kratki spoj
na osjetniku
temperature

F1

U načinu rada hlađenja ili odvlaži-
vanja unutarnja jedinica radi, dok
su sva ostala opterećenja zausta-
vljena.
U pogonu grijanja jedinica se u
potpunosti zaustavlja.

– Osjetnik sobne temperature unu-
tarnje jedinice i priključak osnovne
ploče su labavi ili kontakt nije sta-
bilan.

– Neispravne komponente osnovne
ploče uzorkuju kratki spoj.

– Osjetnik sobne temperature unu-
tarnje jedinice je oštećen (pro-
vjerite u tablici vrijednosti otpora
osjetnika).

– Oštećena elektronička ploča.
Kratki spoj
u senzoru
temperature
baterije

F2

Jedinica se isključuje kada se do-
segne programirana temperatura.
U načinu rada hlađenja ili odvlaži-
vanja isključuje se ventilator unu-
tarnje jedinice i sva se optereće-
nja zaustavljaju.
U pogonu grijanja jedinica se u
potpunosti zaustavlja.

– Osjetnik temperature unutarnje
baterije i priključak osnovne ploče
su labavi ili kontakt nije stabilan.

– Neispravne komponente osnovne
ploče uzorkuju kratki spoj.

– Osjetnik temperature unutarnje
baterije je oštećen (provjerite u ta-
blici vrijednosti otpora osjetnika).

– Oštećena elektronička ploča.
Motor venti-
latora unutar-
nje jedinice
ne funkcioni-
ra.

H6

Jedinica se u potpunosti isključu-
je.

– Neispravan kontakt priključka po-
vratnog voda na istosmjerni mo-
tor.

– Neispravan kontakt priključka
upravljanja na istosmjerni motor.

– Motor ventilatora se zaustavlja.

– Kvar motora.

– Kvar rasklopnog kruga za prepo-
znavanje okretaja na osnovnoj
ploči.

Kvar Wi-Fi
veze

JF

Opterećenja normalno funkcio-
niraju dok se jedinicom ne može
normalno upravljati putem aplika-
cije.

– Glavna elektronička ploča unutar-
nje jedinice je oštećena.

– Ploča za detekciju je oštećena.

– Veza između unutarnje jedinice i
ploče za detekciju nije optimalna.
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C Električni plan unutarnje jedinice
Područje važenja: VAIP1-020WNI ILI VAIP1-025WNI ILI VAIP1-035WNI
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1 Osnovna ploča unutarnje jedinice
2 Osjetnik temperature baterije (20k)
3 Osjetnik sobne temperature (15K)
4 Jedinica infracrvenog prijemnika i

displej
5 Motor ventilatora
6 Kontakt On-Off

7 Masa
8 UVC Svjetlo
9 Cold Plasma
10 Koračni motor – lijevo i desno
11 Koračni motor – gore i dolje 1
12 Koračni motor – gore i dolje 2
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Područje važenja: VAIP1-050WNI ILI VAIP1-065WNI

PE

M4

RT2

RT1

123

COM-OUT
L N

SW
IN

G
-LR

D
ISP

T-SEN
SO

R

1

2

3

4

5

7

M2

SW
IN

G
-U

D
1

12

M3

SW
IN

G
-U

D
2

11

H
EALTH

9

U
VC8

M1

D
C

-M
O

TO
R

6

D
O

O
R

-C

10

AC-L

COM-OUT

DC-MOTOR

SWING
-UD1 SWING-LR

DISP

T-SENSOR   

DOOR-C

SWING
-UD2

JUMP

UVCHEALTHFUSEN

L-OUT

1 Osnovna ploča unutarnje jedinice
2 Osjetnik temperature baterije (20K)
3 Osjetnik sobne temperature (15K)
4 Jedinica infracrvenog prijemnika i

displej
5 Koračni motor – lijevo i desno
6 Motor ventilatora

7 Masa
8 UVC Svjetlo
9 Cold Plasma
10 Kontakt On-Off
11 Koračni motor – gore i dolje 1
12 Koračni motor – gore i dolje 2

D Tehnički podaci
Tehnički podaci – unutarnja jedinica

VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Strujno
napajanje

Napon 220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

Frekvencija 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1 1

Broj okre-
taja venti-
lator u ra-
du hlađe-
nja

Turbo-broj
okretaja 1.200 o/min 1.200 o/min 1.400 o/min 1.250 o/min 1.400 o/min

Visok broj
okretaja 1.100 o/min 1.100 o/min 1.200 o/min 1.150 o/min 1.200 o/min

Visok / srednji
broj okretaja 1.050 o/min 1.050 o/min 1.120 o/min 1.030 o/min 1.120 o/min
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Broj okre-
taja venti-
lator u ra-
du hlađe-
nja

Srednji broj
okretaja 950 o/min 950 o/min 1.050 o/min 960 o/min 1.050 o/min

Niski / srednji
broj okretaja 800 o/min 800 o/min 980 o/min 800 o/min 980 o/min

Niski broj okre-
taja 700 o/min 700 o/min 920 o/min 700 o/min 860 o/min

Najmanji broj
okretaja 650 o/min 650 o/min 750 o/min 650 o/min 750 o/min

Broj okre-
taja ven-
tilatora u
pogonu
grijanja

Turbo-broj
okretaja 1.200 o/min 1.200 o/min 1.400 o/min 1.300 o/min 1.400 o/min

Visok broj
okretaja 1.100 o/min 1.100 o/min 1.200 o/min 1.150 o/min 1.200 o/min

Visok / srednji
broj okretaja 1.050 o/min 1.040 o/min 1.140 o/min 1.040 o/min 1.120 o/min

Srednji broj
okretaja 950 o/min 950 o/min 1.080 o/min 950 o/min 1.050 o/min

Niski / srednji
broj okretaja 900 o/min 900 o/min 1.020 o/min 900 o/min 950 o/min

Niski broj okre-
taja 880 o/min 880 o/min 960 o/min 880 o/min 850 o/min

Najmanji broj
okretaja 850 o/min 850 o/min 900 o/min 800 o/min 750 o/min

Protok
zraka

Turbo-broj
okretaja 610 m³/h 610 m³/h 720 m³/h 1.000 m³/h 1.000 m³/h

Visok broj
okretaja 570 m³/h 570 m³/h 600 m³/h 880 m³/h 850 m³/h

Visok / srednji
broj okretaja 540 m³/h 540 m³/h 570 m³/h 760 m³/h 760 m³/h

Srednji broj
okretaja 470 m³/h 470 m³/h 530 m³/h 650 m³/h 580 m³/h

Niski / srednji
broj okretaja 440 m³/h 440 m³/h 500 m³/h 620 m³/h 520 m³/h

Niski broj okre-
taja 420 m³/h 420 m³/h 460 m³/h 600 m³/h 450 m³/h

Najmanji broj
okretaja 390 m³/h 390 m³/h 430 m³/h 550 m³/h 400 m³/h

Ultra quiet 180 m³/h 180 m³/h 220 m³/h 260 m³/h 280 m³/h
Volumen odvlaživanja 0,6 l/h 0,8 l/h 1,4 l/h 1,8 l/h 2,4 l/h
Izlazna snaga/motor ventila-
tora 15 W 15 W 15 W 45 W 45 W

Maks. potrošnja struje, mo-
tor ventilatora 0,20 A 0,20 A 0,20 A 0,25 A 0,25 A

Maks. potrošnja struje (osi-
gurač) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A

Razina tla-
ka zvuka

Turbo-broj
okretaja 38 dB(A) 38 dB(A) 43 dB(A) 45 dB(A) 48 dB(A)
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Razina tla-
ka zvuka

Visok broj
okretaja 37 dB(A) 37 dB(A) 39 dB(A) 42 dB(A) 44 dB(A)

Visok / srednji
broj okretaja 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A) 41 dB(A)

Srednji broj
okretaja 31 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A)

Niski / srednji
broj okretaja 26 dB(A) 26 dB(A) 32 dB(A) 34 dB(A) 38 dB(A)

Niski broj okre-
taja 23 dB(A) 23 dB(A) 30 dB(A) 29 dB(A) 36 dB(A)

Najmanji broj
okretaja 22 dB(A) 22 dB(A) 24 dB(A) 26 dB(A) 33 dB(A)

Ultra quiet 19 dB(A) 19 dB(A) 19 dB(A) 23 dB(A) 27 dB(A)

Razina
snage
zvuka

Turbo-broj
okretaja 58 dB(A) 58 dB(A) 60 dB(A) 60 dB(A) 65 dB(A)

Visok broj
okretaja 51 dB(A) 51 dB(A) 53 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)

Visok / srednji
broj okretaja 48 dB(A) 48 dB(A) 51 dB(A) 45 dB(A) 56 dB(A)

Srednji broj
okretaja 45 dB(A) 45 dB(A) 49 dB(A) 52 dB(A) 55 dB(A)

Niski / srednji
broj okretaja 40 dB(A) 40 dB(A) 46 dB(A) 49 dB(A) 53 dB(A)

Niski broj okre-
taja 37 dB(A) 37 dB(A) 44 dB(A) 44 dB(A) 51 dB(A)

Najmanji broj
okretaja 36 dB(A) 36 dB(A) 38 dB(A) 41 dB(A) 48 dB(A)

Ultra quiet 33 dB(A) 33 dB(A) 33 dB(A) 38 dB(A) 42 dB(A)
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1 Sikkerhet

1.1 Farehenvisninger som
gjelder handlinger

Klassifisering av de
handlingsrelaterte advarslene
De handlingsrelaterte
advarslene er klassifisert
ved bruk av varselsymboler
og signalord som angir hvor
alvorlig den potensielle faren er:

Varselsymboler og signalord
Fare!
Umiddelbar livsfare eller
fare for alvorlige person-
skader

Fare!
Livsfare på grunn av
elektrisk støt

Advarsel!
Fare for lette person-
skader

Forsiktig!
Risiko for materielle
skader eller miljøskader

1.2 Tiltenkt bruk

Ved feil eller ikke tiltenkt
bruk kan det oppstå fare for
brukerens eller tredjeparts liv og
helse eller skader på produktet
eller andre materielle skader.

Produktet er beregnet for
klimatisering av boligrom og
kontorlokaler.

Den tiltenkte bruken innebærer:

– å følge drift-, installasjons- og
vedlikeholdsveiledningen for
produktet og for alle andre
komponenter i anlegget

– å installere og montere i
samsvar med produkt- og
systemgodkjenningen

– å overholde alle inspeksjons-
og servicebetingelsene som
er oppført i veiledningene.

Tiltenkt bruk omfatter dessuten
installasjon i henhold til IP-
klasse.

Annen bruk enn den som er
beskrevet i denne veiledningen,
gjelder som ikke-forskrifts-
messig. Ikke-forskriftsmessig
er også enhver umiddelbar
kommersiell og industriell bruk.
Obs!
Alt misbruk er forbudt!

1.3 Generelle
sikkerhetsanvisninger

1.3.1 Fare på
grunn av utilstrekkelige
kvalifikasjoner

Følgende arbeider må
kun utføres av godkjente
håndverkere med nødvendig
kompetanse:

– Montering
– Demontering
– Installasjon
– Oppstart
– Inspeksjon og vedlikehold
– Reparasjoner
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– Ta ut av drift

▶ Utfør arbeidene i samsvar
med det aktuelle teknologiske
nivået.

1.3.2 Livsfare på grunn av
elektrisk støt

Berøring av strømførende
komponenter er forbundet med
livsfare på grunn av elektrisk
støt.
Før du arbeider på produktet:
▶ Gjør produktet spenningsfritt

ved at du kobler fra all strøm-
forsyning allpolet (elektrisk
utkoblingsanordning i over-
spenningskategori III) for full
utkobling, f.eks. sikring eller
automatsikring).

▶ Sikre mot ny innkobling.
▶ Vent minst 30 min til

kondensatorene er utladet.
▶ Kontroller at det ikke

foreligger spenning.

1.3.3 Fare for miljøskader på
grunn av kjølemiddel

Produktet inneholder et kjøle-
middel med vesentlig GWP
(GWP = Global Warming
Potential).
▶ Sørg for at kjølemiddelet ikke

slippes ut i atmosfæren.

▶ Vedlikeholdsarbeid på
produktet må kun utføres av
installatører med nødvendige
kvalifikasjoner for arbeid med
kjølemidler, som bruker på-

krevd verneutstyr og utfører
eventuelle nødvendige
arbeider på kjølemiddel-
kretsen. Installatøren må
resirkuleres eller kasseres
i samsvar med gjeldende
forskrifter.

1.3.4 Fare for brannskader,
skålding og frostskader
på grunn av varme og
kalde komponenter

Enkelte komponenter, spesielt
uisolerte rør, representerer fare
for brann- og frostskader.

▶ Ikke begynn å arbeide på
komponentene før de har
omgivelsestemperatur.

1.3.5 Livsfare på
grunn av manglende
sikkerhetsinnretninger

Skjemaene i dette dokumentet
viser ikke alle sikkerhets-
innretninger som kreves for en
forskriftsmessig installasjon.
▶ Installer de nødvendige

sikkerhetsinnretningene på
anlegget.

▶ Følg gjeldende nasjonale
og internasjonale forskrifter,
normer og direktiver.

1.3.6 Fare for personskade
på grunn av høy
produktvekt

▶ Vær minst to personer når
produktet skal transporteres.
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1.3.7 Risiko for materielle
skader på grunn av
uegnet verktøy

▶ Bruk riktig verktøy.

1.3.8 Fare for personskade når
panelene til produktet
demonteres

Når panelene til produktet de-
monteres, er det stor fare for å
kutte seg på de skarpe kantene
til rammen.
▶ Bruk vernehansker slik at du

ikke skjærer deg.

1.4 Forskrifter (direktiver,
lover, normer)

▶ Følg nasjonale forskrifter,
normer, direktiver,
forordninger og lov-
bestemmelser.
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2 Merknader om
dokumentasjonen

2.1 Annen dokumentasjon som
også gjelder og må følges

▶ Følg alle bruks- og installasjons-
anvisninger som er vedlagt
komponentene i anlegget.

2.2 Oppbevaring av
dokumentasjonen

▶ Gi denne bruksanvisningen og alle
andre gjeldende dokumenter videre til
eieren av anlegget.

2.3 Veiledningens gyldighet

Denne bruksanvisningen gjelder bare for
følgende produkter:

Produkt - artikkelnummer
VAIP1-020WNI 8000010678

VAIP1-025WNI 8000010685

VAIP1-035WNI 8000010686

VAIP1-050WNI 8000010687

VAIP1-065WNI 8000010679

3 Produktbeskrivelse

3.1 Produktoppbygning

2

1

3

1 Innedel
2 Fjernstyring

3 Temperatur/
driftsindikator

3.2 Tillatte temperaturområder for
driften

Kjøleeffekten/varmeeffekten til innedelen
varierer avhengig av romtemperaturen til
utedelen.

Kjøling Oppvarming

Innedel 16 … 30 ℃ 8 … 30 ℃

3.3 Typeskilt

Merkeskiltet er fra fabrikken plassert på
høyre side av produktet.

Opplysninger
på typeskiltet

Betydning

Cooling /
Heating

Kjøle-/varmedrift

Rated
Capacity

Merkeeffekt

Power Input Elektrisk inngangseffekt

EER / COP
Energy Efficiency Ratio /
Coefficient of Performance

A35 - A27(19)
/ A7(6) - A20

Kontrollbetingelser for fast-
settelse av ytelsesdata iht.
EN 14511

Pdesignc /
Pdesignh
(Average)

Kjøleeffekt/varmeeffekt
(gjennomsnitt) under test-
betingelser for beregning av
SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy
Efficiency Ratio / Seasonal
Coefficient of Performance
(gjennomsnitt)

Max. Power
Consumption
/ Max.
operating
current / IP

Maks. effektforbruk / Maks.
strømforbruk / Beskyttelses-
klasse

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Elektrisktilkobling:
Spenning/Frekvens/Fase

Refrigerant Kjølemiddel

GWP
Drivhuspotensial (Global
Warming Potential)

Operating
Pressure /
Max P / Lo
P

Tillatt driftstrykk / høytrykks-
siden / lavtrykkssiden

Net Weight Nettovekt
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Opplysninger
på typeskiltet

Betydning

Produktet inneholder en
tungt antennelig væske
(sikkerhetsklasse A2L).

Les anvisningen!

Strekkode med serienummer
Siffer 3 til 6 = produksjons-
dato (år/uke)
Siffer 7 til 16 = produktets
artikkelnummer

3.4 CE-merking

 
CE-merkingen dokumenterer at
produktene ifølge samsvarserklæringen
oppfyller de grunnleggende kravene i
gjeldende EU-direktiver.

Samsvarserklæringen kan skaffes ved
henvendelse til produsenten.

4 Montering

4.1 Kontrollere leveransen

▶ Kontroller at leveransen er fullstendig
og at ingen deler mangler.

Antall Betegnelse

1 Innedel (inkl. monteringsplate)

1 Fjernstyring

2 Batterier

2
Kobbermuttere for tilkobling av
kjølemiddelrørene til innedelen

1
Isolasjonsmateriale for kjøle-
middelrørene til innedelen (ca.
30 cm)

1 Andre relevante dokumenter

4.2 Mål

Alle målene på bildene er oppgitt i milli-
meter (mm).

4.2.1 Innedelens dimensjoner

C

B

A

A B C

VAIP1-020WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-025WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-035WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-050WNI 993 mm 311 mm 222 mm

VAIP1-065WNI 993 mm 311 mm 222 mm

4.2.2 Monteringsplatenes
dimensjoner

Gyldighet: VAIP1-020WNI ELLER VAIP1-025WNI
ELLER VAIP1-035WNI

542119 176

116 155

43 43

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70
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Gyldighet: VAIP1-050WNI ELLER VAIP1-065WNI

707,5128 157,5

178 89

40 40

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

4.3 Minsteavstander

≥3000

≥2
50
0

≥1
50

≥150≥150

▶ Installer og plasser produktet forskrifts-
messig, og overhold minsteavstandene
som er angitt i planen.

4.4 Velge monteringssted for
innedelen

1. Overhold de nødvendige minimums-
avstandene.

2. Velg et monteringssted der luften kan
fordeles jevnt i rommet uten at luft-
strømmen avbrytes.

3. Monter innedelen tilstrekkelig langt fra
sitte- eller arbeidsplasser, slik at ikke
luftstrømmen sjenerer noen.

4. Unngå varmekilder i nærheten.

4.5 Montere monteringsplate

1. Plasser monteringsplaten på det
valgte monteringsstedet for innedelen.

2. Sett platen horisontalt, og marker
hullene som skal bores på veggen.

3. Fjern monteringsplaten.
4. Forviss deg om at det ikke finnes

noen elektriske kabler, rørledninger
eller andre elementer som kan bli
skadet, på borestedene i veggen. Hvis
dette er tilfellet, velger du et annet
monteringssted.

5. Bor hullene, og sett inn pluggene.
6. Plasser monteringsplaten, sett den

horisontalt og fest den med skruene.

4.6 Henge opp innedel

1. Kontroller veggens bæreevne.
2. Ta hensyn til produktets totalvekt.

Nettovekt

Gyldighet: VAIP1-020WNI
ELLER VAIP1-025WNI
ELLER VAIP1-035WNI

9,5 kg

Gyldighet: VAIP1-050WNI
ELLER VAIP1-065WNI

13 kg

◁ Sørg eventuelt for opphengs-
anordning med tilstrekkelig
bæreevne.

3. Bruk bare festemidler som er godkjent
for veggen.

4. Heng innedelen på monteringsplaten.

5 Installasjon

5.1 Tømme ut nitrogen fra
innedelen

1. På baksiden av innedelen er det to
kobberrør med endestykker i plast.
Den brede enden indikerer innholdet
av nitrogen i enheten. Hvis en liten
rød knapp stikker ut i enden, betyr det
at enheten ikke er fullstendig tømt.

2. Trykk på endestykket til det andre
røret med liten diameter for å tømme
innedelen helt for nitrogen.
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5.2 Hydraulikkinstallasjon

5.2.1 Plassering av innedelens
rørledninger

Merknad
Det anbefales å overholde en rør-
lengde på minst 3 meter.

Merknad
Hvis lengden på kjøle-
middelledningene overstiger
5 meter, må det fylles på ekstra
kjølemiddel (→ kapittelet Igang-
kjøring).

1

1. Bor et hull i ytterveggen for trekking
av rør-/ledningsnettet.
– Boring med lett fall utover
– Plassering: Trekk rør-/lednings-

nettet på baksiden av innedelen
som vist på bildet av montasje-
platen. Hvis dette ikke er mulig,
kan du trekke ut rør-/lednings-
nettet på siden på innedelen. Du
må da forsiktig brekke ut en av
utsparingene (1).

2. Sett tetningsplugger i rørendene.
3. Sett sammen kjølemiddelledningene

med tilkoblingskablene (nettilkoblings-
kabel og forbindelseskabel) og
kondensavløpsslangen til ett rør-
/ledningsnett.

4.
1 2

3

5 4

Isoler kjølemiddelrørene (1, 2) enkelt-
vis.

5. Legg isolerende materiale (5) rundt
rør-/ledningsnettet (inkl. tilkoblings-
kabler (3) og kondensavløpsslange
(4)).

6. Trekk rør-/ledningsnettet gjennom
borehullet til utedelen.

7. Vær svært forsiktig når du plasserer
og bøyer kjølemiddelledningene. slik
at du unngår knekk og skader på
dem.

8. Forkort kjølemiddelledningene med
en rørskjærer, slik at stykkene som
gjenstår er tilstrekkelig lange til å
koble dem sammen med innedelens
kjølemiddelledninger og utedelens
tilkoblinger.

9. Avgrad rørendene nedover, slik at det
ikke kommer spon inn på innsiden.

10. Sett mutterne på kjølemiddelrørene,
og utfør flensingen.

11. Heng innedelen på de øvre holderne
til montasjeplaten.

12.

Vipp den nedre delen av innedelen
bort fra veggen, og lås innedelen i
denne posisjonen ved å sette f. eks.
en trebit mellom montasjeplaten og
innedelen.

13. Koble kjølemiddelledningen og
kondensavløpsslangen sammen med
innedelen.
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5.2.2 Installere slange for tømming
av kondensat

1. Installer kondensatavløpsslangen
uten knekk eller bueform og med
konstant fall, slik at kondensatet kan
renne fritt.

2. Installer kondensatavløpsslangen
slik at avstanden fra den frie enden
til bakken er minst 50 mm.

3. Isoler en utvendig kondensatavløps-
slange for å hindre at kondensatet
fryser.

5.3 Elektroinstallasjon

Fare!
Livsfare på grunn av elektrisk
støt

Berøring av strømførende
komponenter er forbundet med
livsfare på grunn av elektrisk
støt.

▶ Trekk ut nettstøpselet.
Alternativt kan du koble
produktet fra spennings-
forsyningen (utkoblings-
anordning med kontakt-
åpning på minst 3 mm,
for eksempel sikring eller
effektbryter).

▶ Sikre mot ny innkobling.
▶ Vent minst 30 min til

kondensatorene er utladet.
▶ Kontroller at det ikke

foreligger spenning.
▶ Forbind fase og jord.
▶ Kortslutt fase og nulleder.
▶ Dekk til eller avskjerm

tilstøtende strømførende
deler.

▶ Elektroinstallasjonen må kun utføres av
godkjent elektriker.

5.3.1 Forberede elektroinstallasjon

1. Koble produktet spenningsfritt.
2. Vent minst 30 min til kondensatorene

er utladet.
3. Kontroller at det ikke foreligger

spenning.
4. Installer en feilstrømvernebryter av

type B dersom dette er foreskrevet for
installasjonsstedet.

5.3.2 Kabling

1. Bruk strekkavlastningene.
2. Forkort tilkoblingskablene etter behov.

30 mm max.

3. For å unngå kortslutning ved utilsiktet
løsning av en leder, stripper du bare
den ytre kabelhylsen på fleksible
kabler maksimalt 30 mm.

4. Kontroller at isolasjonen av de
indre lederne ikke blir skadet under
strippingen av den ytre hylsen.

5. Fjern bare så mye av isolasjonen for
de indre lederne som er nødvendig
for å oppnå en driftssikker og stabil
tilkobling.

6. For å unngå kortslutning ved
løsning av lederkordeler, setter du
etter strippingen koblingshylser på
lederendene.

7. Kontroller om alle lederne sitter
mekanisk fast i pluggklemmene
på pluggen. Fest dem på nytt hvis
nødvendig.

5.3.3 Koble til innedel elektrisk

1. Fjern beskyttelsesdekselet foran de
elektriske tilkoblingene til innedelen.

2. Trekk forbindelseskabelen til ute-
delen forover gjennom kabelgjennom-
føringen som er beregnet for denne,
fra baksiden av innedelen.
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3. Koble til de enkelte ledningene til
forbindelseskabelen på klemme-
blokken til innedelen i samsvar med
tilkoblingsskjemaet.

4. Monter beskyttelsesdekselet foran de
elektriske tilkoblingene.

5.3.4 Koblingsskjema

32N(1)

3

4
2

1

1 Gods-
forbindelseskabel

2 Strømforsynings-
kabel (faser)

3 Kommunikasjons-
kabel mellom
inne- og utedel

4 Strømforsynings-
kabel (nøytral)

6 Overlevere produktet til
brukeren

▶ Etter at installasjonen er fullført, må
du vise brukeren hvor sikkerhets-
innretningene er plassert og hvordan de
fungerer.

▶ Gjør brukeren særlig oppmerksom på
sikkerhetsanvisningene, og understrek
at de må følges.

▶ Gjør eieren oppmerksom på at
produktet må vedlikeholdes i henhold til
de angitte intervallene.

7 Feilsøking

7.1 Rette opp feil

▶ Utbedre feil som beskrevet i den
vedlagte feilsøkingstabellen.

7.2 Bestilling av reservedeler

Originale reservedeler for produktet
er også sertifisert av produsenten i
forbindelse med CE-samsvarskontrollen.
Hvis det brukes andre, ikke sertifiserte
eller ikke godkjente deler ved reparasjoner
eller vedlikehold, kan det føre til at
produktet ikke lenger oppfyller de
gjeldende standardene og dermed til at
produktets samsvar opphører.

Vi anbefaler på det sterkeste å bruke
originale reservedeler fra produsenten,
ettersom disse sikrer problemfri og sikker
drift av produktet. Informasjon om tilgjen-
gelige originale reservedeler fås ved
henvendelse til kontaktadressene på
baksiden av denne håndboken.

▶ Hvis du trenger reservedeler til ved-
likehold eller reparasjon, må du ute-
lukkende bruke reservedeler som er
godkjent for produktet.



8000011830_03 Installasjons- og vedlikeholdsanvisning 91

8 Inspeksjon og vedlikehold

8.1 Overhold inspeksjons- og
vedlikeholdsintervallene

Merknad
Ifølge direktivet 517/2014/EC må
det jevnlig foretas en tetthets-
kontroll på hele kjølemiddel-
kretsen. Iverksett alle nødvendige
tiltak for riktig gjennomføring av
disse kontrollene, og dokumenter
resultatene forskriftsmessig
i anleggets vedlikeholdsbok.
Følgende intervaller gjelder for
tetthetskontrollen:

Systemer med mindre enn 7,41
kg kjølemiddel => ingen jevnlig
kontroll er nødvendig.

Systemer med 7,41 kg kjølemiddel
eller mer => minst en gang årlig.

Systemer med 74,07 kg kjøle-
middel eller mer => minst en gang
hver sjette måned.

Systemer med 740,74 kg kjøle-
middel eller mer => minst hver
tredje måned.

▶ Overhold de minimale inspeksjons-
og vedlikeholdsintervallene. Avhengig
av resultatene av inspeksjonen kan et
tidligere vedlikehold være nødvendig.

8.2 Inspeksjon og vedlikehold

# Vedlikeholdsarbeid Intervall

1 Støvsug luftfilteret,
og/eller vask det med
vann og tørk det

Alltid ved
vedlike-
hold

2 Rengjøre varmeveksler Hver 6.
måned 91

3 Undersøk om kondens-
avløpslangene er skitne,
og rengjør dem om
nødvendig

Alltid ved
vedlike-
hold

4 Kontroller at alle
tilkoblingene og
forbindelsene til kjøle-
middelkretsen er tette

Alltid ved
vedlike-
hold

8.3 Rengjøre varmeveksler

Advarsel!
Fare for personskader
ved arbeid på platevarme-
veksleren

Platene til varmeveksleren har
skarpe kanter!

▶ Bruk alltid vernehansker ved
arbeid på varmeveksleren.

1. Fjern kledningen til produktet.
2. Fjern alle fremmedlegemer som kan

hindre luftsirkulasjonen, på lamell-
overflaten til varmeveksleren.

3. Fjern støv med trykkluft.
4. Rengjør varmeveksleren forsiktig med

vann og en myk børste.
5. Tørk varmeveksleren med trykkluft.

9 Ta ut av drift

9.1 Ta ut av drift permanent

1. Tøm ut kjølemiddelet.
2. Demonter produktet.
3. Lever produktet og komponentene til

gjenvinning, eller deponer det.

10 Kassere emballasjen

▶ Kast emballasjen i samsvar med
gjeldende bestemmelser.

▶ Følg alle relevante forskrifter.

11 Kundeservice

Du finner kontaktopplysninger til vår
kundeservice i Country specifics og på
nettstedet vårt.
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Tillegg
A Feilsøking og utbedringstiltak

FEIL MULIGE ÅRSAKER LØSNINGER

Etter at enheten er slått på,
lyser ikke displayet, og det
høres ikke noe lydsignal når
funksjonene slås på.

Strømforsyningsenheten er
ikke koblet til, eller tilkoblingen
til strømforsyningen er ikke i
orden.

Kontroller om det er problemer
med strømforsyningen. Hvis ja,
venter du til strømforsyningen
foreligger igjen. Hvis nei,
kontrollerer du strømforsynings-
kretsen og forvisser deg om
at forsyningsstøpselet er riktig
tilkoblet.

Boligens sikring utløses
umiddelbart etter at enheten
har blitt slått på.
Det oppstår et strømbrudd
etter at enheten har blitt slått
på.

Kablene er ikke riktig tilkoblet
eller er i dårlig tilstand, fuktighet
i det elektriske anlegget.
Valgt strømkontaktor ikke riktig.

Kontroller at enheten er riktig
jordet.
Kontroller at kablene er riktig
tilkoblet.
Kontroller kablingen til innedelen.
Kontroller om isoleringen til
forsyningskabelen er skadet, og
skift den eventuelt ut.
Velg en passende strøm-
kontaktor.

Etter at enheten har blitt
slått på, blinker indikatoren
for signaloverføringen når
funksjonene startes, men
ingenting skjer.

Funksjonsfeil i fjernkontrollen. Skift ut batteriene til fjern-
kontrollen. Reparer fjern-
kontrollen, eller skift den ut.

IKKE TILSTREKKELIG KJØLE- ELLER VARMEEFFEKT

Apparatet stiller ikke inn
noen komforttemperatur.

Kontroller temperaturen som er
stilt inn på fjernkontrollen.
Den innstilte temperaturen er
ikke tilstrekkelig for komforten.

Tilpass den innstilte
temperaturen.

Effekten til viften er svært
liten.

Turtallet til innedelens vifte er
for lavt.

Still inn vifteturtallet på høyt eller
middels nivå.

Ulyder.
Ikke tilstrekkelig kjøle- og
varmeeffekt.
Ikke tilstrekkelig lufting.

Filteret til innedelen er skittent
eller tilstoppet.

Kontroller om filteret er skittent,
og rengjør det eventuelt.

Enheten slipper ut kald luft i
varmedrift.

Funksjonsfeil på 4-veisventilen. Kontakt kundeservice.

Den vannrette lamellen kan
ikke justeres.

Funksjonsfeil i den vannrette
lamellen.

Kontakt kundeservice.

Viftemotoren til innedelen
fungerer ikke.

Funksjonsfeil i viftemotoren til
innedelen.

Kontakt kundeservice.

Viftemotoren til utedelen
fungerer ikke.

Funksjonsfeil i viftemotoren til
utedelen.

Kontakt kundeservice.

Kompressoren fungerer ikke. Funksjonsfeil i kompressoren.
Termostaten har slått av
kompressoren.

Kontakt kundeservice.

DET KOMMER VANN FRA KLIMAANLEGGET.
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Vann kommer ut av inne-
delen.
Det kommer vann ut av
dreneringsledningen.

Dreneringsledningen er til-
stoppet.
Det er for lite fall på drenerings-
ledningen.
Dreneringsledningen er defekt.

Fjern fremmedlegemer i avløps-
ledningen.
Skift ut dreneringsledningen.

Vann kommer ut på
tilkoblingene til rørledningene
til innedelen.

Plasseringen av isoleringen til
rørledningene er ikke riktig.

Isoler rørledningene på nytt, og
fest isoleringen riktig.

UNORMALE LYDER OG VIBRASJONER PÅ ENHETEN

Det høres at vann renner. Når enheten slås på eller av
oppstår det uvanlige lyder på
grunn av kjølemiddelstrømmen.

Dette fenomenet er normalt. De
uvanlige lydene høres ikke mer
etter noen få minutter.

Det høres uvanlige lyder fra
innedelen.

Fremmedlegemer i innedelen
eller i komponenter som er
forbundet med denne.

Fjern fremmedlegemene.
Plasser alle delene til innedelen
riktig, stram skruene og isoler
områdene mellom de tilkoblede
komponentene.

Det høres uvanlige lyder fra
utedelen.

Fremmedlegemer i uteenheten
eller i komponenter som er
forbundet med denne.

Fjern fremmedlegemene.
Plasser alle delene til ute-
delen, stram skruene og isoler
områdene mellom de tilkoblede
komponentene.

B Feilkoder for innedelen

Merknad
Feilkodene vises på displayet til innedelen.

Beskrivelse
av feilen

Feil-
kode

Enhetens tilstand Mulige årsaker

Innedelens
frostsikrings-
funksjon

E2
Dette er ingen feilkode. Det er en
statuskode for driften.

Blokkering
av systemet
eller kjøle-
middellekkasje

E3

Displayet til enheten viser E3 helt
til lavtrykksvakten slås av.

– Lavtrykksbeskyttelse

– Systemets lavtrykksbeskyttelse

– Kompressorens lavtrykks-
beskyttelse

Kommuni-
kasjonsfeil
mellom inne-
del og utedel

E6

Ved drift i kjølemodus stopper
kompressoren, mens viften til
innedelen går.
Ved drift i oppvarmingsmodus
stopper enheten helt.

Se den tilsvarende feilanalysen

Beskyttelse
mot drifts-
forstyrrelse
på jumper C5

Mottakeren til fjernkontrollen
og knappen på fjernkontrollen
fungerer effektivt, men det kan
hende de ikke har den tilsvarende
kommandoen.

– Uten jumper på grunnplaten

– Jumper feil tilkoblet

– Jumper defekt

– Registrere en koblingskrets med
feil på grunnplaten
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Beskrivelse
av feilen

Feil-
kode

Enhetens tilstand Mulige årsaker

Kort-
slutning på
temperatur-
sensoren

F1

Ved drift i kjøle- eller avfuktings-
modus går innedelen, mens all
last stoppes.
Ved drift i oppvarmingsmodus
stopper enheten helt.

– Romtemperatursensoren til inne-
delen og tilkoblingen til grunn-
platen er løs, eller kontakten er
ikke stabil.

– Defekte komponenter på grunn-
platen forårsaker kortslutningen.

– Romtemperatursensoren til
innedelen er skadet (se tabellen
med oversikt over sensorens
motstandsverdier).

– Skadet kretskort.

Kortslutning i
batteritemperatur-
sensoren

F2

Enheten slås av når den
programmerte temperaturen er
nådd.
Ved drift i kjøle- eller avfuktings-
modus slås viften til innedelen av,
og all last stoppes.
Ved drift i oppvarmingsmodus
stopper enheten helt.

– Temperatursensoren til det
interne batteriet og tilkoblingen til
grunnplaten er løs, eller kontakten
er ikke stabil.

– Defekte komponenter på grunn-
platen forårsaker kortslutningen.

– Temperatursensoren til det
interne batteriet er skadet (se
tabellen med oversikt over
sensorens motstandsverdien).

– Skadet kretskort.

Viftemotoren
til innedelen
fungerer ikke.

H6

Enheten slås helt av. – Feil på kontakten til retur-
tilkoblingen på likestrømsmotoren.

– Feil på kontakten til styrings-
tilkoblingen på likestrømsmotoren.

– Viftemotoren stopper.

– Funksjonsfeil i motoren.

– Funksjonsfeil i koblingskretsen
for omdreiningsregistreringen på
grunnplaten.

Funksjons-
feil i wifi-
forbindelsen

JF

Lastene fungerer normalt, mens
enheten ikke kan styres på vanlig
måte via appen.

– Hovedplaten til innedelen er
skadet.

– Detekteringsplaten er skadet.

– Forbindelsen mellom innedelen
og detekteringsplaten er ikke
optimal.
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C Koblingsskjema for innedelen

Gyldighet: VAIP1-020WNI ELLER VAIP1-025WNI ELLER VAIP1-035WNI
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-UD1 SWING-LR

DISP

T-SENSOR   

DOOR-C
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-UD2

JUMP
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HEALTHUVC

1 Innedelens grunnplate
2 Batteritemperatursensor (20k)
3 Romtemperatursensor (15K)
4 Infrarødmottakerenhet og display
5 Viftemotor
6 Kontakt On-Off

7 Gods
8 UVC Lys
9 Cold Plasma
10 Trinnmotor – til høyre og venstre
11 Trinnmotor – oppover og nedover 1
12 Trinnmotor – oppover og nedover 2
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Gyldighet: VAIP1-050WNI ELLER VAIP1-065WNI

PE
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COM-OUT
L N

SW
IN

G
-LR

D
ISP

T-SEN
SO

R

1

2

3

4

5

7

M2

SW
IN

G
-U

D
1

12

M3

SW
IN

G
-U

D
2

11

H
EALTH

9

U
VC8

M1

D
C

-M
O

TO
R

6

D
O

O
R

-C

10

AC-L

COM-OUT

DC-MOTOR

SWING
-UD1 SWING-LR

DISP

T-SENSOR   

DOOR-C

SWING
-UD2

JUMP

UVCHEALTHFUSEN

L-OUT

1 Innedelens grunnplate
2 Batteritemperatursensor (20K)
3 Romtemperatursensor (15K)
4 Infrarødmottakerenhet og display
5 Trinnmotor – til høyre og venstre
6 Viftemotor

7 Gods
8 UVC Lys
9 Cold Plasma
10 Kontakt On-Off
11 Trinnmotor – oppover og nedover 1
12 Trinnmotor – oppover og nedover 2

D Tekniske data

Tekniske data – innedel
VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Strøm-
forsyning

SpeNNing
220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

Frekvens 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Fase 1 1 1 1 1

Vifteturtall
i kjøledrift

Turboturtall 1 200 o/min 1 200 o/min 1 400 o/min 1 250 o/min 1 400 o/min

Høy hastighet 1 100 o/min 1 100 o/min 1 200 o/min 1 150 o/min 1 200 o/min

Høyt/middels
turtall 1 050 o/min 1 050 o/min 1 120 o/min 1 030 o/min 1 120 o/min

Middels
hastighet

950 o/min 950 o/min 1 050 o/min 960 o/min 1 050 o/min
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Vifteturtall
i kjøledrift

Lavt/middels
turtall

800 o/min 800 o/min 980 o/min 800 o/min 980 o/min

Lavt turtall 700 o/min 700 o/min 920 o/min 700 o/min 860 o/min

Minimums-
turtall

650 o/min 650 o/min 750 o/min 650 o/min 750 o/min

Vifte-
turtall i
oppvarmings-
drift

Turboturtall 1 200 o/min 1 200 o/min 1 400 o/min 1 300 o/min 1 400 o/min

Høy hastighet 1 100 o/min 1 100 o/min 1 200 o/min 1 150 o/min 1 200 o/min

Høyt/middels
turtall 1 050 o/min 1 040 o/min 1 140 o/min 1 040 o/min 1 120 o/min

Middels
hastighet

950 o/min 950 o/min 1 080 o/min 950 o/min 1 050 o/min

Lavt/middels
turtall

900 o/min 900 o/min 1 020 o/min 900 o/min 950 o/min

Lavt turtall 880 o/min 880 o/min 960 o/min 880 o/min 850 o/min

Minimums-
turtall

850 o/min 850 o/min 900 o/min 800 o/min 750 o/min

Luft-
gjennom-
strømning

Turboturtall 610 m³/t 610 m³/t 720 m³/t 1 000 m³/t 1 000 m³/t
Høy hastighet 570 m³/t 570 m³/t 600 m³/t 880 m³/t 850 m³/t
Høyt/middels
turtall

540 m³/t 540 m³/t 570 m³/t 760 m³/t 760 m³/t

Middels
hastighet

470 m³/t 470 m³/t 530 m³/t 650 m³/t 580 m³/t

Lavt/middels
turtall

440 m³/t 440 m³/t 500 m³/t 620 m³/t 520 m³/t

Lavt turtall 420 m³/t 420 m³/t 460 m³/t 600 m³/t 450 m³/t
Minimums-
turtall

390 m³/t 390 m³/t 430 m³/t 550 m³/t 400 m³/t

Ultra quiet 180 m³/t 180 m³/t 220 m³/t 260 m³/t 280 m³/t
Avfuktingsvolum 0,6 l/h 0,8 l/h 1,4 l/h 1,8 l/h 2,4 l/h

Utgangseffekt, viftemotor 15 W 15 W 15 W 45 W 45 W

Maks. strømforbruk, vifte-
motor

0,20 A 0,20 A 0,20 A 0,25 A 0,25 A

Maks. strømforbruk
(sikring)

3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A

Lydtrykk-
nivå

Turboturtall 38 dB(A) 38 dB(A) 43 dB(A) 45 dB(A) 48 dB(A)

Høy hastighet 37 dB(A) 37 dB(A) 39 dB(A) 42 dB(A) 44 dB(A)

Høyt/middels
turtall

34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A) 41 dB(A)

Middels
hastighet

31 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A)

Lavt/middels
turtall

26 dB(A) 26 dB(A) 32 dB(A) 34 dB(A) 38 dB(A)

Lavt turtall 23 dB(A) 23 dB(A) 30 dB(A) 29 dB(A) 36 dB(A)

Minimums-
turtall

22 dB(A) 22 dB(A) 24 dB(A) 26 dB(A) 33 dB(A)
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Lydtrykk-
nivå

Ultra quiet 19 dB(A) 19 dB(A) 19 dB(A) 23 dB(A) 27 dB(A)

Lydeffekt-
nivå

Turboturtall 58 dB(A) 58 dB(A) 60 dB(A) 60 dB(A) 65 dB(A)

Høy hastighet 51 dB(A) 51 dB(A) 53 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)

Høyt/middels
turtall

48 dB(A) 48 dB(A) 51 dB(A) 45 dB(A) 56 dB(A)

Middels
hastighet

45 dB(A) 45 dB(A) 49 dB(A) 52 dB(A) 55 dB(A)

Lavt/middels
turtall

40 dB(A) 40 dB(A) 46 dB(A) 49 dB(A) 53 dB(A)

Lavt turtall 37 dB(A) 37 dB(A) 44 dB(A) 44 dB(A) 51 dB(A)

Minimums-
turtall

36 dB(A) 36 dB(A) 38 dB(A) 41 dB(A) 48 dB(A)

Ultra quiet 33 dB(A) 33 dB(A) 33 dB(A) 38 dB(A) 42 dB(A)
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1 Varnost

1.1 Opozorila, povezana z
akcijo

Klasifikacija opozoril, poveza-
nih z akcijo
Opozorila, ki so povezana z
akcijo, se stopnjujejo glede na
težavnost možne nevarnosti z
naslednjimi opozorilnimi znaki
in signalnimi besedami:
Opozorilni znaki in signalne
besede

Nevarnost!
Neposredna smrtna ne-
varnost ali nevarnost tež-
kih telesnih poškodb
Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi
električnega udara
Opozorilo!
Nevarnost lažjih telesnih
poškodb
Previdnost!
Nevarnost materialne
škode ali škode za okolje

1.2 Namenska uporaba
V primeru nepravilne ali nena-
menske uporabe lahko pride do
nevarnosti za življenje in telo
uporabnika ali tretjih oseb oz.
do poškodbe na izdelku in dru-
gih materialnih sredstvih.
Izdelek je namenjen klimatizira-
nju bivalnih prostorov in pisarn.
Za namensko uporabo je treba:

– upoštevati priložena navodila
za uporabo, namestitev in
vzdrževanje za izdelke ter
za vse druge komponente
sistema

– izvesti namestitev in montažo
v skladu z odobritvijo izdelka
in sistema

– upoštevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrževanje, ki so
navedeni v navodilih.

Namenska uporaba poleg tega
vključuje namestitev v skladu z
mednarodnim razredom zaščite
(IP).
Vsaka drugačna uporaba od
načinov, ki so opisani v pri-
sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugačni načini
uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.
Pozor!
Vsakršna zloraba je prepoveda-
na.

1.3 Splošna varnostna
navodila

1.3.1 Nevarnost zaradi
nezadostne
usposobljenosti

Naslednja dela smejo opravljati
samo serviserji, ki so ustrezno
usposobljeni:
– Montaža
– Demontaža
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– Priklop
– Zagon
– Servis in vzdrževanje
– Popravilo
– Ustavitev
▶ Postopajte v skladu s sodob-

nim stanjem tehnologije.

1.3.2 Smrtna nevarnost zaradi
električnega udara

Če se dotaknete delov, ki so
pod napetostjo, se lahko znaj-
dete v smrtni nevarnosti zaradi
električnega udara.
Pred izvajanjem del na izdelku:
▶ Izdelek odklopite od električ-

nega napajanja z odklopom
vseh virov napajanja iz vseh
polov (električna ločilna na-
prava prenapetostne katego-
rije III za popolno ločitev, npr.
varovalko ali zaščitno stikalo
napeljave).

▶ Izdelek zavarujte pred ponov-
nim vklopom.

▶ Počakajte vsaj 30 min, da se
kondenzatorji izpraznijo.

▶ Preverite, da ni prisotne na-
petosti.

1.3.3 Možnost škode za okolje
zaradi hladilnega sredstva

Ta izdelek vsebuje hladilno
sredstvo z velikim GWP (GWP
= Global Warming Potential).
▶ Pazite, da hladilno sredstvo

ne pride v ozračje.

▶ Če ste pooblaščeni inštalater
z dovoljenjem za delo s hladil-
nimi sredstvi, izdelek vzdržuj-
te z ustrezno zaščitno opremo
in po potrebi izvedite posege
v krogotoku hladilnega sred-
stva. Izdelek reciklirajte ali od-
stranite v skladu z veljavnimi
predpisi.

1.3.4 Nevarnost opeklin, oparin
in ozeblin zaradi vročih in
mrzlih sestavnih delov

Pri nekaterih konstrukcijskih
delih, še posebej pri neizoliranih
cevovodih, obstaja nevarnost
opeklin in ozeblin.
▶ Na sestavnih delih izvajajte

dela šele, ko so dosegli tem-
peraturo okolice.

1.3.5 Življenjska nevarnost
zaradi manjkajočih
varnostnih naprav

Sheme, ki so prisotne v tem do-
kumentu, ne prikazujejo vseh
varnostnih naprav, ki so potreb-
ne za pravilno namestitev.
▶ V sistem namestite potrebne

varnostne naprave.
▶ Upoštevajte veljavne nacio-

nalne in mednarodne zakone,
standarde in direktive.

1.3.6 Nevarnost poškodb zaradi
velike teže izdelka

▶ Izdelek naj transportirata vsaj
dve osebi.
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1.3.7 Nevarnost
stvarne škode zaradi
neustreznega orodja

▶ Uporabljajte strokovno orodje.

1.3.8 Nevarnost telesnih
poškodb pri polaganju
panel izdelka

Pri polaganju panel izdelka ob-
staja resna nevarnost ureznin z
ostrimi robovi okvira.
▶ Nosite zaščitne rokavice, da

se ne boste urezali.

1.4 Predpisi (direktive, zakoni,
standardi)

▶ Upoštevajte nacionalne pred-
pise, standarde, direktive,
uredbe in zakone.
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2 Napotki k dokumentaciji
2.1 Upoštevajte pripadajočo

dokumentacijo
▶ Obvezno upoštevajte vsa navodila za

uporabo in namestitev, ki so priložena
komponentam sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije
▶ Ta navodila in vso pripadajočo doku-

mentacijo izročite upravljavcu sistema.

2.3 Veljavnost navodil
Ta navodila veljajo izključno za naslednje
izdelke:

Izdelek – številka artikla
VAIP1-020WNI 8000010678
VAIP1-025WNI 8000010685
VAIP1-035WNI 8000010686
VAIP1-050WNI 8000010687
VAIP1-065WNI 8000010679

3 Opis izdelka
3.1 Zgradba izdelka

2

1

3

1 Notranja enota
2 Daljinski upr.

3 Tempera-
tura/prikaz
delovanja

3.2 Dovoljena temperaturna
območja za delovanje

Moč hlajenja/moč ogrevanja notranje eno-
te je odvisna od sobne temperature zuna-
nje enote.

Hlajenje Ogrevanje
Notranja
enota 16 … 30 ℃ 8 … 30 ℃

3.3 Tipska tablica
Tipska tablica je tovarniško nameščena na
desni strani izdelka.

Podatek na
tipski tablici Pomen

Cooling / He-
ating Hlajenje/ogrevanje

Rated Capaci-
ty Nazivna moč

Power Input vhodna električna moč

EER / COP Energy Efficiency Ratio / Co-
efficient of Performance

A35 - A27(19)
/ A7(6) - A20

Preskusni pogoji za določitev
podatkov o zmogljivosti po
EN 14511

Pdesignc /
Pdesignh (A-
verage)

Moč hlajenja/moč ogrevanja
(povprečna) v preskusnih
pogojih za izračun SEER /
SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency
Ratio / Seasonal Coefficient
of Performance (povprečje)

Max. Power
Consumption
/ Max. opera-
ting current /
IP

Maks. nazivna moč/nazivni
tok/vrsta zaščite

220–240 V~/50 Hz/1
PH

Električni priključek: električ-
na napetost/frekvenca/faza

Refrigerant Hladilno sredstvo

GWP
Potencial globalnega segre-
vanja (Global Warming Po-
tential)

Operating
Pressure /
Max P / Lo
P

Dovoljen obratovalni tlak/na
visokotlačni strani/na nizko-
tlačni strani

Net Weight Neto teža
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Podatek na
tipski tablici Pomen

Izdelek vsebuje negorljivo
tekočino (varnostni razred
A2L).

Preberite navodila!

Črtna koda s serijsko številko
3. do 6. števka = datum proi-
zvodnje (leto/teden)
7. do 16. številka = serijska
številka izdelka

3.4 Oznaka CE

 
Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo
osnovne zahteve veljavnih direktiv v skla-
du s podatki na izjavi o skladnosti.
Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri
proizvajalcu.

4 Montaža
4.1 Preverjanje obsega dobave
▶ Preverite, ali je obseg dobave popoln in

so vsi deli nepoškodovani.
Število Oznaka

1 Notranja enota (vklj. z monta-
žno ploščo)

1 Daljinski upr.
2 Baterije

2
Bakrene matice za povezavo
cevi za hladilno sredstvo z no-
tranjo enoto

1
Izolacijski material za cevi za
hladilno sredstvo notranje eno-
te (pribl. 30 cm)

1 Pripadajoča dokumentacija

4.2 Mere
Vse dimenzije na slikah so navedene v
milimetrih (mm).

4.2.1 Mere notranje enote

C

B

A

A B C

VAIP1-020WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-025WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-035WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-050WNI 993 mm 311 mm 222 mm

VAIP1-065WNI 993 mm 311 mm 222 mm

4.2.2 Mere montažnih plošč
Veljavnost: VAIP1-020WNI ALI VAIP1-025WNI ALI
VAIP1-035WNI

542119 176

116 155

43 43

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70
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Veljavnost: VAIP1-050WNI ALI VAIP1-065WNI

707,5128 157,5

178 89

40 40

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

4.3 Minimalni razmiki

≥3000

≥2
50
0

≥1
50

≥150≥150

▶ Izdelek namestite in postavite pravilno
in pri tem pazite na minimalne razmike,
navedene na načrtu.

4.4 Izbira mesta postavitve notranje
enote

1. Upoštevajte zahtevane minimalne
razmike.

2. Izberite mesto namestitve, na katerem
se zrak lahko enakomerno porazdeli
po prostoru, ne da bi se prekinil zračni
tok.

3. Notranjo enoto namestite dovolj stran
od mest, kjer sedite ali delate, da tok
zraka ne bo motil nikogar.

4. Enota naj ne bo v bližini virov toplote.

4.5 Montaža montažne plošče
1. Montažno ploščo namestite na izbra-

no mesto postavitve notranje enote.
2. Montažno ploščo poravnajte vodorav-

no in označite mesta, na katerih je tre-
ba izvrtati luknjo v steno.

3. Odstranite montažno ploščo.
4. Prepričajte se, da na mestih, na kate-

rih nameravate vrtati v steno, ni elek-
tričnih kablov, cevi ali drugih elemen-
tov, ki bi se lahko poškodovali. V tem
primeru izberite drugo mesto za mon-
tažo.

5. V izvrtane luknje vstavite vložke.
6. Namestite montažno ploščo, jo vodo-

ravno poravnajte in pritrdite z vijaki.

4.6 Obešanje notranje enote
1. Preverite nosilnost stene.
2. Upoštevajte skupno težo izdelka.

Neto teža
Veljavnost: VAIP1-020WNI
ALI VAIP1-025WNI ALI
VAIP1-035WNI

9,5 kg

Veljavnost: VAIP1-050WNI
ALI VAIP1-065WNI

13 kg

◁ Po potrebi na mestu namestitve
poskrbite za nosilno konstrukcijo za
obešanje.

3. Uporabljajte le pritrdilni material, ki je
ustrezen za steno.

4. Notranjo enoto obesite na montažno
ploščo.

5 Priklop
5.1 Izpuščanje dušika iz notranje

enote
1. Na zadnji strani notranje enote sta

dve bakreni cevi s plastičnima konč-
nikoma. Širši konec je pokazatelj na-
laganja dušika v enoti. Če čez konec
sega majhen rdeč gumb, enota ni po-
polnoma izpraznjena.



106 Navodila za namestitev in vzdrževanje 8000011830_03

2. Pritisnite končnik druge cevi z manj-
šim premerom, da iz notranje enote
izpustite ves dušik.

5.2 Namestitev hidravlike
5.2.1 Napeljava cevi notranje enote

Navodilo
Priporočamo, da je cev dolga vsaj
3 m.

Navodilo
Če dolžina cevi za hladilno sred-
stvo presega 5 m, je treba doliti
hladilno sredstvo (→ poglavje Za-
gon).

1

1. V zunanjo steno izvrtajte luknjo za
snop cevi/kabelski snop.
– Luknja z rahlim naklonom navzven
– Položaj: glejte sliko montažne plo-

šče za snop cevi/kabelski snop na
zadnji strani notranje enote. Če ta
položaj ni mogoč, lahko snop ce-
vi/kabelski snop napeljete s strani
notranje enote. To storite tako, da
previdno odprete eno od odprtin
(1).

2. Na konce cevi namestite tesnilne če-
pe.

3. Povežite cevi za hladilno sredstvo s
priključnimi kabli (omrežnim priključ-
nim kablom in povezovalnim kablom)
in gibko cevjo za odtok kondenzata v
snop cevi/kabelski snop.

4.
1 2

3

5 4

Cevi za hladilno sredstvo (1, 2) izoli-
rajte posamično.

5. Snop cevi/kabelski snop (vključno s
priključnimi kabli (3) in gibko cevjo za
odtok kondenzata (4)) ovijte z izolacij-
skim materialom (5).

6. Skozi izvrtano luknjo napeljite snop
cevi/kabelski snop do zunanje enote.

7. Pri napeljavi in upogibanju cevi za
hladilno sredstvo bodite zelo previdni,
da jih ne prepognete ali kakor koli
poškodujete.

8. Cevi za hladilno sredstvo skrajšajte z
rezilom cevi tako, da bodo odrezani
kosi dovolj dolgi za priključitev na cevi
za hladilno sredstvo notranje enote in
priključke zunanje enote.

9. Konce cevi posnemite navzdol tako,
da v notranjost ne zaidejo ostružki.

10. Na cev za hladilno sredstvo namestite
matice in napravite rob.

11. Notranjo enoto obesite na zgornji dr-
žaj montažne plošče.

12.

Spodnji del notranje enote nagnite
stran od stene in notranjo enoto pritr-
dite v tem položaju, npr. tako da med
montažno ploščo in notranjo enoto
namestite kos lesa.

13. Povežite cev za hladilno sredstvo
in gibko cev za odtok kondenzata z
notranjo enoto.
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5.2.2 Namestitev cevi za izpust
kondenzata

1. Gibko cev za odtok kondenzata na-
mestite tako, da ni prepognjena ali
zvita in da ima enakomeren naklon,
da lahko kondenzat prosto odteka.

2. Gibko cev za odtok kondenzata na-
mestite tako, da razdalja prostega
konca od tal znaša vsaj 50 mm.

3. Izolirajte zunanjo gibko cev za odtok
kondenzata, da preprečite zamrznitev
kondenzata.

5.3 Električna napeljava

Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi elek-
tričnega udara
Če se dotaknete delov, ki so
pod napetostjo, se lahko znaj-
dete v smrtni nevarnosti zaradi
električnega udara.
▶ Izvlecite omrežni vtič. Ali pa

izdelek odklopite z napetosti
(ločilna naprava z najmanj
3 mm razdalje med kontakti,
npr. varovalka ali odklopnik).

▶ Izdelek zavarujte pred po-
novnim vklopom.

▶ Počakajte vsaj 30 min, da se
kondenzatorji izpraznijo.

▶ Preverite, da ni prisotne na-
petosti.

▶ Povežite fazo in zemljo.
▶ Na kratko zvežite fazo in

nični vodnik.
▶ Pokrijte ali zagradite sose-

dnje dele, ki so pod napeto-
stjo.

▶ Električne napeljave sme namestiti sa-
mo usposobljen električar.

5.3.1 Priprava električne napeljave
1. Izdelek izključite iz vira napetosti.
2. Počakajte vsaj 30 min, da se konden-

zatorji izpraznijo.
3. Preverite, da ni prisotne napetosti.
4. Če je za mesto postavitve predpisano,

namestite zaščitno stikalo na diferenč-
ni tok tipa B.

5.3.2 Priključitev kablov
1. Uporabite zaščite pred natezno obre-

menitvijo.
2. Po potrebi priključni kabel skrajšajte

na ustrezno dolžino.

30 mm max.

3. Za preprečitev kratkih stikov pri neho-
teni sprostitvi žile odstranite največ 30
mm zunanje izolacije gibljivih kablov.

4. Pazite, da med odstranjevanjem zu-
nanje izolacije ne poškodujete izolaci-
je notranjih žil.

5. Odstranite samo toliko izolacije notra-
njih žil, kot je to potrebno za zaneslji-
vo in stabilno priključitev.

6. Da preprečite kratek stik zaradi zra-
hljanja žil, po odstranitvi izolacije na
konce žil namestite priključne puše.

7. Preverite, ali so vse žile mehansko
zanesljivo pritrjene v vtičnih sponkah
vtiča. Po potrebi jih pritrdite znova.

5.3.3 Priključitev notranje enote na
električno napajanje

1. Odstranite zaščitni pokrov električnih
priključkov na notranji enoti.

2. Povezovalni kabel zunanje enote po-
vlecite od zadnje strani notranje enote
skozi temu namenjeno kabelsko uvo-
dnico v smeri naprej.

3. Posamezne žile povezovalnega kabla
priključite na blok s sponkami notranje
enote v skladu s priključnim načrtom.

4. Pred priključitvijo na električno napa-
janje namestite zaščitni pokrov.
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5.3.4 Vezalni načrt

32N(1)

3

4
2

1

1 Ozemljitveni ka-
bel

2 Električni kabel
(fazni)

3 Komunikacijski
kabli med notra-
njo in zunanjo
enoto

4 Električni kabel
(nevtralni)

6 Izročitev izdelka upravljavcu
▶ Po zaključeni namestitvi uporabnika

seznanite s položajem in delovanjem
varnostnih naprav.

▶ Upravljavca še posebej opozorite na
varnostna navodila, ki jih mora upošte-
vati.

▶ Uporabnika seznanite s tem, da mora
zagotoviti vzdrževanje izdelka v skladu
s predpisanimi časovnimi intervali.

7 Odpravljanje motenj
7.1 Odpravljanje motenj
▶ Odpravite motnje v skladu s tabelo za

odpravljanje motenj v prilogi.

7.2 Naročanje nadomestnih delov
Proizvajalec je med postopkom preverja-
nja skladnosti certificiral originalne nado-
mestne dele izdelka. Če pri vzdrževanju ali
popravilu uporabite druge dele, ki niso cer-
tificirani oz. odobreni, se lahko zgodi, da
izdelek ne ustreza več veljavnim standar-
dom in zato preneha veljati skladnost iz-
delka.

Priporočamo uporabo originalnih nadome-
stnih delov proizvajalca, saj je na ta način
zagotovljeno nemoteno in varno delovanje
izdelka. Informacije o razpoložljivih origi-
nalnih nadomestnih delih lahko dobite na
kontaktnem naslovu, ki je naveden na za-
dnji strani navodil za uporabo.
▶ Če pri vzdrževanju ali popravilu potre-

bujete nadomestne dele, uporabite sa-
mo za izdelek odobrene nadomestne
dele.

8 Servis in vzdrževanje
8.1 Upoštevajte intervale

servisiranja in vzdrževanja

Navodilo
V skladu z direktivo 517/2014/ES
je treba za celoten krogotok hladil-
nega sredstva redno izvesti prever-
janje tesnosti. Izvedite vse potreb-
ne ukrepe za pravilno izvedbo teh
preverjanj in dokumentirajte rezul-
tate v vzdrževalni knjižici sistema.
Za preverjanje tesnosti veljajo na-
slednji intervali:
Sistemi z manj kot 7,41 kg hladil-
nega sredstva => redno preverja-
nje tesnosti ni potrebno.
Sistemi s 7,41 kg hladilnega sred-
stva ali več => vsaj enkrat letno.
Sistemi s 74,07 kg hladilnega sred-
stva ali več => vsaj enkrat na šest
mesecev.
Sistemi s 740,74 kg hladilnega
sredstva ali več => vsaj enkrat na
tri mesece.

▶ Upoštevajte minimalne intervale za
kontrolo in vzdrževanje. Odvisno od
izidov pregleda je lahko potrebno tudi
vzdrževanje pred predvidenim rokom.
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8.2 Servis in vzdrževanje

# Vzdrževalna dela Interval
1 Sesanje zračnega filtra

s sesalnikom in/ali spi-
ranje filtra z vodo ter su-
šenje filtra

Pri vsa-
kem vzdr-
ževanju

2 Čiščenje toplotnega
izmenjevalnika

Polletno
109

3 Preverjanje gibke ce-
vi za odtok kondenza-
ta glede umazanije in či-
ščenje cevi po potrebi

Pri vsa-
kem vzdr-
ževanju

4 Preverjanje tesnjenja
vseh priključkov in po-
vezav krogotoka hladil-
nega sredstva

Pri vsa-
kem vzdr-
ževanju

8.3 Čiščenje toplotnega
izmenjevalnika

Opozorilo!
Nevarnost telesnih poškodb pri
delih na ploščnem toplotnem
izmenjevalniku
Plošče toplotnega izmenjevalni-
ka imajo ostre robove!
▶ Pri delih na toplotnem izme-

njevalniku nosite zaščitne ro-
kavice.

1. Odstranite oblogo izdelka.
2. S površine lamele toplotnega izmenje-

valnika odstranite vse tujke, ki bi lahko
ovirali kroženje zraka.

3. Odstranite prah s stisnjenim zrakom.
4. Toplotni izmenjevalnik previdno očisti-

te z vodo in mehko ščetko.
5. Toplotni izmenjevalnik osušite s sti-

snjenim zrakom.

9 Ustavitev
9.1 Dokončni izklop
1. Izpraznite hladilno sredstvo.
2. Odstranite izdelek.
3. Izdelek vključno s konstrukcijskimi deli

oddajte v reciklažo ali ga deponirajte.

10 Odstranjevanje embalaže
▶ Poskrbite za pravilno odstranitev emba-

laže.
▶ Upoštevajte vse ustrezne predpise.

11 Servisna služba
Kontaktne podatke naše servisne službe
najdete pod Country specifics ali na naši
spletni strani.
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Dodatek
A Zaznavanje in odpravljanje motnje
MOTNJE MOŽNI VZROKI REŠITVE
Po vklopu enote prikazoval-
nik ne zasveti, pri sproženju
funkcij pa se ne zasliši zvoč-
ni signal.

Napajalnik ni priključen ali pa
priključek na električno napaja-
nje ni v redu.

Preverite, ali je moteno električno
napajanje. V primeru, da je, poča-
kajte, da bo električno napajanje
ponovno na voljo. V primeru, da
ni, preverite električno napeljavo
in se prepričajte, ali je napajalni
vtič pravilno priključen.

Takoj po vklopu enote se
sproži zaščitno stikalo hišne
napeljave.
Po vklopu enote pride do iz-
pada električnega napajanja.

Kabli niso pravilno priključeni
ali pa so v slabem stanju; vlaga
v električni napeljavi.
Izbrana električna zaščita ni
pravilna.

Poskrbite za pravilno ozemljitev
enote.
Poskrbite za pravilen priklop elek-
tričnih kablov.
Preverite kable notranje enote.
Preverite, ali je izolacija električ-
nega kabla poškodovana, in jo po
potrebi zamenjajte.
Izberite primerno električno zašči-
to.

Po vklopu enote pri sprože-
nju funkcije sicer utripa lučka
za prenos signala, vendar se
ne zgodi nič.

Napačno delovanje daljinskega
upravljalnika.

Zamenjajte baterije daljinskega
upravljalnika. Popravite daljinski
upravljalnik ali pa ga zamenjajte.

HLAJENJE ALI OGREVANJE NI ZADOSTNO
Naprava ne nastavi udobne
temperature.

Preverite temperaturo, nasta-
vljeno na daljinskem upravljalni-
ku.
Nastavljena temperatura ni pri-
merna za zagotavljanje udobja.

Prilagodite nastavljeno tempera-
turo.

Moč ventilatorja je zelo majh-
na.

Število vrtljajev motorja ventila-
torja notranje enote je prenizko.

Število vrtljajev ventilatorja nasta-
vite na visoko ali srednjo stopnjo.

Moteč hrup.
Hlajenje in ogrevanje nista
zadostna.
Prezračevanje ni zadostno.

Filter notranje enote je umazan
ali zamašen.

Preverite, ali je filter umazan, in
ga po potrebi očistite.

Enota med ogrevanjem piha
hladen zrak.

Napačno delovanje 4-smerne-
ga ventila.

Obrnite se na servisno službo.

Vodoravne lamele ni mogoče
nastaviti.

Napačno delovanje vodoravne
lamele.

Obrnite se na servisno službo.

Motor ventilatorja notranje
enote ne deluje.

Napačno delovanje motorja
ventilatorja notranje enote.

Obrnite se na servisno službo.

Motor ventilatorja zunanje
enote ne deluje.

Napačno delovanje motorja
ventilatorja zunanje enote.

Obrnite se na servisno službo.

Kompresor ne deluje. Napačno delovanje kompresor-
ja.
Termostat je izključil kompre-
sor.

Obrnite se na servisno službo.
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IZ KLIMATSKE NAPRAVE UHAJA VODA.
Iz notranje enote uhaja voda.
Iz drenažne cevi uhaja voda.

Drenažna cev je zamašena.
Drenažna cev ima premajhen
naklon.
Drenažna cev je počena.

Odstranite tujek iz napeljave za
odzračevanje.
Zamenjajte drenažno cev.

Iz cevnih priključkov notranje
enote uhaja voda.

Izolacija ni pravilno nameščena
na cevi.

Ponovno izolirajte cevi in jih pra-
vilno pritrdite.

NEOBIČAJEN HRUP IN TRESLJAJI ENOTE
Sliši se pretakanje vode. Pri vklopu ali izklopu enote se

zaradi pretakanja hladilnega
sredstva sliši neobičajen hrup.

Ta pojav je običajen. Neobičajen
hrup se po nekaj minutah ne sliši
več.

Iz notranje enote se sliši neo-
bičajen hrup.

Tujek v notranji enoti ali v sklo-
pih, povezanih z njo.

Odstranite tujek. Pravilno razpo-
redite vse dele notranje enote,
privijte vijake in izolirajte območja
med priključenimi komponentami.

Iz zunanje enote se sliši neo-
bičajen hrup.

Tujek v zunanji enoti ali v sklo-
pih, povezanih z njo.

Odstranite tujek. Pravilno razpo-
redite vse dele zunanje enote,
privijte vijake in izolirajte območja
med priključenimi komponentami.

B Kode napake notranje enote
Navodilo
Kode napak so prikazane na zaslonu notranje enote.

Opis napake Koda
napake Stanje enote Možni vzroki

Funkcija no-
tranje enote
proti zmrzali

E2
To ni koda napake. Gre za statusno
kodo delovanja.

Blokada sis-
tema ali pu-
ščanje hla-
dilnega sred-
stva

E3

Na zaslonu enote se prikaže E3,
dokler se ne izklopi detektor niz-
kega tlaka.

– Zaščita pred nizkim tlakom

– Zaščita pred nizkim tlakom v sis-
temu

– Zaščita pred nizkim tlakom v kom-
presorju

Napaka v
komunikaciji
med notranjo
in zunanjo
enoto

E6

Pri delovanju v načinu hlajenja
se kompresor med delovanjem
ventilatorja notranje enote ustavi.
Pri ogrevanju se enota popolno-
ma ustavi.

Glejte ustrezno analizo napak

Zaščita pred
motnjami v
delovanju
jumper C5

Radijski sprejemnik in tipka daljin-
skega upravljanja delujeta učinko-
vito, vendar morda nimata ustre-
znega ukaza.

– Brez jumper na osnovni plošči

– Jumper napačno priključen

– Jumper okvarjen

– Zaznava nenormalnega vezja na
osnovni plošči
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Opis napake Koda
napake Stanje enote Možni vzroki

Kratki stik na
temperatur-
nem senzorju

F1

Pri delovanju v načinu hlajenja
ali razvlaževanja deluje notranja
enota, vsi odjemalci pa se ustavi-
jo.
Pri ogrevanju se enota popolno-
ma ustavi.

– Senzor sobne temperature v no-
tranji enoti in priključek osnovne
plošče sta zrahljana ali kontakt ni
stabilen.

– Okvarjene komponente osnovne
plošče povzročijo kratki stik.

– Senzor sobne temperature v no-
tranji enoti je poškodovan (glejte
preglednico vrednosti upora tipa-
la).

– Poškodovano tiskano vezje.
Kratki stik v
senzorju za
temperaturo
baterije

F2

Enota se izklopi, ko je dosežena
programirana temperatura.
Pri delovanju v načinu hlajenja ali
razvlaževanja se ustavi ventilator
notranje enote, ustavijo se tudi
odjemalci.
Pri ogrevanju se enota popolno-
ma ustavi.

– Temperaturni senzor notranje ba-
terije in priključek osnovne plošče
sta zrahljana ali kontakt ni stabi-
len.

– Okvarjene komponente osnovne
plošče povzročijo kratki stik.

– Temperaturni senzor notranje ba-
terije je poškodovan (glejte pre-
glednico vrednosti upora tipala).

– Poškodovano tiskano vezje.
Motor ventila-
torja notranje
enote ne de-
luje.

H6

Enota se povsem izklopi. – Nepravilen kontakt priključka po-
vratnega voda na motorju za eno-
smerni tok.

– Nepravilen kontakt krmilnega pri-
ključka na motorju za enosmerni
tok.

– Motor ventilatorja se ustavi.

– Napačno delovanje motorja.

– Napačno delovanje vezja za za-
znavo vrtljajev na osnovni plošči.

Napačno de-
lovanje brez-
žične poveza-
ve JF

Odjemalci delujejo normalno,
enote pa ni mogoče normalno
krmiliti prek aplikacije.

– Glavna plošča notranje enote je
poškodovana.

– Zaznavalna plošča je poškodova-
na.

– Povezava med notranjo enoto in
zaznavalno ploščo ni optimalna.
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C Stikalni načrt notranje enote
Veljavnost: VAIP1-020WNI ALI VAIP1-025WNI ALI VAIP1-035WNI
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HEALTHUVC

1 Osnovna plošča notranje enote
2 Senzor temperature baterije (20k)
3 Senzor sobne temperature (15K)
4 Infrardeči sprejemnik in zaslon
5 Motor ventilatorja
6 Kontakt On-Off

7 Masa
8 UVC Luč
9 Cold Plasma
10 Koračni motor – v levo in desno
11 Koračni motor – navzgor in navzdol 1
12 Koračni motor – navzgor in navzdol 2
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Veljavnost: VAIP1-050WNI ALI VAIP1-065WNI
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1 Osnovna plošča notranje enote
2 Senzor temperature baterije (20K)
3 Senzor sobne temperature (15K)
4 Infrardeči sprejemnik in zaslon
5 Koračni motor – v levo in desno
6 Motor ventilatorja

7 Masa
8 UVC Luč
9 Cold Plasma
10 Kontakt On-Off
11 Koračni motor – navzgor in navzdol 1
12 Koračni motor – navzgor in navzdol 2

D Tehnični podatki
Tehnični podatki – notranja enota

VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Električna
napetost

Napetost 220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

Frekvenca 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1 1

Število
vrtljajev
ventilatorja
v načinu
hlajenja

Število vrtljajev
turbo 1.200 vrt/mín 1.200 vrt/mín 1.400 vrt/mín 1.250 vrt/mín 1.400 vrt/mín

Visoko število
vrtljajev 1.100 vrt/mín 1.100 vrt/mín 1.200 vrt/mín 1.150 vrt/mín 1.200 vrt/mín

Srednje/visoko
število vrtljajev 1.050 vrt/mín 1.050 vrt/mín 1.120 vrt/mín 1.030 vrt/mín 1.120 vrt/mín
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Število
vrtljajev
ventilatorja
v načinu
hlajenja

Srednje število
vrtljajev 950 vrt/mín 950 vrt/mín 1.050 vrt/mín 960 vrt/mín 1.050 vrt/mín

Nizko/srednje
število vrtljajev 800 vrt/mín 800 vrt/mín 980 vrt/mín 800 vrt/mín 980 vrt/mín

Nizko število
obratov 700 vrt/mín 700 vrt/mín 920 vrt/mín 700 vrt/mín 860 vrt/mín

Minimalno šte-
vilo vrtljajev 650 vrt/mín 650 vrt/mín 750 vrt/mín 650 vrt/mín 750 vrt/mín

Število
vrtljajev
ventilatorja
v načinu
ogrevanja

Število vrtljajev
turbo 1.200 vrt/mín 1.200 vrt/mín 1.400 vrt/mín 1.300 vrt/mín 1.400 vrt/mín

Visoko število
vrtljajev 1.100 vrt/mín 1.100 vrt/mín 1.200 vrt/mín 1.150 vrt/mín 1.200 vrt/mín

Srednje/visoko
število vrtljajev 1.050 vrt/mín 1.040 vrt/mín 1.140 vrt/mín 1.040 vrt/mín 1.120 vrt/mín

Srednje število
vrtljajev 950 vrt/mín 950 vrt/mín 1.080 vrt/mín 950 vrt/mín 1.050 vrt/mín

Nizko/srednje
število vrtljajev 900 vrt/mín 900 vrt/mín 1.020 vrt/mín 900 vrt/mín 950 vrt/mín

Nizko število
obratov 880 vrt/mín 880 vrt/mín 960 vrt/mín 880 vrt/mín 850 vrt/mín

Minimalno šte-
vilo vrtljajev 850 vrt/mín 850 vrt/mín 900 vrt/mín 800 vrt/mín 750 vrt/mín

Pretok
zraka

Število vrtljajev
turbo 610 m³/h 610 m³/h 720 m³/h 1.000 m³/h 1.000 m³/h

Visoko število
vrtljajev 570 m³/h 570 m³/h 600 m³/h 880 m³/h 850 m³/h

Srednje/visoko
število vrtljajev 540 m³/h 540 m³/h 570 m³/h 760 m³/h 760 m³/h

Srednje število
vrtljajev 470 m³/h 470 m³/h 530 m³/h 650 m³/h 580 m³/h

Nizko/srednje
število vrtljajev 440 m³/h 440 m³/h 500 m³/h 620 m³/h 520 m³/h

Nizko število
obratov 420 m³/h 420 m³/h 460 m³/h 600 m³/h 450 m³/h

Minimalno šte-
vilo vrtljajev 390 m³/h 390 m³/h 430 m³/h 550 m³/h 400 m³/h

Ultra quiet 180 m³/h 180 m³/h 220 m³/h 260 m³/h 280 m³/h
Volumen razvlaževanja 0,6 l/h 0,8 l/h 1,4 l/h 1,8 l/h 2,4 l/h
Izhodna moč, motor ventila-
torja 15 W 15 W 15 W 45 W 45 W

Najv. nazivni tok, motor
ventilatorja 0,20 A 0,20 A 0,20 A 0,25 A 0,25 A

Najv. nazivni tok (varoval-
ka) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A

Raven
zvočnega
tlaka

Število vrtljajev
turbo 38 dB(A) 38 dB(A) 43 dB(A) 45 dB(A) 48 dB(A)
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Raven
zvočnega
tlaka

Visoko število
vrtljajev 37 dB(A) 37 dB(A) 39 dB(A) 42 dB(A) 44 dB(A)

Srednje/visoko
število vrtljajev 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A) 41 dB(A)

Srednje število
vrtljajev 31 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A)

Nizko/srednje
število vrtljajev 26 dB(A) 26 dB(A) 32 dB(A) 34 dB(A) 38 dB(A)

Nizko število
obratov 23 dB(A) 23 dB(A) 30 dB(A) 29 dB(A) 36 dB(A)

Minimalno šte-
vilo vrtljajev 22 dB(A) 22 dB(A) 24 dB(A) 26 dB(A) 33 dB(A)

Ultra quiet 19 dB(A) 19 dB(A) 19 dB(A) 23 dB(A) 27 dB(A)

Raven
zvočne
moči

Število vrtljajev
turbo 58 dB(A) 58 dB(A) 60 dB(A) 60 dB(A) 65 dB(A)

Visoko število
vrtljajev 51 dB(A) 51 dB(A) 53 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)

Srednje/visoko
število vrtljajev 48 dB(A) 48 dB(A) 51 dB(A) 45 dB(A) 56 dB(A)

Srednje število
vrtljajev 45 dB(A) 45 dB(A) 49 dB(A) 52 dB(A) 55 dB(A)

Nizko/srednje
število vrtljajev 40 dB(A) 40 dB(A) 46 dB(A) 49 dB(A) 53 dB(A)

Nizko število
obratov 37 dB(A) 37 dB(A) 44 dB(A) 44 dB(A) 51 dB(A)

Minimalno šte-
vilo vrtljajev 36 dB(A) 36 dB(A) 38 dB(A) 41 dB(A) 48 dB(A)

Ultra quiet 33 dB(A) 33 dB(A) 33 dB(A) 38 dB(A) 42 dB(A)
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1 Siguria

1.1 Udhëzime paralajmëruese
për përdorimin

Klasifikimi i udhëzimeve të
paralajmërimeve lidhur me
veprimet
Udhëzimet operacionale janë
shkallëzuar si vijon me shenjat
paralajmëruese dhe fjalët
sinjalizuese lidhur me rrezikun e
mundshëm:
Shenja paralajmëruese dhe
fjalë sinjalizuese

Rrezik!
Rrezik jete ose rrezik
dëmesh të rënda në
persona
Rrezik!
Rrezik për jetën si pasojë
e goditjes elektrike
Paralajmërim!
Rrezik dëmesh të lehta në
persona
Kujdes!
Rrezik dëmesh materiale
ose dëmesh për mjedisin

1.2 Përdorimi sipas destinimit
Një përdorim i papërshtatshëm
ose jo sipas destinimit mund
të përbëjë rrezik për trupin
dhe jetën e përdoruesit ose
palëve të treta, ose dëmtim të
produkteve dhe sendeve të
tjera me vlerë.

Ky produkt është i parashikuar
për klimatizimin e banesave
dhe zyrave.
Përdorimi i parashikuar
përfshin:
– ndjekjen e udhëzimeve

bashkëngjitur të përdorimit,
instalimit dhe mirëmbajtjes
së produktit dhe të gjithë
komponentëve të tjerë të
impiantit

– instalimi dhe montimi sipas
produktit dhe mundësisë së
sistemit

– respektimi i gjithë kushteve
të inspektimeve dhe të
mirëmbajtjes siç përshkruhet
në manual.

Përdorimi i parashikuar përfshin
gjithashtu edhe instalimin sipas
kodit.
Një përdorim ndryshe nga
ai i përshkruar në manualin
bashkëngjitur ose një
përdorim që shkon përtej
atij që përshkruhet këtu,
konsiderohet si përdorim jo
sipas parashikimit. Përdorim
jo sipas parashikimit është
gjithashtu çdo përdorim tregtar
dhe industrial.
Kujdes!
Çdo përdorim abuziv është i
ndaluar.
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1.3 Udhëzime të përgjithshme
për sigurinë

1.3.1 Rrezik si pasojë e një
kualifikimi të
pamjaftueshëm

Punimet e mëposhtme duhet
të kryhen vetëm nga teknikët
profesionistë, të specializuar
për këtë:
– Montimi
– Çmontimi
– Instalimi
– Vënia në punë
– Inspektimi dhe mirëmbajtja
– Riparimet
– Nxjerrja jashtë pune
▶ Veproni sipas gjendjes

aktuale teknike.

1.3.2 Rrezik për jetën si pasojë
e goditjes elektrike

Kur prekni komponentët me
tension, ka rrezik goditjeje
elektrike.
Përpara se të punoni në
produkt:
▶ Kalojeni produktin pa

tension, duke fikur gjithë
polet e furnizimit me energji
(separatorin elektrik të
kategorisë së mbitensionit
III për ndarje të plotë, p.
sh. siguresën ose çelësin
mbrojtës të tubacionit).

▶ Siguroni që të mos rindizet.

▶ Prisni minimalisht 30 min.,
derisa të jenë ngarkuar
kondensatorët.

▶ Kontrolloni që të mos ketë
tension.

1.3.3 Rreziku i një dëmi
mjedisor si pasojë e
lëndës ftohëse

Produkti përmban një lëndë
ftohëse me GWP (GWP =
Global Warming Potential) të
konsiderueshme.
▶ Sigurohuni që lënda ftohëse

të mos shkojë në atmosferë.
▶ Nëse jeni një teknik

profesionist i kualifikuar
me për proceset me lëndët
ftohëse, atëherë mirëmbani
produktin me pajimet
përkatëse mbrojtëse dhe
nëse është nevoja, kryeni
proceset në qarkun e lëndës
ftohëse. Riciklojeni ose
mënjanojeni produktin në
përputhje me rregulloret
përkatëse.

1.3.4 Rrezik djegieje, përvëlimi
dhe ngrirjeje si pasojë e
elementëve të nxehtë dhe
të ftohtë

Në disa komponentë,
veçanërisht në linjat e
paizoluara të tubave, ekziston
rreziku i djegies dhe ngrirjes.
▶ Punoni fillimisht me

komponentët, nëse nuk
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është arritur kjo temperaturë
mjedisi.

1.3.5 Rrezik për
jetë nga mungesa e
mekanizmave të sigurisë

Skemat që përmban ky
dokument nuk i tregojnë të
gjithë mekanizmat e sigurisë që
nevojiten për instalimin e duhur.
▶ Instaloni në pajisje

mekanizmat e nevojshëm të
sigurisë.

▶ Respektoni ligjet, normat
dhe direktivat kombëtare e
ndërkombëtare në fuqi.

1.3.6 Rrezik plagosjeje si
pasojë e peshës së
lartë të produktit

▶ Transportojeni produktin me
të paktën dy persona.

1.3.7 Rrezik i një dëmi
material si pasojë e
përdorimit të veglave të
papërshtatshme

▶ Përdorni një vegël të
posaçme.

1.3.8 Rrezik plagosjeje gjatë
vendosjes së paneleve të
produktit

Gjatë vendosjes së paneleve
të produktit ekziston një rrezik
i lartë i prerjes me skajet e
mprehta.
▶ Vishni dorashka mbrojtëse,

për të mos u prerë.

1.4 Rregullore (direktiva, ligje,
norma)

▶ Respektoni rregulloret,
normat, direktivat, aktet dhe
ligjet kombëtare.
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2 Udhëzime për
dokumentacionin

2.1 Ndiqni dokumentet përkatëse
▶ Ndiqni patjetër të gjithë udhëzimet e

përdorimit dhe instalimit, komponentët e
impiantit janë bashkëngjitur.

2.2 Ruani dokumentet
▶ Dorëzojani këtë manual si dhe gjithë

dokumentet e aplikueshëm përdoruesit
të impiantit.

2.3 Vlefshmëria e udhëzimit
Ky udhëzues është i vlefshëm vetëm për
produktet e mëposhtme:

Produkti - numri i artikullit
VAIP1-020WNI 8000010678
VAIP1-025WNI 8000010685
VAIP1-035WNI 8000010686
VAIP1-050WNI 8000010687
VAIP1-065WNI 8000010679

3 Përshkrimi i produktit
3.1 Ndërtimi i produktit

2

1

3

1 Njësia e
brendshme

2 Telekomanda

3 Temperatura /
treguesi i punës

3.2 Kufijtë e lejuar të temperaturës
së punës

Rendimenti i ftohjes ose i ngrohjes së
njësisë së brendshme ndryshon sipas
temperaturës së dhomës së njësisë së
jashtme.

Ftohja Sistemi i
ngrohjes

Njësia e
brendshme 16 … 30 ℃ 8 … 30 ℃

3.3 Tabela e tipit
Pllakëza e llojit është e vendosur në
fabrikë në anën e djathtë të produktit.

E dhënë në
etiketën e
parametrave
të tipit

Domethënia

Cooling /
Heating Procesi i ftohjes / nxehjes

Rated
Capacity Kapaciteti nominal

Power Input fuqia elektrike në hyrje

EER / COP Energy Efficiency Ratio /
Coefficient of Performance

A35 - A27(19)
/ A7(6) - A20

Kushtet e testit për
përcaktimin e të dhënave për
fuqinë sipas EN 14511

Pdesignc /
Pdesignh
(Average)

Kapaciteti ftohës / ngrohës
(mesatarisht) në kushte
provë për përllogaritjen e
SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency
Ratio / Seasonal Coefficient
of Performance (mesatarisht)

Max. Power
Consumption
/ Max.
operating
current / IP

Konsumi maksimal i fuqisë /
Konsumi maksimal i rrymës /
Lloji i mbrojtjes

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Lidhjet elektrike: tensioni /
frekuenca / faza

Refrigerant Lënda ftohëse

GWP Potenciali i ngrohjes globale
(Global Warming Potential)
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E dhënë në
etiketën e
parametrave
të tipit

Domethënia

Operating
Pressure /
Max P / Lo
P

Presioni i lejuar i punës / ana
e presionit të lartë / ana e
presionit të ulët

Net Weight Pesha neto

Ky produkt përmban një lëng
vështirësisht të ndezshëm
(kategoria e sigurisë A2L).

Lexoni udhëzimin!

Bar-kodi me numër serial
shifra e 3-të deri e 6-të =
Data e prodhimit (viti/java)
Shifra 7 deri 16 = numri i
artikullit të produktit

3.4 Markimi CE

 
Me markimin CE dokumentohet se
produktet përmbushin kriteret bazë të
gjitha direktivave në fuqi sipas rregulloreve
ligjore të BE-së në fuqi.
Deklarata e konformitetit mund të kërkohet
nga prodhuesi.

4 Montimi
4.1 Kontrolloni përmbajtjen e

ambalazhit
▶ Kontrolloni përmbajtjen e ambalazhit

për tërësinë dhe paprekshmërinë e tij.
Numri Emërtimi

1 Njësia e brendshme (duke
përfshirë pllakën e montimit)

1 Telekomanda
2 Bateritë

2
Dado tunxhi për lidhjen e
tubave të lëndës ftohëse në
njësinë e brendshme

Numri Emërtimi

1
Material izolues për tubat e
lëndës ftohëse të njësisë së
jashtme (rreth 30 cm)

1 Dokumentet e aplikueshme

4.2 Përmasat
Të gjitha përmasat nëpër figura jepen në
milimetra (mm).

4.2.1 Përmasat e njësisë së
brendshme

C

B

A

A B C

VAIP1-020WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-025WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-035WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-050WNI 993 mm 311 mm 222 mm

VAIP1-065WNI 993 mm 311 mm 222 mm
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4.2.2 Përmasat e pllakave të montimit
Vlefshmëria: VAIP1-020WNI OSE VAIP1-025WNI
OSE VAIP1-035WNI

542119 176

116 155

43 43

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

Vlefshmëria: VAIP1-050WNI OSE VAIP1-065WNI

707,5128 157,5

178 89

40 40

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

4.3 Dimensionet minimale

≥3000

≥2
50
0

≥1
50

≥150≥150

▶ Instaloni dhe pozicionojeni produktin
sipas rregullit dhe respektoni distancat
minimale të paraqitura në planimetri.

4.4 Zgjidhni vendin e montimit të
njësisë së brendshme

1. Respektoni distancat e nevojshme
minimale.

2. Zgjidhni një vend montimi ku ajri të
mund të përhapet njëtrajtshmërisht në
dhomë, pa e ndërprerë rrymën e ajrit.

3. Montojeni njësinë e brendshme
mjaftueshëm larg ndenjëseve ose
vendit ku punoni, në mënyrë që rryma
e ajrit të mos shqetësojë njeri.

4. Shmangni burimet e nxehtësisë në
afërsi.

4.5 Montoni pllakën e montimit
1. Poziciononi pllakën e montimit në

vendin e zgjedhur të montimit të
njësisë së brendshme.

2. Drejtojeni pllakën e montimit
horizontalisht dhe shënoni vrimat që
duhen shpuar në mur.

3. Hiqni pllakën e montimit.
4. Sigurohuni që vendet e shpimit në

mur të mos kalojnë nëpër kabllo
korrenti, linja tubash ose elementë
të tjerë që mund të dëmtohen. Nëse
është ky rasti, atëherë zgjidhni një
vend tjetër për montimin.

5. Shponi vrimat dhe vendosni upat.
6. Poziciononi pllakën e montimit,

drejtojeni horizontalisht dhe
shtrëngojeni me vida.

4.6 Varja e njësisë së brendshme
1. Testoni kapacitetin mbajtës të murit.
2. Respektoni peshën totale të produktit.

Pesha neto
Vlefshmëria: VAIP1-020WNI
OSE VAIP1-025WNI OSE
VAIP1-035WNI

9,5 kg

Vlefshmëria: VAIP1-050WNI
OSE VAIP1-065WNI

13 kg

◁ Nëse është e nevojshme, kujdesuni
nga ana ndërtimore për një varëse
me aftësi për të mbajtur.

3. Përdorni vetëm material fiksues të
lejueshëm për muret.
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4. Vareni njësinë e brendshme në
pllakën e montimit.

5 Instalimi
5.1 Nxirreni nitrogjenin jashtë

njësisë së brendshme
1. Në anën e pasme të njësisë së

brendshme do të gjeni dy tuba bakri
me skaj fundor plastik. Skaji më i
gjerë është një udhëzim për ngarkimin
e nitrogjenit në njësi. Nëse në pjesën
fundore del përpara një buton i kuq,
do të thotë se njësia nuk është
boshatisur plotësisht.

2. Shtypni elementin fundor të tubit
tjetër me diametër më të vogël, për të
nxjerrë nga njësia e brendshme gjithë
nitrogjenin.

5.2 Instalimi hidraulik
5.2.1 Shtrirja e linjës së tubave të

njësisë së brendshme

Udhëzim
Rekomandohet që të mbani një
gjatësi tubi minimalisht 3 metra.

Udhëzim
Kur gjatësia e tubave të lëndës
ftohëse tejkalon 5 m, duhet të
shtoni lëndë ftohëse ( Kapitulli
"Vënia në punë").

1

1. Shponi një vrimë për futjen e tubit/në
folenë e kabllove në murin e jashtëm.
– Vrimë me pjerrësi të lehtë tubi nga

jashtë
– Pozicioni: shihni figurën e pllakës

së montimit për shtrirjen e tubit/rripit
të kabllit në pjesën e pasme të
njësisë së brendshme. Nëse kjo
nuk është e mundur, atëherë mund
të futni tubin/folenë e kabllove në
anë të njësisë së brendshme. Për
këtë çani me kujdes zgavrat (1).

2. Lidhni një tapë hermetizuese në
skajet e tubit.

3. Bashkoni tubacionet e lëndës ftohëse
me kabllot lidhës (kablli i rrjetit
dhe kablli lidhës) dhe me tubin e
shkarkimit të lëndës së kondensuar,
në një tub/fole kabllosh.

4.
1 2

3

5 4

Izoloni tubat e lëndës ftohëse (1, 2)
individualisht.

5. Mbështillni tubin/folenë e kabllove
(duke përfshirë kabllot lidhës (3)
dhe tubin e shkarkimit të lëndës së
kondensuar (4)) me material izolues
(5).
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6. Futeni tubin/folenë e kabllove në
vrimën e shpuar të njësisë së
jashtme.

7. Gjatë shtrirjes dhe përkuljes së
tubacioneve të lëndës ftohëse bëni
kujdes që të shmangni shtypjen ose
çdo dëmtim të mundshëm.

8. Shkurtoni tubacionet e lëndës ftohëse
me një prerës tubi, në mënyrë që
copëzat e mëdha të qëndrojnë.

9. Limoni skajet e tubave për poshtë,
në mënyrë që të mos hyjnë ashklat
brenda.

10. Vendosini dadot tek tubae e lëndës
ftohëse dhe vendosni fllanxhat.

11. Vareni njësinë e brendshme në
mbajtësin e sipërm të pllakës së
montimit.

12.

Anojeni pjesën e poshtme të njësisë
së brendshme nga muri dhe fiksojeni
njësinë e brendshme në këtë
pozicion, ku p.sh. të kapni një copë
dru midis pllakës së montimit dhe
njësisë së brendshme.

13. Lidhni tubacionin e lëndës
ftohëse dhe tubin e shkarkimit
të kondensatorit me njësinë e
brendshme.

5.2.2 Instaloni tubin e shkarkimit të
lëndës së kondensuar

1. Instaloni tubin e shkarkimit të lëndës
së kondensuar pa përthyerje ose
valëzime dhe me pjerrësi ngjitëse,
në mënyrë që lënda e kondensuar të
mund të rrjedhë lirshëm.

2. Instaloni tubin e shkarkimit të lëndës
së kondensuar, në mënyrë të tillë
që distanca e skajit të lirë të jetë të
paktën 50 mm nga dyshemeja.

3. Izoloni një tub shkarkimi të lëndës
së kondensuar që qëndron jashtë,
për të shmangur ngrirjen e lëndës së
kondensuar.

5.3 Instalimi elektrik

Rrezik!
Rrezik për jetën si pasojë e
goditjes elektrike
Kur prekni komponentët me
tension, ka rrezik për jetën nga
goditja elektrike.
▶ Hiqni spinën. Ose kalojeni

produktin pa tension
(separator me hapësirë
kontakti 3 mm, p. sh.
siguresë ose çelës fuqie).

▶ Siguroni që të mos rindizet.
▶ Prisni minimalisht 30 min,

derisa të jenë ngarkuar
kondensatorët.

▶ Kontrolloni që të mos ketë
tension.

▶ Lidhni fazën me tokën.
▶ Lidhni fazën me nulin.
▶ Mbuloni ose mbyllni pjesët

në afërsi, që kanë tension.

▶ Instalimi elektrik duhet të kryhet vetëm
nga një elektricist.

5.3.1 Përgatitja e instalimit elektrik
1. Kalojeni produktin pa tension.
2. Prisni minimalisht 30 min., derisa të

jenë ngarkuar kondensatorët.
3. Kontrolloni që të mos ketë tension.
4. Nëse parashikohet për vendin e

instalimit, instaloni një çelës sigurie
për rrymën e mbetur, të tipit B.
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5.3.2 Kabllazhi
1. Përdorni shtrënguesit e kabllove.
2. Shkurtoni kabllin lidhës sipas nevojës.

30 mm max.

3. Për të shmangur qarqe të shkurta
gjatë nxjerrjes së paqëllimshme të
një konduktori, zhvishni këmishën
e jashtme të kabllit fleksibël vetëm
maksimalisht 30 mm.

4. Sigurohuni që izolimi i fillit të
brendshëm gjatë zhveshjes së
këmishës së jashtme nuk do të
dëmtohet.

5. Hiqni izolues vetëm aq sa duhet
nga fijet e brendshme, siç kërkohet
për një lidhje të besueshme dhe të
qëndrueshme.

6. Për të parandaluar një qark të
shkurtër nga lirimi i lidhëseve, pas
heqjes së izolantit, bashkoni këmishët
lidhëse tek kontaktet.

7. Kontrolloni nëse të gjitha fijet janë
mekanikisht të fiksuara mirë në
terminalet e spinës. Nëse është
nevoja, shtrëngojini ato.

5.3.3 Lidhni njësinë e brendshme me
energjinë elektrike

1. Hiqni kapakun mbrojtës nga lidhjet
elektrike të njësisë së brendshme.

2. Tërhiqni kabllin lidhës të njësisë së
jashtme nga pjesa e pasme e njësisë
së brendshme, përmes kanalit të
posaçëm të kabllit nga përpara.

3. Lidhni secilën nga fijet e kabllit lidhës
sipas skemës elektrike në bllokun e
terminaleve të njësisë së brendshme.

4. Montoni kapakun mbrojtës të lidhjeve
elektrike.

5.3.4 Plani i konektorëve

32N(1)

3

4
2

1

1 Kablli lidhës i
masës

2 Kablli i ushqimit
elektrik (fazat)

3 Kabllot e
komunikimit
midis njësisë së
brendshme dhe
asaj të jashtme

4 Kablli i ushqimit
elektrik (neutri)

6 Transferimi i produktit tek
operatori

▶ Pas përfundimit të instalimit, tregojini
përdoruesit vendin dhe funksionin e
mekanizmave të sigurisë.

▶ Tregojini përdoruesit udhëzimet e
sigurisë që duhet të ketë parasysh.

▶ Informoni operatorin se duhet ta
mirëmbajë produktin sipas intervaleve
të parashikuara.

7 Zgjidhja e defektit
7.1 Zgjidhja e defekteve
▶ Zgjidhni defektet sipas tabelës së

zgjidhjes së defekteve bashkëngjitur.

7.2 Sigurimi i pjesëve të këmbimit
Pjesët origjinale të produktit janë
certifikuar nga prodhuesi si pjesë e
kontrollit të përputhshmërisë. Nëse gjatë
mirëmbajtjes ose riparimit, përdorni
pjesë të tjera, të pacertifikuara ose të
paautorizuara, përputhshmëria e produktit
mund të shfuqizohet dhe produkti nuk
përputhet më me normat në fuqi.
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Ju këshillojmë të përdorni menjëherë
pjesë këmbimi origjinale të prodhuesit, në
mënyrë që të garantohet një funksionim
pa defekte dhe i sigurt. Për të marrë
informacione lidhur me pjesët e këmbimit
origjinale, drejtohuni pranë adresës së
kontaktit që gjendet në pjesën e pasme të
udhëzuesit përkatës.
▶ Nëse gjatë mirëmbajtjes ose riparimit

ju duhen pjesë këmbimi, përdorni
vetëm pjesë këmbimi të autorizuara për
produktin.

8 Inspektimi dhe mirëmbajtja
8.1 Respektoni intervalet e

inspektimit dhe kontrollit

Udhëzim
Në përputhje me direktivën
517/2014/EC, qarku i lëndës
ftohëse duhet t'i nënshtrohet një
kontrolli periodik të hermeticitetit.
Merrni gjithë masat e nevojshme
për kryerjen e saktë të këtyre
kontrolleve dhe dokumentoni
rezultatet sipas rregullave, në
bllokun e mirëmbajtjes së impiantit.
Për kontrollin e hermeticitetit,
janë të vlefshëm intervalet e
mëposhtme:
Sistemet me më pak se 7,41 kg
lëndë ftohëse => në këtë rast
nuk janë të nevojshëm kontrolle
periodike.
Sistemet me 7,41 kg ose më
shumë lëndë ftohëse => së paku
një herë në vit.
Sistemet me 74,07 kg ose më
shumë lëndë ftohëse => së paku
një herë në gjashtë muaj.
Sistemet me 740,74 kg ose më
shumë lëndë ftohëse => së paku
një herë në tre muaj.

▶ Respektoni intervalet e minimale të
inspektimit dhe kontrollit. Në varësi të

rezultateve të inspektimit mund të jetë i
nevojshëm një kontroll më i hershëm.

8.2 Inspektimi dhe mirëmbajtja

# Procese mirëmbajtjeje Interval
1 Thitheni filtrin e ajrit me

fshesë korrenti dhe /
ose shpëlajeni me ujë
dhe thajeni

Gjatë çdo
mirëmbajtjeje

2 Pastroni shkëmbyesin e
nxehtësisë

Çdo
gjashtë
muaj 127

3 Kontrolloni dhe nëse
nevojitet pastroni tubat
e shkakrimit të lëndës
së kondensuar nëse ka
papastërti

Gjatë çdo
mirëmbajtjeje

4 Kontrolloni gjithë lidhjet
dhe bashkimet e qarkut
të lëndës ftohëse nëse
kanë rrjedhje

Gjatë çdo
mirëmbajtjeje

8.3 Pastroni shkëmbyesin e
nxehtësisë

Paralajmërim!
Rrezik lëndimi gjatë punimeve
në shkëmbyesin e nxehtësisë
së pllakës
Pllakat e shkëmbyesit të
nxehtësisë kanë skaje të
mprehta!
▶ Vishni dorashka mbrojtëse

për të gjitha proceset e
shkëmbyesit të nxehtësisë.

1. Hiqni veshjen e produktit.
2. Hiqni gjithë objektet e huaj nga

sipërfaqja e lamelave të shkëmbyesit
të nxehtësisë, të cilët mund të
pengojnë qarkullimin e ajrit.

3. Pluhurin hiqeni me ajër me presion.
4. Pastroni shkëmbyesin e nxehtësisë

me kujdes dhe me një furçë të butë.
5. Thajeni shkëmbyesin e nxehtësisë me

ajër me presion.
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9 Nxjerrja jashtë pune
9.1 Nxjerrja jashtë pune në mënyrë

të përhershme
1. Boshatisni lëndën ftohëse.
2. Çmontoni produktin.
3. Dorëzojeni produktin bashkë me

pjesët e tij përbërëse për riciklim ose
hidheni atë.

10 Deponimi i paketimit
▶ Hidheni paketimin siç duhet.
▶ Respektoni të gjitha rregullat relevante.

11 Shërbimi i klientit
Të dhënat e kontaktit të shërbimit tonë të
klientit i gjeni tek Country specifics ose në
faqen tonë të internetit.
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Shtojcë
A Identifikimi dhe mënjanimi i defektit
DEFEKTET SHKAQET E MUNDSHME ZGJIDHJET
Pas ndezjes së njësisë,
ekrani nuk ndizet dhe gjatë
aktivizimit të funksioneve,
nuk dëgjohet asnjë sinjal
akustik.

Adaptori i rrjetit nuk është lidhur
ose lidhja me furnizimin e
energjisë elektrike nuk është në
rregull.

Kontrolloni nëse furnizimi me
energji elektrike ka probleme.
Nëse po, prisni derisa të
rivendoset sërish furnizimi
me energji elektrike. Nëse jo,
kontrolloni qarkun e furnizimit me
energji elektrike dhe sigurohuni
që spina ushqyese të jetë lidhur
mirë.

Menjëherë pas ndezjes së
njësisë, çelësi mbrojtës i
tubacionit të banesës do të
lirohet.
Pas ndezjes së njësisë, ikën
korrenti.

Kabllot nuk janë lidhur si duhet
ose janë gjendje të keqe, ka
lagështi në panelin elektrik.
Mbrojtja e zgjedhur e korrentit
nuk është e saktë.

Sigurohuni, që njësia të jetë
tokëzuar siç duhet.
Sigurohuni që lidhjet e kabllove të
bëhen si duhet.
Kontrolloni lidhjet e kabllove të
njësisë së brendshme.
Kontrolloni nëse izolimi i kabllove
ushqyes është dëmtuar dhe nëse
është nevoja, ndërrojeni atë.
Zgjidhni një mbrojtje të
përshtatshme korrenti.

Pas ndezjes së njësisë,
treguesi i transmetimit të
sinjalit pulson gjatë aktivizimit
të funksioneve, por nuk
ndodh asgjë.

Keqfunksionim i telekomandës. Zëvendësoni bateritë e
telekomandës. Riparoni
telekomandën ose ndërrojeni atë.

RENDIMENT I PAMJAFTUESHËM FTOHJEJE - NGROHJEJE
Pajisja nuk e ka të vendosur
temperaturën e ditës.

Kontrolloni temperaturën e
vendosur në telekomandë.
Temperatura e vendosur nuk
mjafton për komfortin.

Përshtatni temperaturën e
vendosur.

Kapaciteti i ventilatorit është
shumë i ulët.

Numri i rrotullimeve të motorit
të ventilatorit të njësisë së
brendshme është shumë i ulët.

Rregulloni numrin e rrotullimeve
në nivelin e lartë ose të mesëm.

Zhurma interferencash.
Rendiment i pamjaftueshëm
ftohjeje dhe ngrohjeje.
Ajrim i pamjaftueshëm.

Filtri i njësisë së brendshme
është i ndotur ose i bllokuar.

Kontrolloni nëse filtri është i
ndotur dhe pastrojeni atë, nëse
është e nevojshme.

Njësia lëshon ajër të ftohtë
gjatë regjimit të ngrohjes.

Defekt në funksionimin e
valvulit të kthimit me 4-dalje.

Kontaktoni shërbimin e klientit.

Fleta horizontale nuk mund
të rregullohet.

Defekt në funksionimin e fletës
horizontale.

Kontaktoni shërbimin e klientit.

Motori i ventilatorit të
njësisë së brendshme nuk
funksionon.

Defekt në funksionimin e
motorit të ventilatorit të njësisë
së brendshme.

Kontaktoni shërbimin e klientit.
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Motori i ventilatorit të njësisë
së jashtme nuk funksionon.

Defekt në funksionimin e
motorit të ventilatorit të njësisë
së jashtme.

Kontaktoni shërbimin e klientit.

Kompresori nuk funksionon. Defekt në funksionimin e
kompresorit.
Kompresori është fikur përmes
termostatit.

Kontaktoni shërbimin e klientit.

NGA KONDICIONERI RRJEDH UJË.
Nga njësia e brendshme
rrjedh ujë.
Nga tubi i kullimit rrjedh ujë.

Tubi i kullimit është bllokuar.
Tubi i kullimit ka një pjerrësi
shumë të vogël.
Tubi i kullimit ka defekt.

Hiqni trupat e huaj nga tubacioni i
shfryrjes.
Ndërroni tubin e kullimit.

Tek lidhjet dhe linjat e tubave
të njësisë së brendshme
rrjedh ujë.

Izolimi e linjave të tubave nuk
është bërë si duhet.

Izoloni sërish linjat e tubave dhe
shtrëngojini ato sipas rregullave.

ZHURMA DHE VIBRIME JONORMALE TË NJËSISË
Dëgjohet rrjedhja e ujit. Gjatë ndezjes ose fikjes së

njësisë dëgjohen zhurma si
pasojë e rrjedhës së lëndës
ftohëse.

Ky fenomen është normal.
Zhurmat jonormale nuk dëgjohen
më pas disa minutash.

Nga njësia e brendshme
dëgjohen zhurma jonormale.

Trupa të huaj në njësinë
e brendshme ose tek
komponentët, që janë të lidhur
me të.

Hiqni trupat e huaj. Poziciononi
të gjitha pjesët e njësisë së
brendshme sipas rregullave,
shtrëngoni vidat dhe izoloni
sipërfaqet midis komponentëve të
lidhur.

Nga njësia e jashtme
dëgjohen zhurma jonormale.

Trupa të huaj në njësinë e
jashtme ose tek komponentët,
që janë të lidhur me të.

Hiqni trupat e huaj. Poziciononi të
gjitha pjesët e njësisë së jashtme
sipas rregullave, shtrëngoni
vidat dhe izoloni sipërfaqet midis
komponentëve të lidhur.

B Kodet e defektit të njësisë së brendshme
Udhëzim
Kodet e defektit do të shfaqen në ekranin e njësisë së brendshme.

Përshkrimi i
defektit

Kodi i
defektit Gjendja e njësisë Shkaqet e mundshme

Funksioni i
ngrirjes së
njësisë së
jashtme

E2

Ky nuk është kod defekti. Është kodi
i statusit të punës.

Bllokim
sistemi ose
rrjedhje
e lëndës
ftohëse

E3

Ekrani i njësisë tregon E3 derisa
të fiket kontrolluesi i presionit të
ulët.

– Mbrojtja nga presioni i ulët

– Mbrojtja nga presioni i ulët i
sistemit

– Mbrojtja nga presioni i ultët i
kompresorit
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Përshkrimi i
defektit

Kodi i
defektit Gjendja e njësisë Shkaqet e mundshme

Gabim
komunikimi
midis
njësisë së
brendshme
dhe njësisë
së jashtme

E6

Gjatë punës në modalitetin e
ftohjes, kompresori ndalon,
ndërkohë që ventilatori punon.
Gjatë punës në regjimin e
nxehjes, njësia ndalon plotësisht.

Shihni analizën përkatëse të defektit

Mbrojtja
nga defekte
funksionale të
jumper C5

Marrësi i valëve radio dhe butoni i
telekomandës punojnë efektivisht,
por nuk mund e marrin komandën
përkatëse.

– Pa jumper në pllakën bazë

– Jumper e futur gabim

– Jumper ka defekt

– Kapja e një qarku ndezës anormal
në pllakën bazë

Qark i
shkurtër në
sensorin e
temperaturës

F1

Gjatë punës në modalitetin e
ftohjes ose të dehumidifikimit,
njësia e brendshme punon,
ndërkohë që të gjitha ngarkesat
ndalojnë.
Gjatë punës në regjimin e
nxehjes, njësia ndalon plotësisht.

– Sensori i temperaturës të dhomës
së njësisë së brendshme dhe
lidhja e pllakës bazë janë liruar
ose kontakti nuk është jostabël.

– Komponentet me defekt të pllakës
bazë shkaktojnë qark të shkurtër.

– Sensori i temperaturës së
dhomës së njësisë së brendshme
është dëmtuar (shihni në tabelë
vlerat e rezistencës së sensorit).

– Pllaka përçuese është e dëmtuar.
Lidhje e
shkurtër në
sensorin e
temperaturës
së baterisë

F2

Njësia fiket nëse arrihet tempera-
tura e programuar.
Gjatë punës në modalitetin e
ftohjes ose të dehumidifikimit,
ventilatori i njësisë së brendshme
ndalon dhe të gjitha ngarkesat
ndalojnë.
Gjatë punës në regjimin e
nxehjes, njësia ndalon plotësisht.

– Sensori i temperaturës së
baterisë së brendshme dhe lidhja
e pllakës bazë janë liruar ose
kontakti nuk është stabël.

– Komponentet me defekt të pllakës
bazë shkaktojnë qark të shkurtër.

– Sensori i temperaturës së
baterisë së brendshme është
dëmtuar (shihni në tabelë vlerat e
rezistencës së sensorit).

– Pllaka përçuese është e dëmtuar.
Motori i
ventilatorit të
njësisë së
brendshme
nuk
funksionon.

H6

Njësia fiket plotësisht. – Kontakt me defekt i lidhjes së
kthimit të rrjedhës në motorin me
rrymë të vazhduar.

– Kontakt me defekt i lidhjes së
komandimit në motorin me rrymë
të vazhduar.

– Motori i ventilatorit ndalon.

– Keqfunksionim i motorit.

– Keqfunksionim i qarkut ndezës
për identifikimin e rrotullimit në
pllakën bazë.
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Përshkrimi i
defektit

Kodi i
defektit Gjendja e njësisë Shkaqet e mundshme

Keqfunksionim
i lidhjes Wi-Fi

JF

Ngarkesat funksionojnë
normalisht, ndërkohë që njësia
nuk mund të komandohet
normalisht përmes APP.

– Pllaka kryesore e njësisë së
brendshme është dëmtuar.

– Pllaka detektuese është dëmtuar.

– Lidhja midis njësisë së
brendshme dhe pllakës
detektuese nuk është optimale.

C Skema elektrike e njësisë së brendshme
Vlefshmëria: VAIP1-020WNI OSE VAIP1-025WNI OSE VAIP1-035WNI

PE

M

RT2

RT1

123

COM-OUT
L N

D
C
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R

D
ISP

T-SEN
SO

R
D

O
O
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6

1

2

3

4
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M2
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G
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D
1
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M3

SW
IN

G
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D
2

11

M4

SW
IN

G
-LR

10

H
EALTH

9

U
VC8

L

COM-OUT

N

DC-MOTOR
SWING
-UD1 SWING-LR

DISP

T-SENSOR   

DOOR-C

SWING
-UD2

JUMP

FUSE

HEALTHUVC

1 Bazamenti i njësisë së brendshme
2 Sensori i temperaturës së baterisë

(20k)
3 Sensori i temperaturës së dhomës

(15K)
4 Njësia marrëse e rrezeve infra të

kuqe dhe ekrani
5 Motori i ventilatorit

6 Kontakti On-Off
7 Masa
8 Drita UVC
9 Cold Plasma
10 Motor multifazë – majtas dhe

djathtas
11 Motor multifazë – lart dhe poshtë 1
12 Motor multifazë – lart dhe poshtë 2
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Vlefshmëria: VAIP1-050WNI OSE VAIP1-065WNI

PE

M4

RT2

RT1
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COM-OUT
L N

SW
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T-SEN
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M3
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H
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9

U
VC8

M1

D
C
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R

6

D
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R

-C

10

AC-L

COM-OUT

DC-MOTOR

SWING
-UD1 SWING-LR

DISP

T-SENSOR   

DOOR-C

SWING
-UD2

JUMP

UVCHEALTHFUSEN

L-OUT

1 Bazamenti i njësisë së brendshme
2 Sensori i temperaturës së baterisë

(20K)
3 Sensori i temperaturës së dhomës

(15K)
4 Njësia marrëse e rrezeve infra të

kuqe dhe ekrani
5 Motor multifazë – majtas dhe

djathtas

6 Motori i ventilatorit
7 Masa
8 Drita UVC
9 Cold Plasma
10 Kontakti On-Off
11 Motor multifazë – lart dhe poshtë 1
12 Motor multifazë – lart dhe poshtë 2

D Të dhënat teknike
Të dhënat teknike - Njësia e brendshme

VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Ushqimi
me energji

Tensioni 220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

Frekuenca 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1 1

Shpejtësia
e
ventilatorit
në regjimin
e ftohjes

Numri i
rrotullimeve-
Turbo

1.200 U/min 1.200 U/min 1.400 U/min 1.250 U/min 1.400 U/min
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Shpejtësia
e
ventilatorit
në regjimin
e ftohjes

Numër i lartë i
rrotullimeve 1.100 U/min 1.100 U/min 1.200 U/min 1.150 U/min 1.200 U/min

Shpejtësia
mesatare / e
lartë

1.050 U/min 1.050 U/min 1.120 U/min 1.030 U/min 1.120 U/min

Numër i
mesëm i
rrotullimeve

950 U/min 950 U/min 1.050 U/min 960 U/min 1.050 U/min

Numri i
rrotullimeve i
ulët / mesatar

800 U/min 800 U/min 980 U/min 800 U/min 980 U/min

Numri i
rrotullimeve i
ulët

700 U/min 700 U/min 920 U/min 700 U/min 860 U/min

Numri minimal
i rrotullimeve 650 U/min 650 U/min 750 U/min 650 U/min 750 U/min

Shpejtësia
e
ventilatorit
në regjimin
e nxehjes

Numri i
rrotullimeve-
Turbo

1.200 U/min 1.200 U/min 1.400 U/min 1.300 U/min 1.400 U/min

Numër i lartë i
rrotullimeve 1.100 U/min 1.100 U/min 1.200 U/min 1.150 U/min 1.200 U/min

Shpejtësia
mesatare / e
lartë

1.050 U/min 1.040 U/min 1.140 U/min 1.040 U/min 1.120 U/min

Numër i
mesëm i
rrotullimeve

950 U/min 950 U/min 1.080 U/min 950 U/min 1.050 U/min

Numri i
rrotullimeve i
ulët / mesatar

900 U/min 900 U/min 1.020 U/min 900 U/min 950 U/min

Numri i
rrotullimeve i
ulët

880 U/min 880 U/min 960 U/min 880 U/min 850 U/min

Numri minimal
i rrotullimeve 850 U/min 850 U/min 900 U/min 800 U/min 750 U/min

Qarkullimi
i ajrit

Numri i
rrotullimeve-
Turbo

610 m³/h 610 m³/h 720 m³/h 1.000 m³/h 1.000 m³/h

Numër i lartë i
rrotullimeve 570 m³/h 570 m³/h 600 m³/h 880 m³/h 850 m³/h

Shpejtësia
mesatare / e
lartë

540 m³/h 540 m³/h 570 m³/h 760 m³/h 760 m³/h

Numër i
mesëm i
rrotullimeve

470 m³/h 470 m³/h 530 m³/h 650 m³/h 580 m³/h
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Qarkullimi
i ajrit

Numri i
rrotullimeve i
ulët / mesatar

440 m³/h 440 m³/h 500 m³/h 620 m³/h 520 m³/h

Numri i
rrotullimeve i
ulët

420 m³/h 420 m³/h 460 m³/h 600 m³/h 450 m³/h

Numri minimal
i rrotullimeve 390 m³/h 390 m³/h 430 m³/h 550 m³/h 400 m³/h

Ultra quiet 180 m³/h 180 m³/h 220 m³/h 260 m³/h 280 m³/h
Vëllimet e delagështimit 0,6 l/h 0,8 l/h 1,4 l/h 1,8 l/h 2,4 l/h
Fuqia në dalje, motori i
ventilatorit 15 W 15 W 15 W 45 W 45 W

Konsumi maks. i rrymës,
motori e ventilatorit 0,20 A 0,20 A 0,20 A 0,25 A 0,25 A

Konsumi maks. i rrymës
(siguresa) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A

Niveli i
presionit të
zhurmës

Numri i
rrotullimeve-
Turbo

38 dB(A) 38 dB(A) 43 dB(A) 45 dB(A) 48 dB(A)

Numër i lartë i
rrotullimeve 37 dB(A) 37 dB(A) 39 dB(A) 42 dB(A) 44 dB(A)

Shpejtësia
mesatare / e
lartë

34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A) 41 dB(A)

Numër i
mesëm i
rrotullimeve

31 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A)

Numri i
rrotullimeve i
ulët / mesatar

26 dB(A) 26 dB(A) 32 dB(A) 34 dB(A) 38 dB(A)

Numri i
rrotullimeve i
ulët

23 dB(A) 23 dB(A) 30 dB(A) 29 dB(A) 36 dB(A)

Numri minimal
i rrotullimeve 22 dB(A) 22 dB(A) 24 dB(A) 26 dB(A) 33 dB(A)

Ultra quiet 19 dB(A) 19 dB(A) 19 dB(A) 23 dB(A) 27 dB(A)

Niveli i
fuqisë së
zhurmës

Numri i
rrotullimeve-
Turbo

58 dB(A) 58 dB(A) 60 dB(A) 60 dB(A) 65 dB(A)

Numër i lartë i
rrotullimeve 51 dB(A) 51 dB(A) 53 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)

Shpejtësia
mesatare / e
lartë

48 dB(A) 48 dB(A) 51 dB(A) 45 dB(A) 56 dB(A)

Numër i
mesëm i
rrotullimeve

45 dB(A) 45 dB(A) 49 dB(A) 52 dB(A) 55 dB(A)
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Niveli i
fuqisë së
zhurmës

Numri i
rrotullimeve i
ulët / mesatar

40 dB(A) 40 dB(A) 46 dB(A) 49 dB(A) 53 dB(A)

Numri i
rrotullimeve i
ulët

37 dB(A) 37 dB(A) 44 dB(A) 44 dB(A) 51 dB(A)

Numri minimal
i rrotullimeve 36 dB(A) 36 dB(A) 38 dB(A) 41 dB(A) 48 dB(A)

Ultra quiet 33 dB(A) 33 dB(A) 33 dB(A) 38 dB(A) 42 dB(A)
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1 Bezbednost

1.1 Upozoravajuće napomene
prema vrsti radnje

Klasifikacija upozorenja koja
se odnose na određenu aktiv-
nost
Upozoravajuće napomene pre-
ma vrsti radnje su uz pomoć
znaka upozorenja i signalnih re-
či klasifikovane u pogledu ste-
pena ozbiljnosti moguće opa-
snosti:
Znakovi upozorenja i signalne
reči

Opasnost!
Neposredna opasnost po
život ili opasnost od teških
povreda ljudi
Opasnost!
Opasnost po život zbog
strujnog udara
Upozorenje!
Opasnost od lakih povre-
da ljudi
Oprez!
Rizik od materijalne štete
ili štete po životnu sredinu

1.2 Pravilno korišćenje
Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi mogu nastati opasnosti
po zdravlje i život operatera
postrojenja ili trećih lica, odn. do
narušavanja kvaliteta proizvoda
i drugih materijalnih vrednosti.

Proizvod je predviđen za klima-
tizaciju stambenih i kancelarij-
skih prostorija.
Namenska upotreba obuhvata:
– Obratite pažnju na priloženo

uputstvo za upotrebu, insta-
laciju i održavanje proizvoda,
kao i svih ostalih komponenti
sistema

– instalaciju i montažu u skladu
sa dozvolom za proizvod i za
sistem

– pridržavanje svih uslova za in-
spekciju i održavanje navede-
nih u uputstvima.

Upotreba u skladu sa odredba-
ma osim toga obuhvata instala-
ciju prema IP šifri.
Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvi-
ra ovde opisane upotrebe, sma-
traće se nenamenskom. Nena-
menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.
Pažnja!
Svaka zloupotreba je zabranje-
na.
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1.3 Opšte sigurnosne
napomene

1.3.1 Opasnost zbog
nedovoljne kvalifikacije

Sledeće radove smeju da oba-
vljaju isključivo serviseri koji su
za to dovoljno kvalifikovani:
– Montaža
– Demontaža
– Instalacija
– Puštanje u rad
– Inspekcija i održavanje
– Popravka
– Stavljanje van pogona
▶ Postupajte u skladu sa aktuel-

nim stanjem tehnike.

1.3.2 Opasnost po život zbog
strujnog udara

Ako dodirujete komponente ko-
je provode napon, onda postoji
opasnost od strujnog udara.
Pre nego što radite na proizvo-
du:
▶ Isključite proizvod sa napona,

tako što ćete da isključite sva
napajanja strujom sa svih
polova (električni separator
kategorije prenapona III za
potpuno razdvajanje, npr.
osigurač ili zaštitni prekidač
voda).

▶ Osigurajte od ponovnog uklju-
čivanja.

▶ Sačekajte najmanje 30 minu-
ta, dok se kondenzatori ne is-
prazne.

▶ Proverite, da li postoji napon.

1.3.3 Rizik od štete po životnu
sredinu zbog rashladnog
sredstva

Proizvod sadrži rashladno sred-
stvo sa visokom koncentracijom
GWP (GWP = Global Warming
Potential).
▶ Pobrinite se da rashladno

sredstvo ne dospe u atmo-
sferu.

▶ Ukoliko ste stručno lice sa li-
cencom za rashladne siste-
me, proizvod održavajte sa
odgovarajućom zaštitnom
opremom i ukoliko je potreb-
no sprovedite radove na ko-
lu rashladnog sredstva. Reci-
kliranje ili odlaganje proizvoda
mora da se sprovede prema
odgovarajućim propisima.

1.3.4 Opasnost od opekotina,
oparenja i smrzavanja
zbog vrelih i hladnih
komponenti

Na pojedinim delovima, a naro-
čito na neizolovanim cevovodi-
ma, postoji opasnost od opeko-
tina i promrzlina.
▶ Na komponentama radite

tek onda kada su postigle
ambijentalnu temperaturu.
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1.3.5 Opasnost po život zbog
nedostatka sigurnosnih
uređaja

Šeme sadržane u ovom doku-
mentu ne prikazuju sve sigurno-
sne uređaje neophodne za pra-
vilnu instalaciju.
▶ Instalirajte neophodne sigur-

nosne uređaje u sistemu.
▶ Vodite računa o važećim na-

cionalnim i internacional-
nim zakonima, standardima
i smernicama.

1.3.6 Opasnost od povreda
zbog velike težine
proizvoda

▶ Proizvod transportujte najma-
nje uz pomoć dve osobe.

1.3.7 Rizik od materijalne štete
zbog neadekvatnog alata

▶ Koristite odgovarajući alat.

1.3.8 Opasnost od povreda
prilikom rastavljanja
panela proizvoda

Prilikom rastavljanja panela
proizvoda postoji visok rizik da
se posečete na oštrim ivicama
okvira.
▶ Nosite zaštitne rukavice, da

se ne biste posekli.

1.4 Propisi (smernice, zakoni,
standardi)

▶ Poštujte nacionalne propise,
standarde, regulative, uredbe
i zakone.
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2 Napomene uz
dokumentaciju

2.1 Pridržavanje propratne važeće
dokumentacije

▶ Obavezno vodite računa o svim uput-
stvima za upotrebu i instalaciju, koja su
priložena uz komponente sistema.

2.2 Čuvanje dokumentacije
▶ Predajte ovo uputstvo, kao i sve pro-

pratne važeće dokumente operateru po-
strojenja.

2.3 Oblast važenja uputstava
Ovo uputstvo važi isključivo za sledeće
proizvode:

Broj artikla proizvoda
VAIP1-020WNI 8000010678
VAIP1-025WNI 8000010685
VAIP1-035WNI 8000010686
VAIP1-050WNI 8000010687
VAIP1-065WNI 8000010679

3 Opis proizvoda
3.1 Struktura proizvoda

2

1

3

1 Unutrašnja jedi-
nica

2 Daljinsko upra-
vljanje

3 Indikacija tempe-
rature/rada

3.2 Dozvoljeni opseg temperature
za rad

Snaga hlađenja/grejanja unutrašnje jedini-
ce varira zavisno od temperature okoline
spoljašnje jedinice.

Hlađenje Grejanje
Unutrašnja
jedinica 16 … 30 ℃ 8 … 30 ℃

3.3 Tipska pločica
Pločica sa oznakom tipa je od strane fabri-
ke smeštena na desnoj strani proizvoda.

Podatak na
tipskoj pločici Značenje

Cooling / He-
ating Pogon hlađenja / grejanja

Rated Capaci-
ty Referentna snaga

Power Input električna ulazna snaga

EER / COP Energy Efficiency Ratio / Co-
efficient of Performance

A35 - A27(19)
/ A7(6) - A20

Kontrolni uslovi za određiva-
nje podataka o učinku u skla-
du sa EN 14511

Pdesignc /
Pdesignh (A-
verage)

Snaga hlađenja/grejanja
(prosek) u uslovima ispiti-
vanja za obračun SEER /
SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency
Ratio / Seasonal Coefficient
of Performance (prosek)

Max. Power
Consumption
/ Max. opera-
ting current /
IP

Maks. električna snaga /
maks. potrošnja struje / vrsta
zaštite

220-240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Električni priključak: napon /
frekvencija / faza

Refrigerant Rashladno sredstvo

GWP
Potencijal globalnog zagreva-
nja (Global Warming Potenti-
al)

Operating
Pressure /
Max P / Lo
P

Dozvoljeni radni pritisak / na
strani visokog pritiska / na
strani niskog pritiska

Net Weight Neto težina
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Podatak na
tipskoj pločici Značenje

Proizvod sadrži teško zapaljiv
fluid (sigurnosna klasa A2L).

Pročitajte uputstvo!

Bar kod sa serijskim brojem
3. do 6. cifara = datum proi-
zvodnje (godina/nedelja)
7. do 16. cifara = Broj artikla
proizvoda

3.4 CE-oznaka

 
CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi
u skladu sa izjavom o usklađenosti, ispu-
njavaju osnovne zahteve važećih propisa
Evropske unije.
Izjava o usklađenosti se može dobiti na
uvid kod proizvođača.

4 Montaža
4.1 Provera obima isporuke
▶ Proverite obim isporuke u pogledu kom-

pletnosti i neoštećenosti.
Broj Oznaka

1 Unutrašnja jedinica (uklj. mon-
tažnu ploču)

1 Daljinsko upravljanje
2 Baterije

2
Bakarne navrtke za priključiva-
nje cevi rashladnog sredstva na
unutrašnju jedinicu

1
Izolacioni materijal za cevi ras-
hladnog sredstva unutrašnje je-
dinice (oko 30 cm)

1 Propratna važeća dokumenta

4.2 Dimenzije
Sve dimenzije u slikama su navedene u
milimetrima (mm).

4.2.1 Dimenzije unutrašnje jedinice

C

B

A

A B C

VAIP1-020WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-025WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-035WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-050WNI 993 mm 311 mm 222 mm

VAIP1-065WNI 993 mm 311 mm 222 mm

4.2.2 Dimenzije montažnih ploča
Oblast važenja: VAIP1-020WNI ILI VAIP1-025WNI
ILI VAIP1-035WNI

542119 176

116 155

43 43

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70
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Oblast važenja: VAIP1-050WNI ILI VAIP1-065WNI

707,5128 157,5

178 89

40 40

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

4.3 Minimalni razmaci

≥3000

≥2
50
0

≥1
50

≥150≥150

▶ Pravilno instalirajte i pozicionirajte pro-
izvod i pri tome vodite računa o najma-
njem rastojanju navedenom u planu.

4.4 Izbor mesta postavljanja
unutrašnje jedinice

1. Vodite računa o neophodnim najma-
njim rastojanjima.

2. Izaberite mesto postavljanja, kod kog
će se vazduh ravnomerno raspoređi-
vati u prostoru, bez ometanja protoka
vazduha.

3. Unutrašnju jedinicu montirajte do-
voljno daleko od mesta za sedenje
ili rad, kako protok vazduha nikoga ne
bi ometao.

4. Izbegavajte izvore toplote u blizini.

4.5 Montaža montažne ploče
1. Pozicionirajte montažnu ploču na iza-

brano mesto postavljanja unutrašnje
jedinice.

2. Usmerite vodoravno montažnu ploču i
označite otvore koje treba napraviti na
zidu.

3. Uklonite montažnu ploču.
4. Budite sigurni da na mestima za bu-

šenje u zidu nema strujnih kablova,
cevovoda ili drugih elemenata, koji bi
mogli biti oštećeni. Ako je to slučaj,
odaberite drugo mesto za montažu.

5. Izbušite rupe i umetnite tipl.
6. Pozicionirajte montažnu ploču, usme-

rite je vodoravno i pričvrstite je sa za-
vrtnjima.

4.6 Kačenje unutrašnje jedinice
1. Proverite nosivost zida.
2. Obratite pažnju na celokupnu težinu

proizvoda.
Neto težina
Oblast važenja: VAIP1-
020WNI ILI VAIP1-025WNI
ILI VAIP1-035WNI

9,5 kg

Oblast važenja: VAIP1-
050WNI ILI VAIP1-065WNI

13 kg

◁ Sa građevinske strane obezbedite
po potrebi mehanizam za kačenje
odgovarajuće nosivosti.

3. Za zid koristite samo odobreni materi-
jal za pričvršćivanje.

4. Zakačite unutrašnju jedinicu na mon-
tažnu ploču.
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5 Instalacija
5.1 Ispuštanje azota iz unutrašnje

jedinice
1. Na zadnjoj strani unutrašnje jedinice

nalaze se dve bakarne cevi sa plastič-
nim krajnjim delovima. Širi kraj je na-
pomena o naelektrisanju azota u jedi-
nici. Ukoliko se na kraju vidi malo, cr-
veno dugme, to znači da jedinica nije
potpuno ispražnjena.

2. Pritisnite završni element druge cevi
sa manjim prečnikom, kako biste ispu-
stili sav azot iz unutrašnje jedinice.

5.2 Hidraulička instalacija
5.2.1 Sprovođenje cevovoda

unutrašnje jedinice

Napomena
Preporučujemo da dužina cevi
bude najmanje 3 metra.

Napomena
Kada dužina cevi rashladnog sred-
stva prelazi 5 metara, onda se mo-
ra sipati dodatno rashladno sred-
stvo (→ poglavlje Puštanje u rad).

1

1. Izbušite otvor za sprovođenje snopa
cevi/kablova u spoljašnji zid.

– Otvor sa blagim nagibom prema
spolja

– Položaj: videti sliku montažne ploče
za sprovođenje snopa cevi/kablova
na zadnjoj strani unutrašnje jedini-
ce. Ako to nije moguće, onda boč-
no možete da izvedete snop ce-
vi/kablova iz unutrašnje jedinice. Da
biste to uradili, pažljivo probijte je-
dan od otvora (1).

2. Stavite čep zaptivke na kraj cevi.
3. Spojite vodove rashladnog sredstva

priključnim kablovima (mrežni kabl i
spojni kabl) i crevom za odvod kon-
denzata kako biste formirali snop ce-
vi/kablova.

4.
1 2

3

5 4

Cevi rashladnog sredstva (1, 2) izoluj-
te individualno.

5. Obavijte snop cevi/kablova (uključuju-
ći priključne kablove (3) i crevo za od-
vod kondenzata (4)) izolacionim mate-
rijalom (5).

6. Sprovedite snop cevi/kablova kroz
otvor do spoljašnje jedinice.

7. Budite izuzetno pažljivi pri polaganju i
savijanju vodova rashladnog sredstva,
kako biste izbegli prelamanje, odno-
sno svaki oblik oštećenja.

8. Skratite vodove rashladnog sredstva
sa sekačem za cevi, tako da osta-
nu dovoljno dugački delovi, kako bi
se povezali sa vodovima rashladnog
sredstva unutrašnje jedinice i priključ-
cima spoljašnje jedinice.

9. Očistite krajeve cevi nadole tako da
strugotine ne dospeju u unutrašnjost.

10. Postavite navrtke na cevi rashladnog
sredstva i izvršite povijanje.

11. Postavite unutrašnju jedinicu na gornji
nosač montažne ploče.
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12.

Odvojite donji deo unutrašnje jedini-
ce od zida i fiksirajte unutrašnju jedini-
cu u ovom položaju, tako što ćete npr.
zaglaviti komad drveta između monta-
žne ploče i unutrašnje jedinice.

13. Povežite vod sa rashladnim sred-
stvom i crevo za odvod kondenzata
sa unutrašnjom jedinicom.

5.2.2 Instalacija creva za odvod
kondenzata

1. Instalirajte crevo za odvod kondenza-
ta pregiba i talasa i sa stalnim nagibi-
ma, kako bi kondenzat mogao neome-
tano da istekne.

2. Instalirajte crevo odvoda kondenzata
tako da razmak slobodnog kraja do
poda iznosi najmanje 50 mm.

3. Izolirajte spoljašnje crevo za odvod
kondenzata, kako biste sprečili smrza-
vanje kondenzata.

5.3 Električna instalacija

Opasnost!
Opasnost po život zbog struj-
nog udara
Ako dodirujete komponente
koje provode napon, postoji
opasnost od strujnog udara.
▶ Izvucite mrežni utikač. Ili

isključite proizvod sa napona
(mehanizam za razdvajanje
sa najmanje 3 mm otvora
za kontakt, npr. osigurač ili
prekidač snage).

▶ Osigurajte od ponovnog
uključivanja.

▶ Sačekajte najmanje 30 minu-
ta, dok se kondenzatori ne is-
prazne.

▶ Proverite, da li postoji napon.
▶ Povežite fazu i zemlju.
▶ Kratko spojite fazu i nulti

provodnik.
▶ Pokrijte ili stavite u orman

susedne delove koji stoje
pod naponom.

▶ Električnu instalaciju sme da vrši samo
elektro instalater.

5.3.1 Priprema električne instalacije
1. Isključite proizvod sa napona.
2. Sačekajte najmanje 30 minuta, dok se

kondenzatori ne isprazne.
3. Proverite, da li postoji napon.
4. Instalirajte, ukoliko je propisano za

mesto postavljanja, zaštitnu sklopku
diferencijalne struje tipa B.

5.3.2 Sprovođenje kablova
1. Upotrebite naprave za vučno rastere-

ćenje.
2. Skratite priključne kablove prema po-

trebi.

30 mm max.

3. Kako bi se izbegli kratki spojevi pri ne-
namernom odvajanju provodnika, ski-
nite spoljni omotač savitljivih kablova
najviše do 30 mm.

4. Obezbedite da se izolacija unutrašnjih
žila u toku skidanja spoljašnjeg omo-
tača ne ošteti.

5. Uklonite samo onoliko izolacije unu-
trašnjih žila, koliko je potrebno za pou-
zdan i stabilan priključak.

6. Da biste sprečili nastanak kratkog
spoja pri odvajanju žičanih snopova,
nakon skidanja izolacije postavite pri-
ključne ovojnice na krajeve provodni-
ka.
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7. Proverite da li su sve žile mehanički
čvrsto gurnute u utične stezaljke utika-
ča. Po potrebi, ponovo ih pričvrstite.

5.3.3 Električno priključivanje
unutrašnje jedinice

1. Uklonite zaštitni poklopac električnih
priključaka unutrašnje jedinice.

2. Provucite spojni kabl spoljašnje jedi-
nice sa zadnje strane unutrašnje jedi-
nice napred preko za to predviđenog
sprovodnika kabla.

3. Priključite pojedinačne provodnike
spojnog kabla prema šemi priključiva-
nja na priključni blok unutrašnje jedini-
ce.

4. Montirajte zaštitni poklopac pre elek-
tričnih priključaka.

5.3.4 Spojna uklopna šema

32N(1)

3

4
2

1

1 Kabl za uzemlje-
nje

2 Električni kabl
(faze)

3 Komunikacioni
kablovi između
unutrašnje i spo-
ljašnje jedinice

4 Električni kabl
(neutralni)

6 Predati proizvod vlasniku
▶ Pokažite korisniku nakon završetka

instalacije mesto i funkciju sigurnosnih
uređaja.

▶ Posebno ukažite na sigurnosno uput-
stvo o kome korisnik mora da vodi raču-
na.

▶ Obavestite korisnika o neophodnosti
održavanja proizvoda u skladu sa zada-
tim intervalima.

7 Otklanjanje smetnji
7.1 Otklanjanje smetnji
▶ Smetnje otklonite u skladu sa tabelom

za otklanjanje smetnji u prilogu.

7.2 Nabavka rezervnih delova
Originalni sastavni delovi proizvoda su ta-
kođe sertifikovani od strane proizvođača
u okviru ispitivanja usklađenosti. Ako pri-
likom održavanja ili popravke upotrebite
druge delove koji nisu sertifikovani ili odo-
breni, može se desiti da proizvod više ne
odgovara važećim standardima i da zbog
toga prestaje da važi usklađenost proizvo-
da.
Preporučujemo upotrebu originalnih re-
zervnih delova proizvođača, jer je na taj
način zagarantovano ispravno i bezbed-
no funkcionisanje proizvoda. Da biste do-
bili informacije o dostupnosti originalnih
rezervnih delova, obratite se na adresu
za kontakt koja se nalazi na poleđini ovog
uputstva.
▶ Ako su vam prilikom održavanja ili ser-

visa potrebni rezervni delovi, koristite is-
ključivo rezervne delove koji su odobre-
ni za dati proizvod.
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8 Inspekcija i održavanje
8.1 Poštovanje intervala inspekcije i

održavanja

Napomena
U skladu sa regulativom
517/2014/EC provera nepropusno-
sti celokupnog kola rashladnog
sredstva se mora redovno sprovo-
diti. Sprovedite sve neophodne
mere za ispravno sprovođenje ovih
provera i dokumentujte rezultate
prema propisima u knjizi održava-
nja sistema. Za proveru nepropu-
snosti važe sledeći intervali:
Sistemi sa manje od 7,41 kg ras-
hladnog sredstva => ovde nije po-
trebna redovna kontrola.
Sistemi sa 7,41 kg ili više rashlad-
nog sredstva => najmanje jednom
godišnje.
Sistemi sa 74,07 kg ili više rashlad-
nog sredstva => najmanje jednom
u šest meseci.
Sistemi sa 740,74 kg ili više ras-
hladnog sredstva => najmanje jed-
nom u tri meseca.

▶ Pridržavajte se minimalnih intervala za
inspekciju i održavanje. U zavisnosti
od rezultata inspekcije može da bude
neophodan raniji servis.

8.2 Inspekcija i održavanje

# Održavanje Interval
1 Usisati filter za vazduh

usisivačem i/ili ga isprati
vodom i osušiti

Kod sva-
kog odr-
žavanja

2 Čišćenje izmenjivača
toplote

Polugodi-
šnje 147

3 Proveriti da li ima prljav-
štine u crevima za od-
vod kondenzata i po po-
trebi očistiti

Kod sva-
kog odr-
žavanja

# Održavanje Interval
4 Proveriti sve priključke i

spojeve kola rashladnog
sredstva u pogledu ne-
propusnosti

Kod sva-
kog odr-
žavanja

8.3 Čišćenje izmenjivača toplote

Upozorenje!
Opasnost od povreda pri radu
na pločastom izmenjivaču to-
plote
Ploče izmenjivača toplote imaju
oštre ivice!
▶ Tokom svih radova na izme-

njivaču toplote nosite zaštit-
ne rukavice.

1. Uklonite oplatu proizvoda.
2. Uklonite sva strana tela, koja spreča-

vaju cirkulaciju vazduha, sa površine
lamela izmenjivača toplote.

3. Uklonite prašinu sa komprimovanim
vazduhom.

4. Pažljivo očistite izmenjivač toplote
pomoću vode i meke četke.

5. Osušite izmenjivač toplote sa kompri-
movanim vazduhom.

9 Stavljanje van pogona
9.1 Konačno puštanje van pogona
1. Ispraznite rashladno sredstvo.
2. Demontirajte proizvod.
3. Izvedite proizvod, uključujući elemen-

te za ponovnu upotrebu, ili ga odloži-
te.
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10 Odlaganje pakovanja
▶ Propisno odložite pakovanje.
▶ Vodite računa o svim relevantnim propi-

sima.

11 Služba za korisnike
Kontakt podatke naše servisne službe za
korisnike pronaći ćete u Country specifics
ili na našoj veb-stranici.
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Dodatak
A Detekcija i otklanjanje smetnje
SMETNJE MOGUĆI UZROCI REŠENJA
Posle uključivanja jedinice di-
splej ne svetli, a pri korišće-
nju funkcija se ne čuje aku-
stični signal.

Napajanje nije priključeno ili pri-
ključak na snabdevanje strujom
nije uredu.

Proverite da li postoji smetnja
u snabdevanju strujom. Ukoliko
postoji, sačekajte uspostavljanje
strujnog snabdevanja. Ukoliko to
nije slučaj, proverite strujno kolo
i obezbedite ispravan priključak
utikača za snabdevanje.

Odmah nakon uključivanja je-
dinice iskače zaštitni preki-
dač voda u stanu.
Posle uključivanja jedinice
nestaje struja.

Kablovi nisu dobro sprovedeni
ili su u lošem stanju, vlaga u
elektrici.
Odabrana strujna zaštita nije
ispravna.

Uverite se da je jedinica ispravno
uzemljena.
Obezbedite ispravan priključak
kablova.
Proverite kablove unutrašnje jedi-
nice.
Proverite da li je izolacija napoj-
nog kabla oštećena i zamenite je
ukoliko je potrebno.
Izaberite odgovarajuću strujnu
zaštitu.

Nakon uključivanja jedinice,
prikaz signalnog prenosa
treperi pri korišćenju funkcija,
ali ništa se ne dešava.

Kvar daljinskog upravljača. Zamenite baterije daljinskog upra-
vljača. Popravite ili zamenite da-
ljinski upravljač.

NEDOVOLJNA SNAGA HLAĐENJA ILI GREJANJA
Uređaj ne podešava komfor-
nu dnevnu temperaturu.

Proverite podešenu temperatu-
ru na daljinskom upravljaču.
Podešena temperatura nije
dovoljna za komfor.

Prilagodite podešenu temperatu-
ru.

Snaga ventilatora je previše
mala.

Broj obrtaja motora ventilatora
unutrašnje jedinice je isuviše
nizak.

Podesite broj obrtaja ventilatora
na visok ili srednji nivo.

Zvučne smetnje.
Nedovoljna snaga hlađenja i
grejanja.
Nedovoljna ventilacija.

Filter unutrašnje jedinice je
zaprljan ili zapušen.

Proverite da li je filter zaprljan i
očistite ga ukoliko je potrebno.

Jedinica u pogonu grejanja
ispušta hladan vazduh.

Greška u funkciji 4-krakog pre-
klopnog ventila.

Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

Vodoravna lamela se ne mo-
že podesiti.

Kvar vodoravne lamele. Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

Motor ventilatora unutrašnje
jedinice ne radi.

Kvar motora ventilatora unutra-
šnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

Motor ventilatora spoljašnje
jedinice ne radi.

Kvar motora ventilatora spolja-
šnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

Kompresor ne radi. Kvar kompresora.
Termostat je isključio kompre-
sor.

Kontaktirajte servisnu službu za
korisnike.

IZ KLIMA UREĐAJA CURI VODA.
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Iz unutrašnje jedinice curi
voda.
Iz drenažnog voda curi voda.

Drenažni vod je zapušen.
Drenažni vod ima premali pad.
Drenažni vod je neispravan.

Uklonite strano telo iz odušnog
voda.
Zamenite drenažni vod.

Voda curi na priključcima ce-
vovoda unutrašnje jedinice.

Izolacija cevovoda nije pravilno
naneta.

Ponovo izolujte cevovode i
ispravno ih priključite.

NEUOBIČAJENA BUKA I VIBRACIJE JEDINICE
Čuje se protok vode. Pri uključivanju ili isključivanju

jedinice javlja se neuobičajena
buka usled strujanja rashladnog
sredstva.

Ova pojava je normalna. Neuobi-
čajena buka se više ne čuje na-
kon nekoliko minuta.

Iz unutrašnje jedinice se čuje
neuobičajena buka.

Strana tela u unutrašnjoj jedini-
ci ili komponentama koje su sa
njom povezane.

Uklonite strano telo. Sve delo-
ve unutrašnje jedinice postavite
ispravno, pritegnite zavrtnje ili iz-
olujte oblasti između priključenih
komponenti.

Iz spoljašnje jedinice se čuje
neuobičajena buka.

Strana tela u spoljašnjoj jedinici
ili komponentama koje su sa
njom povezane.

Uklonite strano telo. Sve delo-
ve spoljašnje jedinice postavite
ispravno, pritegnite zavrtnje ili iz-
olujte oblasti između priključenih
komponenti.

B Šifra greške unutrašnje jedinice
Napomena
Šifre grešaka se prikazuju na displeju unutrašnje jedinice.

Opis greške Kod
greške Stanje jedinice Mogući uzroci

Funkcija za-
štite od mra-
za za unutra-
šnju jedinicu

E2

Ovo nije šifra greške. Radi se o šifri
statusa rada.

Blokada si-
stema ili cu-
renje rashlad-
nog sredstva

E3

Displej jedinice prikazuje E3 dok
se uređaj za nadzor niskog priti-
ska.

– Zaštita od niskog pritiska

– Zaštita od niskog pritiska sistema

– Zaštita od niskog pritiska kompre-
sora

Greška u ko-
munikaciji iz-
među unutra-
šnje i spolja-
šnje jedinice

E6

Prilikom rada u načinu rada Hla-
đenje, kompresor se zaustavlja,
dok ventilator unutrašnje jedinice
nastavlja rad.
Prilikom rada u pogonu grejanja,
jedinica se potpuno zaustavlja.

Pogledajte odgovarajuću analizu
greške

Zaštita od
radnih smet-
nji jumper

C5

Jedinica za prijem signala i taster
daljinskog upravljača efektivno ra-
de, ali ne bi mogli da imaju odgo-
varajuću komandu.

– Bez jumper na glavnoj ploči

– Jumper je pogrešno umetnut

– Jumper je neispravan

– Detekcija nenormalnog uključnog
kola glavne ploče
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Opis greške Kod
greške Stanje jedinice Mogući uzroci

Kratak spoj
senzora tem-
perature

F1

Prilikom rada u načinu rada Hla-
đenje ili Odvlaživanje unutrašnja
jedinica radi, dok se sva optere-
ćenja zaustavljaju.
Prilikom rada u pogonu grejanja,
jedinica se potpuno zaustavlja.

– Senzor temperature prostora unu-
trašnje jedinice i priključak glavne
ploče su labavi ili kontakt nije sta-
bilan.

– Neispravne komponente glavne
ploče uzrokuju kratak spoj.

– Senzor temperature prostora unu-
trašnje jedinice je oštećen (pogle-
dajte tabelu sa vrednostima otpo-
ra senzora).

– Oštećena štampana ploča.
Kratak spoj
senzora tem-
perature u
bateriji

F2

Kada se programirana temperatu-
ra dostigne, jedinica se isključuje.
Prilikom rada u načinu rada Hla-
đenje ili Odvlaživanje isključuje se
ventilator unutrašnje jedinice i sva
opterećenja se zaustavljaju.
Prilikom rada u pogonu grejanja,
jedinica se potpuno zaustavlja.

– Temperaturni senzor interne bate-
rije i priključak glavne ploče su la-
bavi ili kontakt nije stabilan.

– Neispravne komponente glavne
ploče uzrokuju kratak spoj.

– Temperaturni senzor interne bate-
rije je oštećen (pogledajte tabelu
sa vrednostima otpora senzora).

– Oštećena štampana ploča.
Motor venti-
latora unutra-
šnje jedinice
ne radi.

H6

Jedinica se potpuno isključuje. – Neispravan kontakt priključka po-
vratnog voda na motoru za jedno-
smernu struju.

– Neispravan kontakt priključka za
upravljanje na motoru za jedno-
smernu struju.

– Motor ventilatora se zaustavlja.

– Kvar motora.

– Kvar uključnog kola za detekciju
okretanja na glavnoj ploči.

Kvar Wi-Fi
veze

JF

Opterećenja funkcionišu normal-
no, dok jedinicom ne može nor-
malno da se upravlja pomoću
APP.

– Osnovna ploča unutrašnje jedini-
ce je oštećena.

– Ploča za detekciju je oštećena.

– Veza između unutrašnje jedinice i
ploče za detekciju nije optimalna.
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C Plan strujnog toka unutrašnje jedinice
Oblast važenja: VAIP1-020WNI ILI VAIP1-025WNI ILI VAIP1-035WNI
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1 Osnovna ploča unutrašnje jedinice
2 Senzor temperature baterije (20k)
3 Senzor sobne temperature (15K)
4 Jedinica infracrvenog prijemnika i

displej
5 Motor ventilatora
6 Kontakt On-Off

7 Masa
8 UVC svetlo
9 Cold Plasma
10 Koračni motor – na levo i desno
11 Koračni motor – na gore i dole 1
12 Koračni motor – na gore i dole 2
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Oblast važenja: VAIP1-050WNI ILI VAIP1-065WNI
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1 Osnovna ploča unutrašnje jedinice
2 Senzor temperature baterije (20K)
3 Senzor sobne temperature (15K)
4 Jedinica infracrvenog prijemnika i

displej
5 Koračni motor – na levo i desno
6 Motor ventilatora

7 Masa
8 UVC svetlo
9 Cold Plasma
10 Kontakt On-Off
11 Koračni motor – na gore i dole 1
12 Koračni motor – na gore i dole 2

D Tehnički podaci
Tehnički podaci – unutrašnja jedinica

VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Strujno
napajanje

Napon 220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

Frekvencija 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1 1

Broj obrta-
ja ventila-
tora u po-
gonu hla-
đenja

Turbo broj obr-
taja 1.200 1/min 1.200 1/min 1.400 1/min 1.250 1/min 1.400 1/min

Veliki broj obr-
taja 1.100 1/min 1.100 1/min 1.200 1/min 1.150 1/min 1.200 1/min

Veliki / srednji
broj obrtaja 1.050 1/min 1.050 1/min 1.120 1/min 1.030 1/min 1.120 1/min
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Broj obrta-
ja ventila-
tora u po-
gonu hla-
đenja

Srednji broj
obrtaja 950 1/min 950 1/min 1.050 1/min 960 1/min 1.050 1/min

Mali / srednji
broj obrtaja 800 1/min 800 1/min 980 1/min 800 1/min 980 1/min

Mali broj obrta-
ja 700 1/min 700 1/min 920 1/min 700 1/min 860 1/min

Najmanji broj
obrtaja 650 1/min 650 1/min 750 1/min 650 1/min 750 1/min

Broj obrta-
ja ventila-
tora u po-
gonu gre-
janja

Turbo broj obr-
taja 1.200 1/min 1.200 1/min 1.400 1/min 1.300 1/min 1.400 1/min

Veliki broj obr-
taja 1.100 1/min 1.100 1/min 1.200 1/min 1.150 1/min 1.200 1/min

Veliki / srednji
broj obrtaja 1.050 1/min 1.040 1/min 1.140 1/min 1.040 1/min 1.120 1/min

Srednji broj
obrtaja 950 1/min 950 1/min 1.080 1/min 950 1/min 1.050 1/min

Mali / srednji
broj obrtaja 900 1/min 900 1/min 1.020 1/min 900 1/min 950 1/min

Mali broj obrta-
ja 880 1/min 880 1/min 960 1/min 880 1/min 850 1/min

Najmanji broj
obrtaja 850 1/min 850 1/min 900 1/min 800 1/min 750 1/min

Protok
vazduha

Turbo broj obr-
taja 610 m³/h 610 m³/h 720 m³/h 1.000 m³/h 1.000 m³/h

Veliki broj obr-
taja 570 m³/h 570 m³/h 600 m³/h 880 m³/h 850 m³/h

Veliki / srednji
broj obrtaja 540 m³/h 540 m³/h 570 m³/h 760 m³/h 760 m³/h

Srednji broj
obrtaja 470 m³/h 470 m³/h 530 m³/h 650 m³/h 580 m³/h

Mali / srednji
broj obrtaja 440 m³/h 440 m³/h 500 m³/h 620 m³/h 520 m³/h

Mali broj obrta-
ja 420 m³/h 420 m³/h 460 m³/h 600 m³/h 450 m³/h

Najmanji broj
obrtaja 390 m³/h 390 m³/h 430 m³/h 550 m³/h 400 m³/h

Ultra quiet 180 m³/h 180 m³/h 220 m³/h 260 m³/h 280 m³/h
Volumen odvlaživanja 0,6 l/h 0,8 l/h 1,4 l/h 1,8 l/h 2,4 l/h
Izlazna snaga, motor venti-
latora 15 W 15 W 15 W 45 W 45 W

Maks. potrošnja struje, mo-
tor ventilatora 0,20 A 0,20 A 0,20 A 0,25 A 0,25 A

Maks. potrošnja struje (osi-
gurač) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A

Nivo priti-
ska zvuka

Turbo broj obr-
taja 38 dB(A) 38 dB(A) 43 dB(A) 45 dB(A) 48 dB(A)
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Nivo priti-
ska zvuka

Veliki broj obr-
taja 37 dB(A) 37 dB(A) 39 dB(A) 42 dB(A) 44 dB(A)

Veliki / srednji
broj obrtaja 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A) 41 dB(A)

Srednji broj
obrtaja 31 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A)

Mali / srednji
broj obrtaja 26 dB(A) 26 dB(A) 32 dB(A) 34 dB(A) 38 dB(A)

Mali broj obrta-
ja 23 dB(A) 23 dB(A) 30 dB(A) 29 dB(A) 36 dB(A)

Najmanji broj
obrtaja 22 dB(A) 22 dB(A) 24 dB(A) 26 dB(A) 33 dB(A)

Ultra quiet 19 dB(A) 19 dB(A) 19 dB(A) 23 dB(A) 27 dB(A)

Nivo jačine
zvuka

Turbo broj obr-
taja 58 dB(A) 58 dB(A) 60 dB(A) 60 dB(A) 65 dB(A)

Veliki broj obr-
taja 51 dB(A) 51 dB(A) 53 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)

Veliki / srednji
broj obrtaja 48 dB(A) 48 dB(A) 51 dB(A) 45 dB(A) 56 dB(A)

Srednji broj
obrtaja 45 dB(A) 45 dB(A) 49 dB(A) 52 dB(A) 55 dB(A)

Mali / srednji
broj obrtaja 40 dB(A) 40 dB(A) 46 dB(A) 49 dB(A) 53 dB(A)

Mali broj obrta-
ja 37 dB(A) 37 dB(A) 44 dB(A) 44 dB(A) 51 dB(A)

Najmanji broj
obrtaja 36 dB(A) 36 dB(A) 38 dB(A) 41 dB(A) 48 dB(A)

Ultra quiet 33 dB(A) 33 dB(A) 33 dB(A) 38 dB(A) 42 dB(A)
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1 Säkerhet

1.1 Åtgärdsrelaterade
varningsanmärkningar

Klassificering av handlingsre-
laterade varningar
De handlingsrelaterade varning-
arna är klassificerade med var-
ningssymboler och signalord
enligt allvarlighetsgraden för
möjlig fara:

Varningssymboler och var-
ningstext

Fara!
omedelbar livsfara eller
fara för allvarliga per-
sonskador

Fara!
Livsfara pga. elektrisk stöt

Varning!
Fara för lättare per-
sonskador

Se upp!
Risk för skador på föremål
eller miljö

1.2 Avsedd användning

Vid olämplig eller ej avsedd an-
vändning kan fara för hälsa och
liv hos användare eller tredje
part uppstå, liksom skador på
produkten och andra materiella
värden.

Produkten är avsedd för luftkon-
ditionering av bostäder och kon-
tor.

Avsedd användning innefattar:

– att bifogade drift-, installa-
tions- och underhållsanvis-
ningar för produkten och an-
läggningens övriga kompo-
nenter följs

– att installation och montering
sker i enlighet med produk-
tens och systemets godkän-
nande

– att alla besiktnings- och un-
derhållsvillkor som anges i
anvisningarna uppfylls.

Den ändamålsenliga använd-
ningen omfattar därutöver in-
stallationen enligt IP-kod.

All användning utom sådan som
beskrivs i dessa anvisningar el-
ler som utgår från sådan gäller
som ej avsedd användning. All
direkt kommersiell och industri-
ell användning gäller också som
ej avsedd användning.
Obs!
Missbruk är ej tillåtet.

1.3 Allmänna
säkerhetsanvisningar

1.3.1 Fara på grund av
otillräcklig kvalifikation

Följande arbeten får bara utfö-
ras av fackhantverkare med till-
räcklig kvalifikation:

– Montering
– Demontering
– Installation
– Driftsättning
– Besiktning och underhåll
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– Reparation
– Avställning

▶ Arbeta i enlighet med modern
teknisk standard.

1.3.2 Livsfara pga. elektrisk
stöt

Om du rör vid spänningsföran-
de komponenter föreligger livs-
fara pga el.
Innan du utför arbeten på pro-
dukten:
▶ Gör produkten spännings-

fri genom att stänga av all
strömförsörjning vid alla poler
(elektrisk avskiljning i spän-
ningskategori III för fullständig
avskiljning, t.ex. säkring eller
ledningsskyddsbrytare).

▶ Säkra mot oavsiktlig påslag-
ning.

▶ Vänta minst 30 minuter tills
kondensatorerna laddas ur.

▶ Kontrollera att det inte finns
någon spänning kvar.

1.3.3 Risk för miljöskador på
grund av kylmedel

Produkten innehåller ett kylme-
del med stor GWP (GWP = Glo-
bal Warming Potential).
▶ Se till att kylmedlet inte ham-

nar i atmosfären.

▶ Om du är en hantverkare som
är kvalificerad att arbeta med
köldmedel så underhåller
du produkten med lämplig
skyddsutrustning och genom-

för i förek. fall ingrepp i köld-
medelskretsen. Återvinn eller
kassera produkten enligt gäl-
lande bestämmelser.

1.3.4 Förbrännings-,
skållnings- och frysrisk
till följd av heta och kalla
komponenter

På vissa byggnadsdelar och
framför allt på oisolerade rörled-
ningar finns risk för förbränning-
ar och förfrysningar.

▶ Utför inget arbete på kompo-
nenterna förrän dessa svalnat
till omgivningstemperatur.

1.3.5 Livsfara
på grund av saknade
säkerhetsanordningar

De scheman som finns i detta
dokument visar inte alla säker-
hetsanordningar som är nöd-
vändiga för en korrekt installa-
tion.
▶ Installera de nödvändiga sä-

kerhetsanordningarna i syste-
met.

▶ Beakta gällande nationella
och internationella lagar, nor-
mer och riktlinjer.

1.3.6 Risk för skador på grund
av hög produktvikt

▶ Minst två personer ska utföra
transporten.
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1.3.7 Risk för materiella
skador på grund av
olämpligt verktyg

▶ Använd korrekta verktyg.

1.3.8 Risk för personskador
vid demontering av
produktens paneler

Vid demontering av produktens
paneler finns en stor risk för
skärskador på ramens vassa
ränder.
▶ Bär skyddshandskar för att

undvika att skära dig.

1.4 Föreskrifter (riktlinjer,
lagar, normer)

▶ Beakta nationella föreskrifter,
normer, riktlinjer, förordningar
och lagar.
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2 Hänvisningar till
dokumentation

2.1 Följ anvisningarna i övrig
dokumentation

▶ Följ alltid de driftinstruktioner och instal-
lationsanvisningar som medföljer syste-
mets komponenter.

2.2 Förvaring av dokumentation

▶ Lämna över denna anvisning och all
övrig dokumentation till användaren.

2.3 Anvisningens giltighet

Denna anvisning gäller endast för följande
produkter:

Produkt - artikelnummer
VAIP1-020WNI 8000010678

VAIP1-025WNI 8000010685

VAIP1-035WNI 8000010686

VAIP1-050WNI 8000010687

VAIP1-065WNI 8000010679

3 Produktbeskrivning

3.1 Produktens uppbyggnad

2

1

3

1 Inomhusenhet
2 Fjärrkontroll

3 Temperatur/drift-
visning

3.2 Tillåtna temperaturintervaller
för drift

Inomhusenhetens kyl-/värmeeffekt varierar
beroende på utomhusenhetens rumstem-
peratur.

Kylning Uppvärmning

Inomhusen-
het

16 … 30 ℃ 8 … 30 ℃

3.3 Typskylt

Typskylten har monterats på produktens
högra sida av fabriken.

Uppgift på
typskylten

Betydelse

Cooling /
Heating

Kyl-/värmedrift

Rated Capaci-
ty

Nominell effekt

Power Input elektrisk ingångseffekt

EER / COP
Energy Efficiency Ratio / Co-
efficient of Performance

A35 - A27(19)
/ A7(6) - A20

Provningsvillkor för att fast-
ställa effektdata enligt EN
14511

Pdesignc /
Pdesignh (A-
verage)

Kyleffekt/värmeeffekt (ge-
nomsnitt) under provnings-
villkor för beräkning av SEER
/ SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency
Ratio / Seasonal Coefficient
of Performance (genomsnitt)

Max. Power
Consumption
/ Max. opera-
ting current /
IP

Max. effektförbrukning / Max.
strömförbrukning/ skydds-
klass

220–240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Elektrisk anslutning: spän-
ning / frekvens / fas

Refrigerant Köldmedium

GWP
Växthuspotential (Global
Warming Potential)

Operating
Pressure /
Max P / Lo
P

Tillåtet driftstryck / högtrycks-
sida / lågtryckssida

Net Weight Nettovikt
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Uppgift på
typskylten

Betydelse

Produkten innehåller en lät-
tantändlig vätska (säkerhets-
klass A2L).

Läs anvisningarna!

Streckkod med serienummer
Tredje till sjätte siffran = pro-
duktionsdatum (år/vecka)
7:e till 16:e siffran = Produk-
tens artikelnummer

3.4 CE-märkning

 
CE-märkningen dokumenterar att produk-
ten i enlighet med försäkran om överens-
stämmelse uppfyller de grundläggande
krav som ställs av tillämpliga EU-direktiv.

Försäkran om överensstämmelse finns
hos tillverkaren.

4 Montering

4.1 Kontrollera
leveransomfattningen

▶ Kontrollera att alla delar finns med och
är oskadda.

Antal Beteckning

1
Inomhusenhet (inkl. montage-
platta)

1 Fjärrkontroll

2 Batterier

2
Kopparmuttrar för anslutning av
köldmedierören till inomhusen-
heten

1
Isolerande material för köldme-
dierör hos inomhusenheten (ca
30 cm)

1 Ytterligare gällande dokument

4.2 Mått

Alla mått på bilderna anges i millimeter
(mm).

4.2.1 Inomhusenhetens mått

C

B

A

A B C

VAIP1-020WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-025WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-035WNI 837 mm 293 mm 200 mm

VAIP1-050WNI 993 mm 311 mm 222 mm

VAIP1-065WNI 993 mm 311 mm 222 mm

4.2.2 Montageplattornas mått

Giltighet: VAIP1-020WNI ELLER VAIP1-025WNI
ELLER VAIP1-035WNI

542119 176

116 155

43 43

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70
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Giltighet: VAIP1-050WNI ELLER VAIP1-065WNI

707,5128 157,5

178 89

40 40

Ø55/
Ø70

Ø55/
Ø70

4.3 Minimiavstånd

≥3000

≥2
50
0

≥1
50

≥150≥150

▶ Installera och positionera produkten
enligt föreskrifterna och beakta alla
minimiavstånd som anges på schemat.

4.4 Välja uppställningsplats för
inomhusenheten

1. Observera de min.-avstånd som
krävs.

2. Välj en uppställningsplats där luften
kan fördelas jämnt i rummet utan att
luftströmmen avbryts.

3. Montera inomhusenheten tillräckligt
långt från sitt- och arbetsplatser så att
luftströmmen inte stör någon.

4. Undvik värmekällor i närheten.

4.5 Montera montageplattan

1. Positionera montageplattan på den
valda uppställningsplatsen för inom-
husenheten.

2. Rikta in montageplattan vågrätt och
markera hålen som ska borras på
väggen.

3. Ta bort montageplattan.
4. Kontrollera att inga elkablar, rörled-

ningar eller andra element är place-
rade bakom markeringarna i väggen.
Om så är fallet, välj en annan plats för
monteringen.

5. Borra hålen och sätt in pluggarna.
6. Positionera montageplattan, rikta in

den vågrätt och fäst den med skruvar-
na.

4.6 Häng upp inomhusenheten

1. Kontrollera väggens bärkraft.
2. Observera produktens totala vikt.

Nettovikt

Giltighet: VAIP1-020WNI EL-
LER VAIP1-025WNI ELLER
VAIP1-035WNI

9,5 kg

Giltighet: VAIP1-050WNI
ELLER VAIP1-065WNI

13 kg

◁ Sörj på plats för en upphängnings-
anordning med tillräcklig bärighet.

3. Använd endast infästningsmaterial,
som är godkänt för väggen.

4. Häng inomhusenheten på montage-
plattan.

5 Installation

5.1 Tappa ut kväve ur innerenheten

1. På inomhusenhetens baksida finns
två kopparrör med ändstycken i plast.
Den bredare änden är en indikation
om laddningen av kväve i enheten.
Om en liten röd knapp sticker ut i än-
den betyder det att enheten inte är
helt tömd.
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2. Tryck på ändstycket för det andra,
smalare röret för att släppa ut allt kvä-
ve från inomhusenheten.

5.2 Hydraulisk installation

5.2.1 Placering av inomhusenhetens
rörledningar

Anmärkning
Vi rekommenderar en rörlängd på
minst 3 meter.

Anmärkning
Om köldmedieledningarnas längd
överskrider 5 m så måste extra kyl-
medel fyllas på (→ Kapitel Driftsätt-
ning).

1

1. Borra ett hål för genomföring av
rör/kablar i ytterväggen.
– Hål med lätt fall utåt
– Position: se bilden på montageplat-

tan för genomföring av rör/kablar på
inomhusenhetens baksida. Om det-
ta inte är möjligt kan du leda ut rö-
ren/kablarna sidlängs från inomhu-
senheten. Bryt försiktigt av en av
ursparningarna (1).

2. Sätt pluggar i rörändarna.
3. Sätt ihop kylmedelledningarna med

anslutningskablarna (nätanslutnings-
kablar och förbindningskablar) och
kondensavledningsslangen till en rör-
/kabelgrupp.

4.
1 2

3

5 4

Isolera köldmedierören (1, 2) separat.
5. Linda rör-/kabelgruppen (inkl. anslut-

ningskablar (3) och kondensavled-
ningsslangen (4)) med isolerande ma-
terial (5).

6. För lednings-/kabelgruppen genom
hålet till utomhusenheten.

7. Var mycket försiktig vid placering och
böjning av kylmedelledningarna för att
undvika att de kläms eller skadas.

8. Korta av kylmedelledningarna med en
rörskärare så att tillräckligt långa styc-
ken återstår för anslutning mellan in-
omhusenhetens och utomhusledning-
arnas köldmedieledningar.

9. Avgrada rörändarna neråt så att inga
spån hamnar på insidan.

10. Sätt muttrarna på kylmedelledningar-
na och utför flänsningen.

11. Häng inomhusenheten i monterings-
plattans övre fäste.

12.

Luta den undre delen av inomhusen-
heten bort från väggen och fixera in-
omhusenheten i denna position ge-
nom att t.ex. klämma fast en träbit
mellan montageplatta och inomhusen-
het.

13. Anslut kylmedelledningen och kon-
densavledningsslangen till inomhu-
senheten.
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5.2.2 Installera
kondenstömningsslang

1. Installera kondenstömningsslangen
utan böjar eller kurvor och med konti-
nuerligt fall så att kondensen kan rin-
na ut.

2. Installera kondenstömningsslangen
så att avståndet mellan den fria änden
och botten är minst 50 mm.

3. Isolera en utomliggande kondenstöm-
ningsslang för att förhindra att kon-
densen fryser.

5.3 Elinstallation

Fara!
Livsfara pga. elektrisk stöt

Livsfara föreligger på grund av
elektriska stötar om man vidrör
strömförande komponenter.

▶ Dra i nätkontakten. Eller
stäng av produkten så att
den blir spänningsfri (från-
skiljare med en kontaktöpp-
ning på minst 3 mm, t.ex. en
säkring eller strömbrytare).

▶ Säkra mot oavsiktlig påslag-
ning.

▶ Vänta minst 30 minuter tills
kondensatorerna laddas ur.

▶ Kontrollera att det inte finns
någon spänning kvar.

▶ Anslut fas och jord.
▶ Kortslut fas och nolledare.
▶ Täck eller linda närliggande

spänningsförande delar.

▶ Elinstallationen får bara utföras av en
behörig elektriker.

5.3.1 Förbereda den elektriska
installationen

1. Gör produkten utan spänning.
2. Vänta minst 30 minuter tills kondensa-

torerna laddas ur.
3. Kontrollera att det inte finns någon

spänning kvar.
4. Installera en jordfelsbrytare typ B om

det är föreskrivet för installationsplat-
sen.

5.3.2 Anslutning

1. Använd dragavlastningarna.
2. Korta av anslutningskablarna vid be-

hov.

30 mm max.

3. För att undvika kortslutning vid oav-
siktlig utlösning av en ledare, skala av
den yttre manteln från de flexibla led-
ningar med max 30 mm.

4. Var försiktig så att du inte skadar iso-
leringen på ledarna när du skalar av
den yttre kabelmanteln.

5. Ta endast bort så mycket från isole-
ringen av de inre ledningarna som
krävs för en tillförlitlig och stabil an-
slutning.

6. För att förhindra kortslutning på grund
av lossad isolering, sätt på anslut-
ningshylsor på ledarändarna efter avi-
solering.

7. Kontrollera att alla ledare sitter stadigt
fast i kontaktens insticksklämmor. Sätt
fast dem på nytt vid behov.

5.3.3 Anslut inomhusenheten
elektriskt

1. Ta bort skyddet innan elanslutningen
av inomhusenheten.

2. Dra utomhusenhetens anslutnings-
kabel från inomhusenhetens baksida
framåt ur avsedd öppning.



8000011830_03 Anvisningar för installation och underhåll 165

3. Anslut de enskilda ledarna i anslut-
ningskabeln till inomhusenhetens
plintblock enligt kopplingsschemat.

4. Montera skyddskåpan framför elan-
slutningarna.

5.3.4 Kopplingsschema

32N(1)

3

4
2

1

1 Jordanslutnings-
kabel

2 Strömförsörj-
ningskabel (fa-
ser)

3 Kommunika-
tionskrets mel-
lan inre och yttre
enhet

4 Strömförsörj-
ningskabel (ne-
utral)

6 Överlämna produkten till
användaren

▶ Visa kunden var säkerhetsanordningar-
na finns och hur de fungerar efter slut-
förd installation.

▶ Hänvisa speciellt till säkerhetsanvis-
ningarna som användaren måste beak-
ta.

▶ Informera driftansvarig om att produkten
behöver underhållas enligt angivna
intervaller.

7 Felsökning

7.1 Avhjälpa fel

▶ Åtgärda störningar enligt felsökningsta-
bellen i bilagan.

7.2 Skaffa reservdelar

Produktens originaldelar är certifierade av
tillverkaren i samband med kontrollen av
CE-överensstämmelsen. Om du använder
andra ej certifierade resp. ej godkända
delar vid underhåll eller reparation kan det
leda till att produkten inte längre uppfyller
de gällande normerna och att produktens
konformitet då upphör.

Vi rekommenderar starkt användningen
av tillverkarens originalreservdelar för att
säkerställa en störningsfri och säker drift
av produkten. För att få informationer om
de tillgängliga reservdelarna vänder du
dig till den kontaktadress, som anges på
baksidan av den föreliggande anvisningen.

▶ Använd endast godkända delar för pro-
dukten när du behöver reservdelar vid
underhåll eller reparation.
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8 Besiktning och underhåll

8.1 Beakta inspektions- och
underhållsintervall

Anmärkning
I enlighet med direktivet
517/2014/EC skall hela kylme-
delskretsen regelbundet under-
kastas en täthetskontroll. Vidta
samtliga nödvändiga åtgärder för
en korrekt omsättning av dessa
kontroller och dokumentera resul-
taten korrekt i anläggningens un-
derhållsbok. För täthetskontrollen
gäller följande intervaller:

System med mindre än 7,41 kg
köldmedium => i detta fall krävs
ingen regelbunden kontroll.

System med 7,41 kg köldmedium
eller mer => minst en gång per år.

System med 74,07 kg köldmedium
eller mer => minst en gång var
sjätte månad.

System med 740,74 kg köldme-
dium eller mer => minst en gång
var tredje månad.

▶ Iaktta de minsta erforderliga besikt-
nings- och underhållsintervallen. Be-
roende på inspektionsresultaten kan ett
tidigare underhåll krävas.

8.2 Besiktning och underhåll

# Underhållsarbete Intervall

1 Sug luftfiltret med
dammsugare och/eller
tvätta med vatten och
torka

Vid varje
underhåll

2 Rengöra värmeväxlaren En gång i
halvåret 166

3 Kontrollera kondensav-
rinningsslangar med av-
seende på smuts och
rengör vid behov

Vid varje
underhåll

# Underhållsarbete Intervall

4 Kontrollera alla anslut-
ningar och kopplingar i
köldmediekretsen med
avseende på täthet

Vid varje
underhåll

8.3 Rengöra värmeväxlaren

Varning!
Risk för personskador vid ar-
beten på värmeväxlarplattan

Värmeväxlarens plattor är vas-
sa!

▶ Bär skyddshandskar vid ar-
beten på värmeväxlaren.

1. Demontera produktens panel.
2. Avlägsna alla främmande partiklar

som kan förhindra luftcirkulationen
från värmeväxlarens lamellytor.

3. Avlägsna damm med tryckluft.
4. Rengör värmeväxlaren försiktigt med

vatten och en mjuk borste.
5. Torka värmeväxlaren med tryckluft.

9 Avställning

9.1 Avställning

1. Töm köldmedlet.
2. Demontera produkten.
3. Tillför produkten inklusive byggnads-

delarna till återvinningen eller depone-
ra den.

10 Avfallshantering av
förpackningen

▶ Avfallshantera emballaget enligt gällan-
de föreskrifter.

▶ Följ alla relevanta bestämmelser.
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11 Kundtjänst

Kontaktinformationen för vår kundtjänst
hittar du i Country specifics eller på vår
webbsida.
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Bilaga
A Identifiera och åtgärda fel

STÖRNINGAR MÖJLIGA ORSAKER LÖSNINGAR

När enheten slagits på tänds
inte displayen och vid akti-
vering av funktionerna avges
ingen ljudsignal.

Kontakten är inte ansluten eller
anslutningen till strömförsörj-
ningsenheten är inte OK.

Kontrollera om strömförsörjning-
en är störd. Om så är fallet, vän-
ta tills strömförsörjningen är upp-
rättad igen. Om inte, kontrollera
strömförsörjningen och säkerställ
att kontakten är korrekt ansluten.

Direkt efter påslagning av
enheten utlöses bostadens
ledningsskyddsbrytare.
När enheten slås på blir det
strömavbrott.

Kablarna är inte korrekt anslut-
na eller i dåligt skick, eller fukt i
elsystemet.
Valt strömskydd är inte korrekt.

Kontrollera att enheten är korrekt
jordad.
Se till att kablarna är anslutna
enligt föreskrifterna.
Kontrollera kablarna för inomhu-
senheten.
Kontrollera om isoleringen för
försörjningskabeln är skadad och
byt ut den vid behov.
Välj passande strömskydd.

När enheten slagits på blin-
kar indikeringen för signalö-
verföringen vid aktivering av
funktionerna, men ingenting
händer.

Felfunktion vid fjärrmanövre-
ring.

Byt ut batterierna i fjärrkontrollen.
Reparera fjärrkontrollen eller byt
ut den.

OTILLRÄCKLIG KYL- ELLER VÄRMEEFFEKT

Produkten ställer inte in nå-
gon komforttemperatur.

Kontrollera den temperatur som
ställts in på fjärrkontrollen.
Inställd temperatur är inte till-
räcklig för komfort.

Anpassa inställd temperatur.

Fläkten har mycket liten ef-
fekt.

Fläktmotorns varvtal hos inom-
husenheten är för låg.

Ställ in fläktvarvtalet på hög eller
medelhög nivå.

Störande ljud.
Otillräcklig kyl- och värmeef-
fekt.
Otillräcklig ventilation.

Inomhusenhetens filter är smut-
sigt eller igensatt.

Kontrollera om filtret är smutsigt
och rengör det vid behov.

Enheten blåser ut kall luft vid
värmedrift.

Felfunktion hos 4-vägsventilen. Ta kontakt med kundtjänst.

Den vågräta lamellen kan
inte justeras.

Felfunktion hos den vågräta
lamellen.

Ta kontakt med kundtjänst.

Inomhusenhetens fläktmotor
fungerar inte.

Felfunktion hos inomhusenhe-
tens fläktmotor.

Ta kontakt med kundtjänst.

Utomhusenhetens fläktmotor
fungerar inte.

Felfunktion hos utomhusenhe-
tens fläktmotor.

Ta kontakt med kundtjänst.

Kompressorn fungerar inte. Felfunktion hos kompressorn.
Kompressorn har stängts av via
termostaten.

Ta kontakt med kundtjänst.

VATTEN KOMMER UT UR KLIMATANLÄGGNINGEN.
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Vatten som kommer ut ur
inomhusenheten.
Vatten som kommer ut ur
dräneringsledningen.

Dräneringsledningen är
igensatt.
Dräneringsledningen har en för
liten lutning.
Dräneringsledningen är defekt.

Ta bort främmande föremål från
utblåsningsledningen.
Byt ut dräneringsledningen.

Vatten som kommer ut ur an-
slutningarna på rörledningar-
na till inomhusenheten.

Isoleringen på rörledningarna
sitter inte korrekt.

Isolera rörledningarna på nytt och
fäst dem korrekt.

ONORMALA LJUD OCH VIBRATIONER HOS ENHETEN

Ljudet av flytande vatten
hörs.

Vid påslagning eller avstäng-
ning av enheten uppstår onor-
mala ljud på grund av köldme-
dieströmmen.

Detta fenomen är normalt. De
onormala ljuden tystnar efter någ-
ra minuter.

Onormala ljud hörs inifrån
inomhusenheten.

Främmande föremål i inomhu-
senheten eller i komponenter
som är anslutna till denna.

Ta bort de främmande föremålen.
Placera alla inomhusenhetens
delar i ordning, dra åt alla skruvar
och isolera områdena mellan de
anslutna komponenterna.

Onormala ljud kommer från
utomhusenheten.

Främmande föremål i utomhu-
senheten eller i komponenter
som är anslutna till denna.

Ta bort de främmande föremålen.
Placera alla utomhusenhetens
delar i ordning, dra åt alla skruvar
och isolera områdena mellan de
anslutna komponenterna.

B Inomhusenhetens felkoder

Anmärkning
Felkoderna visas på inomhusenhetens display.

Felbeskriv-
ning

Felkod Enhetstillstånd Möjliga orsaker

Inomhusen-
hetens frost-
funktion

E2
Detta är ingen felkod. Det är status-
koden för driften.

Blockering av
systemet eller
köldmedialäc-
kage

E3

Enhetens display visar E3 tills
lågtrycksgivaren stängs av.

– Lågtrycksskydd

– Systemets lågtrycksskydd

– Kompressorns lågtrycksskydd

Kommunika-
tionsfel mel-
lan utomhu-
senhet och
inomhusen-
het

E6

Vid drift i kylläge stoppar kom-
pressorn medan inomhusenhe-
tens fläkt är igång.
Vid värmedrift stoppar enheten
helt.

Sök i motsvarande felanalys

Skydd mot
driftstörningar
hos jumper

C5

Den trådlösa mottagaren och
knappen på fjärrkontrollen arbetar
effektivt, men är inte tillgängliga
via motsvarande kommando.

– Utan jumper på grundplattan

– Jumper felaktigt isatt

– Jumper defekt

– Registrering av en onormal kopp-
lingskrets på grundplattan
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Felbeskriv-
ning

Felkod Enhetstillstånd Möjliga orsaker

Kortslutning
hos tempera-
turgivaren

F1

Vid drift i kyl- eller avfuktningslä-
ge är inomhusenheten igång me-
dan alla laster har stoppats.
Vid värmedrift stoppar enheten
helt.

– Inomhusenhetens rumstempera-
tursensor och grundplattans an-
slutning är lösa eller kontakten är
inte stabil.

– Defekta komponenter hos grund-
plattan orsakar kortslutningen.

– Inomhusenhetens rumstempe-
ratursensor är skadad (sök efter
sensorns motståndsvärde i tabel-
len).

– Skadat kretskort.

Kortslutning i
batteritempe-
ratursensorn

F2

Enheten stängs av när inställd
temperatur har uppnåtts.
Vid drift i kyl- eller avfuktningslä-
ge stängs inomhusenhetens fläkt
av och alla laster stoppas.
Vid värmedrift stoppar enheten
helt.

– Det interna batteriets temperatur-
givare och grundplattans anslut-
ning är lösa eller kontakten är inte
stabil.

– Defekta komponenter hos grund-
plattan orsakar kortslutningen.

– Det interna batteriets temperatur-
givare är skadad (sök efter sen-
sorns motståndsvärde i tabellen).

– Skadat kretskort.

Inomhusen-
hetens fläkt-
motor funge-
rar inte.

H6

Enheten stängs av helt. – Felaktig kontakt för likströmsmo-
torns returanslutning.

– Felaktig kontakt för likströmsmo-
torns styranslutning.

– Fläktmotorn stannar.

– Felfunktion hos motorn.

– Felfunktion hos kopplingskretsen
för rotationsavkänning hos grund-
plattan.

Felfunktion
hos wifi-an-
slutningen

JF

Lasterna fungerar som de ska
medan enheten inte kan styras
normalt via app.

– Inomhusenhetens huvudplatta är
skadad.

– Detektorplattan är skadad.

– Anslutningen mellan inomhusen-
heten och detektorplattan är inte
optimal.
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C Inomhusenhetens elektriska kopplingsschema

Giltighet: VAIP1-020WNI ELLER VAIP1-025WNI ELLER VAIP1-035WNI
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1 Inomhusenhetens grundplatta
2 Batteritemperatursensor (20k)
3 Rumstemperatursensor (15K)
4 Infraröd mottagare och display
5 Fläktmotor
6 Kontakt On-Off

7 Jord
8 UVC Ljus
9 Cold Plasma
10 Stegmotor – åt vänster och höger
11 Stegmotor – uppåt och nedåt 1
12 Stegmotor – uppåt och nedåt 2
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Giltighet: VAIP1-050WNI ELLER VAIP1-065WNI
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1 Inomhusenhetens grundplatta
2 Batteritemperatursensor (20K)
3 Rumstemperatursensor (15K)
4 Infraröd mottagare och display
5 Stegmotor – åt vänster och höger
6 Fläktmotor

7 Jord
8 UVC Ljus
9 Cold Plasma
10 Kontakt On-Off
11 Stegmotor – uppåt och nedåt 1
12 Stegmotor – uppåt och nedåt 2

D Tekniska data

Tekniska data – inomhusenhet
VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Strömför-
sörjning

Spänning
220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

220
… 240 V

Frekvens 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Fas 1 1 1 1 1

Fläkt varv-
tal vid kyl-
drift

Turbo-varvtal
1 200 Varv/
min

1 200 Varv/
min

1 400 Varv/
min

1 250 Varv/
min

1 400 Varv/
min

Högt varvtal
1 100 Varv/
min

1 100 Varv/
min

1 200 Varv/
min

1 150 Varv/
min

1 200 Varv/
min

Högt/medelhögt
varvtal

1 050 Varv/
min

1 050 Varv/
min

1 120 Varv/
min

1 030 Varv/
min

1 120 Varv/
min
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Fläkt varv-
tal vid kyl-
drift

Medelhögt
varvtal

950 Varv/
min

950 Varv/
min

1 050 Varv/
min

960 Varv/
min

1 050 Varv/
min

Lågt/medelhögt
varvtal

800 Varv/
min

800 Varv/
min

980 Varv/
min

800 Varv/
min

980 Varv/
min

Lågt varvtal
700 Varv/
min

700 Varv/
min

920 Varv/
min

700 Varv/
min

860 Varv/
min

Minimivarvtal
650 Varv/
min

650 Varv/
min

750 Varv/
min

650 Varv/
min

750 Varv/
min

Fläkt varv-
tal vid vär-
medrift

Turbo-varvtal
1 200 Varv/
min

1 200 Varv/
min

1 400 Varv/
min

1 300 Varv/
min

1 400 Varv/
min

Högt varvtal
1 100 Varv/
min

1 100 Varv/
min

1 200 Varv/
min

1 150 Varv/
min

1 200 Varv/
min

Högt/medelhögt
varvtal

1 050 Varv/
min

1 040 Varv/
min

1 140 Varv/
min

1 040 Varv/
min

1 120 Varv/
min

Medelhögt
varvtal

950 Varv/
min

950 Varv/
min

1 080 Varv/
min

950 Varv/
min

1 050 Varv/
min

Lågt/medelhögt
varvtal

900 Varv/
min

900 Varv/
min

1 020 Varv/
min

900 Varv/
min

950 Varv/
min

Lågt varvtal
880 Varv/
min

880 Varv/
min

960 Varv/
min

880 Varv/
min

850 Varv/
min

Minimivarvtal
850 Varv/
min

850 Varv/
min

900 Varv/
min

800 Varv/
min

750 Varv/
min

Luftge-
nomflöde

Turbo-varvtal 610 m³/h 610 m³/h 720 m³/h 1 000 m³/h 1 000 m³/h
Högt varvtal 570 m³/h 570 m³/h 600 m³/h 880 m³/h 850 m³/h

Högt/medelhögt
varvtal

540 m³/h 540 m³/h 570 m³/h 760 m³/h 760 m³/h

Medelhögt
varvtal

470 m³/h 470 m³/h 530 m³/h 650 m³/h 580 m³/h

Lågt/medelhögt
varvtal

440 m³/h 440 m³/h 500 m³/h 620 m³/h 520 m³/h

Lågt varvtal 420 m³/h 420 m³/h 460 m³/h 600 m³/h 450 m³/h
Minimivarvtal 390 m³/h 390 m³/h 430 m³/h 550 m³/h 400 m³/h
Ultra quiet 180 m³/h 180 m³/h 220 m³/h 260 m³/h 280 m³/h

Avfuktningsvolym 0,6 l/h 0,8 l/h 1,4 l/h 1,8 l/h 2,4 l/h

Utgångseffekt, fläktmotor 15 W 15 W 15 W 45 W 45 W

Max. strömförbrukning,
fläktmotor

0,20 A 0,20 A 0,20 A 0,25 A 0,25 A

Max. strömförbrukning
(säkring)

3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A

Ljud-
trycksnivå

Turbo-varvtal 38 dB(A) 38 dB(A) 43 dB(A) 45 dB(A) 48 dB(A)

Högt varvtal 37 dB(A) 37 dB(A) 39 dB(A) 42 dB(A) 44 dB(A)

Högt/medelhögt
varvtal

34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A) 41 dB(A)

Medelhögt
varvtal

31 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 37 dB(A) 40 dB(A)
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VAIP1-
020WNI

VAIP1-
025WNI

VAIP1-
035WNI

VAIP1-
050WNI

VAIP1-
065WNI

Ljud-
trycksnivå

Lågt/medelhögt
varvtal

26 dB(A) 26 dB(A) 32 dB(A) 34 dB(A) 38 dB(A)

Lågt varvtal 23 dB(A) 23 dB(A) 30 dB(A) 29 dB(A) 36 dB(A)

Minimivarvtal 22 dB(A) 22 dB(A) 24 dB(A) 26 dB(A) 33 dB(A)

Ultra quiet 19 dB(A) 19 dB(A) 19 dB(A) 23 dB(A) 27 dB(A)

Bullernivå

Turbo-varvtal 58 dB(A) 58 dB(A) 60 dB(A) 60 dB(A) 65 dB(A)

Högt varvtal 51 dB(A) 51 dB(A) 53 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)

Högt/medelhögt
varvtal

48 dB(A) 48 dB(A) 51 dB(A) 45 dB(A) 56 dB(A)

Medelhögt
varvtal

45 dB(A) 45 dB(A) 49 dB(A) 52 dB(A) 55 dB(A)

Lågt/medelhögt
varvtal

40 dB(A) 40 dB(A) 46 dB(A) 49 dB(A) 53 dB(A)

Lågt varvtal 37 dB(A) 37 dB(A) 44 dB(A) 44 dB(A) 51 dB(A)

Minimivarvtal 36 dB(A) 36 dB(A) 38 dB(A) 41 dB(A) 48 dB(A)

Ultra quiet 33 dB(A) 33 dB(A) 33 dB(A) 38 dB(A) 42 dB(A)
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Country specifics

1 Supplier addresses

1.1 AL, Albania

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Hrvatska
Tel. 01 6188 670
Tel. 01 6188 671
Tel. 01 6064 380
Tehnički odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.2 BA, Bosnia and Herzegovina

Vaillant d.o.o.
Bulevar Meše Selimovića 81A
BiH Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Tel. 033 6106 35
Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

1.3 DK, Denmark

Vaillant A/S
Dybendalsvænget 3
DK-2630 Taastrup
Danmark
Telefon +45 46 160200
Vaillant Kundeservice +45 46 160200
Sverige Kundeservice +46 (0)40 803 30
info@vaillant.dk
www.vaillant.dk
www.vaillant.se
www.vaillant.no

1.4 FI, Finland

Vaillant A/S
Dybendalsvænget 3
DK-2630 Taastrup
Danmark
Telefon 0045 46160200
info@vaillant.dk
www.vaillant.fi

1.5 GR, Greece

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40
42859 Remscheid
Deutschland
Tel. +49 (0)2191 18 0
www.vaillant.com

1.6 HR, Croatia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Hrvatska
Tel. 01 6188 670
Tel. 01 6188 671
Tel. 01 6064 380
Tehnički odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.6.1 Namjenska uporaba
Napomene o zakonu o održivom gospo-
darenju otpadom i uredbi o starim električ-
nim i elektroničkim uređajima možete pro-
naći na Vaillantovoj internetskoj stranici
www.vaillant.hr.

1.7 ME, Montenegro

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Hrvatska
Tel. 01 6188 670
Tel. 01 6188 671
Tel. 01 6064 380
Tehnički odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
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www.vaillant.hr

1.8 NO, Norway

Vaillant A/S
Dybendalsvænget 3
DK-2630 Taastrup
Danmark
Telefon +45 46 160200
Vaillant Kundeservice +45 46 160200
Sverige Kundeservice +46 (0)40 803 30
info@vaillant.dk
www.vaillant.dk
www.vaillant.se
www.vaillant.no

1.9 RS, Serbia

Vaillant d.o.o.
Radnička 59
11030 Beograd
Srbija
Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

1.9.1 Nacionalni znak ispitivanja za
Srbiju

Pomoću ispitnog žiga se dokumentuje, da
proizvodi u skladu sa pločicom sa ozna-
kom tipa ispunjavaju zahteve svih nacio-
nalnih propisa u Srbiji.

1.10 SE, Sweden

Vaillant A/S
Dybendalsvænget 3
DK-2630 Taastrup
Danmark
Telefon +45 46 160200
Vaillant Kundeservice +45 46 160200
Sverige Kundeservice +46 (0)40 803 30
info@vaillant.dk
www.vaillant.dk
www.vaillant.se
www.vaillant.no

1.11 SI, Slovenia

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija
Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehnični oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

1.12 XK, Kosovo

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Hrvatska
Tel. 01 6188 670
Tel. 01 6188 671
Tel. 01 6064 380
Tehnički odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr









Publisher/manufacturer
Vaillant GmbH
Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Deutschland
Tel. +49 (0)2191 18 0 Fax +49 (0)2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de

© These instructions, or parts thereof, are protected by copyright and may be
reproduced or distributed only with the manufacturer's written consent. Subject
to technical modifications.
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